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I^iSicj zi/n mede, te helsomen: 



BEKNOPTE HANDLEIDING, om de Oud-Friesche 
taal, voor zooverre zij in handschrift en in druk 
aanwezig is, gemakkelijk te lezen en te verstaan. 
Door Jhn Mr. M. HETTEMA. Leeuwarden^ 
1880. • . • • . . . ƒ0.40. 

HET EMSIGER LANDREGT van het jaar 1312. Naar 
een Oud-Friesch perkamenten handschrift uitgege- 
ven, met vertaling, aanmerkingen en fac-simile. 
Door denzelfden. Leeuwarden^ 1830. . f 1.60. 

PROEVE VAN EEN FRIESCHJEN NEDERLANDSCH 
WOORDENBOEK, bevallende de moeijelijksle 

\ woorden van de eerstgenoemde taal, met derzel- 
ver uitspraak , en aanwijzing der plaatsen , waar 
dezelve voorkomen; voorafgegaan door eene be- 
knopte schets der Fricj^che taal. Door denzelfden. 
Leeuwarden , 1832. . • ' / 1.00. 

FRIESCHE SPRAAKLEER van R. RASK, met 

eenige veranderingen uit het Deensch vertaald, 
door denzelfden. Leeuwarden^ 1832. • ƒ1.80. 

Eene gehoudene correspondentie met den Schrijver 
over dit onderwerp heeft deze^ Spraakleer meerdere 
uitgebreidheid gegeven, dan de oorspronkelijke en de 
Hoogdaitsche vertaling hebben. 

4 

DE EERSTE NOVEMBER. Een geschied- en tijd- 
rekenkundig onderzoek uit de Noordsche Goden- 
leer. Uit het Deensch vert^aald door denielfden. 
Leefiwar^en^ 1835 ^0.90. 
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,'rjnte4 In th« N«th*rl*n(>« 



AAN DEN LEZER. 



Q 



Gij, 



y\ van welken rang of stand ook^ welke 
hennis of wetenschap gij ook moogt bezitten^ %utt 
u door dit Aanhangsel kunnen overtuigen » %oo die 
o^ertmging met reeds bij u gevestigd is^ dat er 
niets volmaakts onder de zon is , en dat wij allen 
dwalen kunnen en nog diktuijls dwalen zullen» 

Toen ik de Jurisprudentia Frisica afgewerkt had\ 
meende ik alles zeer naauwkeurig te hebben na^ 
gegaan^ en het kwam mij voor^ dai er wel niet 
veel te wenschen overig zoude blyven. Ik h^b 
echter gedwaald : want ik heb ontdekt^ J,^ dat 
bif het drukken menige fout in het gecorrigeerde 
i^ over het hoofd gezien , 2.^ dat mijn Corrector 
niet altijd even naauwkeurig is geweest^ en 3,^ dat 
ik zelf dikwijls in de vertaling mzsgetast heb* 

Een mijner vrienden, , de Heer en Mn, A, i^if 

HaLMAEL Jr*y heeft zich wel de moeite tcnllen ge-^ 

ven^ het werk met zif'ne gewone nauuwkeurigheid 

na te zien , en zijn gevoelen hieromtrent aan m^ 

op te geven y waardoor sommee plaatsen groote 

verbeteringen zijn toegebragt* 

f^ In mijne weinige Taalkundige Aanmerkingen 

CO heb ik voor velen misschien te dikwijls het IJs" 

O landsch aungehacddy waardoor men weleens op 

pj het denkbeeld konde komen- ^ alsof ik^ deze taal 

daarijij aanvoerende^ alleen haar gezag als ge^ 

noegzcuim tot het doof mij aangevoerde beschouw^ 

de ; doch dit is het geval niet. Zij sttmt in da^ 

2n opzigt gelyk met de andere tcden ; maar ik heèh 

^ haar^ opa de weinigfi bekendheid^ welke 'atj genie/ ^ 



gemnénd te moeten bekend maken ^ omdat Af een 
voortreffelijk hulpmiddel is , om on%^ Oud'FnescAe 
en Nederlandsche tcud grondig te leeren hennen : 
utani die haar, mei aandacht leest , meent, beide 
Uudstgenoef^e talm tot eene taal ver^enigd /^ 



Ik vermeen allfis ter g,oed&r trouw en ntfar miff^ 
beele vermogen gedaain te hebben* Ik heb alüi 
hutp^ welke^ mif ten dienste stonde ingeroepen^ 
om dit werk zoo goed mogekjk te geven. Ontbreekt 
er nog iets aan , viU dat dan aan met uwe eigen^ 
kunde , €dtijd gedachtig aan het onvolkomene van^ 
onsse menschelijke kennis^ In ailen gevalle ver* 
trouw ik f dat g^ het mij dank %uli tueten ,, dat 
ik dit voortreffelijk gedenkstuk y als eenje uHmun."^ 
tende bijdrage tot de kennis van het Oud^Vader'* 
landsohe regty der vergetelheid^ waarin het lag; 
gedompeld y heb onttogen* En indien het u mogi 
bevallen , dan twijfel ik niet , of mijne pogingen , 
om meerdere werken , eler Friesche taal , g^schif^ 
denis e^ regtkennis betreffende , vit te geven , zul^ 
Jen door u in ruipie mate ondersteund worden* 
En mogt dit het geval %ijn^ dan %cU ik de ot;er« 
tuiging met mij dragen > een der inst^ncüumders 
^ «yn, van de taal mijn&r vo&rvaderen ; — * van 
e^ne taal^ helaas / ook ten aanisien ytm het Ne^ 
derlandsohf te veel miskend ^ en van %oo groof 
belangt om de we^ieniifke geschiedenis van Fries- 
land , welke tot dusverre %oo gebrekkig is beha^"' 
deldi "met meerdere, naauwke^rigbjsid tq kunmn 

beoefmen. 
leeuwarden , Oclober J8S^. 
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Toor dtn Heer Mr. T. 8. Tromp ^ Lid der 
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De Heer /. m, van Beyma^ Jur. Stad. 

» » J7. Rooê van Bienema^ Jur. Stad. 

De Heertn X. Serdingh en Zoon^ Boekhandelaiiri. 

De Heer O. C« C. van den Hoeh^ Boekhandelaar. 

9 * B, J, de Xokf Jur. Utr. Gand. 

» j» /• Haitsma Muiier ^ Jur. Stad. 

D > 5, ^. Trompi Lilt. fium. et Jar. Gand. 

De Heer 7, Altheery Boekhandelaar. 
:d 9 7. H. Beucker AndrecB^ Jur. Stad. 
9 » JZ. Crommelin^ Jur. Stud. 
» ' » 7. diff Kruyffy Boekhandelaar. 
De Heeren 7. Terveen en Zoon^ Boekhandelaars. 

JFINSCHOTEN. 
De Heer H. F» Huieingh^ Boekhandelaar. 

ZfTOLLB. 
» s 7. Zeehuizenf Jt., Boekhandelaar, 

▼oor den Heer Mr. 7« ji> van Roogeny Ad- 
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AANHANGSEL. 



SIER BEGINNET DA WILKAREN FAN OPSTAJLBJEM. 

j£ n nonune Dominu Amen. Dat quet in den 
nama' Godis. Tusend ende tria hondert ende trija 
ende twintigha . jeram cefter tiodesj berthe, dis let- 
tera deys eefter Sinte L^HBEaT. Wij Greelmaen 
ende Riuchteren, Presteren ende: Prelaten fan 
Wester^o^ myt ellis dae Selanden fan Freesland^ 
to eenre eendrachticbeed anti to eenre weerma- 
kinga dis ferda and der nija settingba fan Opstallis- 
baem, so babbet wij ordinered ende seth da ma- 
nicbfaldicheed der, ,breue4 , dera , sex Selandenna , 
aldusdena wys, dat' da secka' in al da Zelanden 
vrr een sint macked ende scryoun ende setb, nu 
ende ewelick to wariene ende to blywane. 

Dyo aerste seeck is: Jofift er enich Forsta jefta 
Landisbera, se bit Biscop, se bit Grewa, ws Fresan, 
iefta enigba lyoeden fan ws Zelanden, oenfiucbte 
ende ws ayn wil bringa , dat wij mit mena gaer- 
ronne, and mit weepnaderband wsen frijdoem ma- 
niok mit orem byschirme. 

Dyo oder seeck: Dat ma alle stellen tbingb, 
bodeen gued so bit se, aldeer ma bit fiinde, dera 
riuchte hand weder jowe sonder lesene * and dim « 
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HIER BEGIUNENDE fTILLEKEUREN F AH OPSTALBOOM. 



I, 



n nomtne Bomtm» Amen. Dat zegt in den 
naam Godes. Duizend en drie honderd en drie en 
twintig jaren na Gods geboorte, des anderen daags 
na den 'Heiligen Lahbertüs. Wij Grietmannen en 
Regteren, Priesteren en Prelaten Tan JVestergoo^ 
met al de Zeelanden van Friesland^ tot alge- 
meene eendragt en tot eene verdediging der^ vre- 
den en der nieuwe instellingen van Up^talboom, 
zoo hébben wij geordonneerd en gesteld de menig- 
vuldigheid van de brieven der zea Zeelanden , naar 
dusdanige" wijze , dat de zaken in al de Zeelan- 
den zijn overeengebragt en beschreven en gezet, 
nu en eeuvnglijk te bewaren en te blijven. 

De eerste zaak is: Indien er eenig Vorst of 
Landsheer, zij het Bisschop, zij het Grraaf, ons 
Friezen, of eenige lieden van onze Zeelanden, 
aanvocht en ons eigen wilde maken , dat wij 
met algeme<sne zamenloop, en met gewapende 
hand onze vrijheid met malkander beschermen. 

De tweede zaak: Dat men alle gestelene goede- 
ren , hoedanig goed dat het zij , waar men het 
vinde, der regte hand wedergeve zonder schade, 



t 

^ 



p"! 



deer dat gued stellen haet , dim schel ma hwaen ; 
ende bwaso dat stellen gued ontbalt, wytiyck, joff 
also wel diin ly^ff, dij schel dat gued weder jou- 
wa , ende aldeer to da riuchleren xx mërka to 
wrbernse. Fan da rawada tinghen and fan da 
raweren schel m' et aldus halda, als 't fan da 
slelna thinghem hyr fara scryoun is. / 

Dyo tredda seeck: Dat ma alle da baerne, deer 
nachtis brand dwee, ende alle da deer deys brand 
dwe , da jelde dine schada saunfald , als 't dijjeen 
wirda wil , deer dij schada deen is , mit ta riucb- 
teren , and deer to jowe se da riuchieren tuiitich 
merka; ende bwaso disse moerdbranderen onthal- 
de, dine pinegia ma als 't fan da onthalderen dera 
tyeuena scryoun is. Dit selue schel ma halda fan 
da noethirederen also wél. 

Dyo fyaerde seeck: Hwaso syne hera wrrede» 
dat ma liine daed slacht, jeffia deer neselua slacht, 
om schat jefila om gued, diin schel ma haudia 
pyngia als da nachlbranderen , also fiir als bij mit 
riucht wrwonnen wirth. Hwaso monicken jefta 
munickfrouwen ontbalt, deer fan bira Prelaten 
riucbtelick moned sint to claester to kommen, wyt- 
lick, and lua se naet betterya nellet, dij wrberth 
tuntich merka with da riuchteren. Ende bwaso 
gastlica Prelaten deer oen bindereth, dat se ^ara 
broderen ende biara susteren , deer misdwaet , naet 
ne moten byriuchta ney da oerda, dij wrberth also 
wel XX merka with da riuchteren. 

Dyo fyfle seeck : Hwaso ane Prester mit wald 
fficht, dij schel hym jouwa tyaen merck toe bote» 
and da riuchteren also fula; mer deer aen léyya 
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en dien , die dat goed gestolen beeft , dien zal men 
hangen; en wie dat gestolene goed verbergd, we- 
tende, of insgelijks den dief, die zal ddt goed 
wedergeven, en daar boven den regieren 20. mark 
tot verbeurte* Yan^ de geroofde zaken en van de 
roovers zal men het aklus houden , als het van de 
gestolene zaken hiervoor geschreven is. 

De derde zaak : Dat men al de brandstichters, 
die des nachts brand stichten ^ en al die des. daag^. 
brand stichten, die gelden de schade zevenvoud, 
zoo als het diegene waarderen wil , wien de 
schade . geschied is , met de regters , en daarboven 
geven zij den regieren twintig mark; en wie déze 
moordbranders bergen , die straffe men gelijk het 
van de bergers der dieven geschreven is. Dit 
zelfde zal men houden van de vrucht-vernielers 
evenzeer. 

De vierde zaak; Wie zijnen heer verraadt, zoo- 
dat men hem doodslaat , of die hem zelf [dood] 
slaat, om geld of om goed, dien zal men [met] ont- 
hoofden slrafTen gelijk de nachtbranders v voor' zoo- 
verre bij met regt overwonnen wordt. Wie monni- 
ken of kloostervrouwen bergt , die van hunne 
Prelaten wettig gemaand zijn om in het klooster 
te komen , wetende , en zij zich niet beteren wil- 
len , die verbeurt twintig niark aan de regters. En 
wie geestelijke oversten daarin hindert, dat zij 
hunne broeders en hunne zusters, die misdoen, 
niet kunnen beregten naar de orde , die verbeurt 
evenzeer 20 mark aan de regters. 

De vijfde zaak : Wie eenen priester met geweld 
aangrijpt , die zal hern geven tien mark tot boete , 
en den regteren evenveel; maar die eenen leek 



e 

mit wald fucht, dij scbd hym jouwa fyff merck 
to boeth, and da «nuchteren abo wel fyff merck, 

Dyo dexte seeck: Hwaso ane riucbler daedslacht, 
deer in da wey is ty Ppstallisbaem , jeffla aldeer , 
jefta in der weerreysey als ma dat riucht deer halt* 
dij jdde ne mit fyouwer bondert mereken: twa. 
bondert nyma da eerfnamen ende da ora twa 
bondert da riuchteren. Jelkirs lyued, (}eer der 
gonge , jef ma se daeth , da jeld ma mit tacbticb 
merken, and da riucbteran nyme also wel tacbticb 
merka to ferda. 

Dyo saunde seeck: Hueck Zeland dat tet se» 
deer orem een man offdaeth , den schel ma mit 
tsestich merken ieida , and da riuchteren nyme 
also wel oder tsextich merka to ferda. 

Dyo acbte seeck: Hwaso da riuchteren in syne 
deel wrberich wirth , and ma da oder Seland to 
belpe wtladye, also manich Zeland so dyr com- 
met , da aghen bondert merka fan da wrheriga to 
nuchter wrbernse. 

Dyo nyogende seeck: Hwaso dis byschinen wirth, 
da bi wepen drege, dij wrbertb fiiff merck with 
da riuchteren. 

Dyo tyende seeck: Hueck riuchter sp wrgame- 
lick in syne riuchte funden wirth , jeft hij onriucht 
riucht joff fyndt', dij seila wrbertb -xx merken in 
syn ayna deel. 

Dyo alfte seeck : Dat ma diin ferd ewelick bald , 
'and aldeer dat sanne. and openbcer stryd se, da 
schelleth da riuchteran al foersena , jeff riuchtelyck 
bysiecka ende byriuchta, ende to ferda bringha, 
joff hia sint menedicb. ^ 

Pyp tolfte ieeek: HwaiQ ane leyya daeddeet 



met geweld aangrijpt , die zal hem geven v^f inlurk 
. tot boete » en den regteren eyenzoo yijf mark. 

De «esde zaak: Wie eenen regter doodslaat, die 
op den weg is. naar den Opstalboom, of aldaar, 
of op.de terugreize, ; wanneer men het regt aldaar 
houdt, die betale hem met vierhonderd mark: 
tweehonderd nemen de .^%enamen en de andere 
tweehonderd de reglers. 'Andere lieden, die daar 
naar toe gaan, indien men ze doodt, die belale 
men met tachtig mark , en de regteren nemen 
evenzoo tachtig mark tot den vrede. 

De zevende zaak: Welk Zeeland dat het zij, dat 
het andere eenen man afdoodt, dien zal men met 
zestig mark betalen, en de regters nemen even- 
zoo de andere zestig mark tot den vrede. 

De achtste zaak: Wie der regieren in zijn deel 
ongehoorzaam wordt , en men het andere Zeeland 
tot hulp uitnoodigt aan zoo menig Zeeland als 
daar komt, behooren honderd mark van denonge* 
hoorzamen tot eene.regte verbeurte. . 

De negende zaak: Wie des zonneklaar over- 
tuigd wordt,, dat hij wapens draagt, die verbeurt 
vijf mark aan de regters. 

De tiende zaak: Welk regter zoo onachtzaam 
in zijn regt bevonden wordt, dat hij onregt reglte 
of vonnisde , diezelve verbeurt twintig mark in zijn 
eigen deel. 

De elfde zaak : Dat men dezen vre,de eeuwiglijk 
boude, en waar dat twist en openbare strijd iS| 
dat zullen de regters alles verzoenen, of gereglelijk 
onderzoeken of beregten, en. tot vjede brengen , 
of zij zijn iheineedig. 

De twaaUde mak : Wie eenen leek doodslaat , 
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cKj jelde ne mit saun jeldem, ende dij jowe da 
riuchteran saun ferda. Eilde lamthe ende jelkis 
dulginga da beth ma also wal saunfald. 

Dyo treltensfe seeck: Hwaso ane Papa daed- 
slee, off ane Dyaken, joff ane Subdyaken , diin 
jelt ma rait tyaen folie jelflen , and hij jowe tyaen 
folie ferden. And jelkis dulginga dera Pbpena da 
belh ma also wel myt tyaen foUa boethem tyen* 
fald. 

Pyo fioerteensle seeck : Hwaso een kneppa jeffta 
famna bynna aefta jeram to bosta jout jeffanymptt 
buta reed dis mondis and dis sibsta eerwa, dera 
wrberth ayder hondert merka; and jeta scbell er 
dat kynd weder jouwa, ende bèta aldeer to da 
kiinde da wrwalda , als dij alda wilker seyt. 

Dyo fyfteenste seeck : Fan land , deer ma capie 
iefta selle jeffla wandelye : Dat dij nest deer to se 
ty wynnene , is 't frow , is H man , deer hit fan 
syne fedriem , jef!ta fan synè aldfederem fan der 
swirdsyda, fan ecommen is; hit ne se« dat dij oder 
nyaer in da sib se and in da leger dis landis ; 
and sint hia lyck sib, dyo swirdsyde ende dyo 
spindelsyde, so is doch nyer dyo swirdsyde. 

Dyo sexteenste seeck: Dat alle lawa fan eerwe 
and fan tilbara , hu se hia een menscha to comme 
mit riuchta , dat, se aldeer blywe, al da hia dij 
daed bringhe ; hit ne se , dat dij , deer sterfFt , myt 
synes Presiers rede, oppe da lesta tyd dat oders 
ordinerie; and hwaso dit inbreekt, dij wrberth 
tuntich merka with da riuchteren. 

Dyo saunteenste seeck : Dat alle ferdban fest 
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die betale hem met zeven gelden , en die geve den^ 
regieren zeven vreden. £n verlamttiing en anderei^ 
verwondingen die boet men insgelijks zevenvoüd. 

De dertiende zaak : Wie eeiien priester dood- 
slaat, of een' diaken, of een' subdiaken, dien be- 
taalt men met tien volle gelden , en hij geeft tien 
volle Treden. En iedere wonding van . geestelijken 
die boete men insgelijks met tien volle boeten 
tienvoud. 

De veertiende zaak:. Wie een' jongen of een 
meisje onder de wettige jaren ten huwelijk geeft 
of neemt , builen raad des voogds en der naaste 
erven , die verbeurt ieder honderd mark ; en bo- 
vendien zal hij het kind wedergeven, en boeten 
daar te boven aan het kind het geweld, gelijk de 
oude willekeur zegt.. 

De vijftiende zaak: Van land, dat men koopt of 
verkoopt of verruilt : Dat die naast daaraan is het 
te winnen , is het vrouw , is het man , wien het 
van zijne oom'en van vaders zijde , of van zijne 
grootouders van de zwaardzijde, aangekomen is; 
ten zij , dat de andere nader in de verwantschap is 
en in de ligging van het land ; en zijn zij even 
na verwant, de zwaardzijde én de spindelzijde , 
dan is evenwel nader de zwaardzijde. 

De zestiende zaak: Dat alle nalatenschappen 
ran vast goed en van tilbaar {goed], hoe zij iemand 
toekomen met regt, dat ze aldaar blijven, alwaar 
haar de dood brengt ; ten zij , dat die , welke 
sterft , met zijns priesters raad , op zij ir uiterst dat 
anders bevele ; en wie dit inbreekt , die verbeurt 
twintig mark aan de regters. 

De '■ zeventiende zaak : Dat alle ferdbannen ya^t 
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aUnde, scmder wandd, deer da Gieetman dwe; 
Ut ne se , dat da eef terconmiende riuchteren , bij 
reed fyower dera wysera Papena in da dele, oq« 
dwe, and bij enis Prelatis redena» eeft in da deel, 
truch openbera netticheed and nedtreft. 

Dyo achteensta seeck : Hwaso ane man daeth 
efter setter soen and freededan and kestene mond , 
dij schel blywa jeer ende dey bula lande , and d^ 
Paus iefia syn boda seJ ne inleda and absolueria ; 
and haet hij een steenhuys, dat schel ma to wer- 
pe; haet hij een hauten huus, dat beert an hoff 
and an konninges warra. 

Dyo nyogenleensle seeck: Hwaso oderen agen 
wthbreckt , foet offslee , jefta hand óffkere jefla 
noes jefta wera jefta tonga, dat beet ma als een 
manslachta. 

Dyo tuntichste seeck : Hwaso with disse mena 
netticheed and disse voerseyda ordineringa and 
settinghe selscipet and reth, swerd jefta fiucht , 
jefta deer sa hinderet^ dij wrberlh tunlich merka 
with da riuchteren; and hwaso disse jeeaselscipi^ge 
and jeenswerringe naet off ne leth, dij wrberth 
oder tuntich merka also wel. 

Dyo een and tuntichste seéck; Dat da Jacopinen 
and da Mynrabroren , and. da Staringera broren, 
also fyr so hia vndersceidelicke broren to bidden 
wtseynden, berliff-joun is , in alle Zelanden elmisse 
to biddene, byhala FoLPEaTE, dij landis wrredir 
fan^ Siarem , dij is allinna wtnymen ; and ellis fan 
alla oerden ne moten neen broren bidda da el- 
missa , een disse trim broren beden habbet. 

Dyo twa and tuntichste seeck is fan der montha: 
TkLï ma in alla Zelanden innyma endewtjawa schil: 
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staan , zonder verandering , VftJke de Grietdieden 
g^en ; ten zij , dat de daarna komende regters , 
bij raad van vier der vnjze Papen in het deel, 
[het] vernietigen, en bij eens Prelaten raad, ook 
in het deel^ om openbare nuttigheid en nooddruft. 

De achttiende zaak: Wie eenen man doodt na 
bepaalden zoen en vrede-eeden en gekusten mond, 
die. zal blijven jaar en dag buiten het land , en de 
Paus <^ zijn bode zal hem inleiden en kwijtschel-^ 
den; en heeft hij een jsteenen huis, dat zal men 
ter nederwerpen ; heeft hij een houten huis , dat 
behoort aan [het] hof en aan [des] konings geregt. 

De negentiende zaak: Wie den anderen oogen 
uitsteekt, voelen afslaat, of handen afsnijdt of neus 
of lip of tong, dat boete men als eenen manslag. 

De twintigste zaak : Wie tegen deze algemeene 
nuttigheid en deze voorzegde bepaling en instelling 
zich vereenigt en raadt , zweert of vecht , of die 
haar hindert, die verbeurt twintig mark aan de 
regters; en wie van deze tegen-vereeniging en te- 
gen-zwering niet aflaat , die verbeurt a^de^maal 
twintig mark evenzeer. 

De een en twintigste zaak : Dat aan de Jaco- 
bijnen en aan de Minderbroederen, en aan de 
Staversche broederen, voor. zooverre zij verschillen- 
de broeders om te .bedelen uitzenden , verlof ge- 
geven is, in alle Zeelanden aalmoezen te vragen, 
behalven aan Folpb&t , de landverrader van Stavo" 
ren , die is alleen uitgezonderd ; en overigens van 
alle orden mogen geene broeders vragen om aal- 
moezen, dan deze drie broeders gevraagd hebben. 

De twee en twintigste zaak is van de munt: 
Dat men in alle Zeelanden aannemen en uitgeven 
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grate Tornaiscbe , nije £ogel8cbe fan England and 
alde Engelsche, Monstera ieff Osenbrugscbc pen- 
ninghen, Lonscben, Hollandscbe, Thordracfatscbe 
Halleren and Ropkiin, deer silueren ende triind se, 
and Ridderen and Flyogeren. Also: Dat ma recknye 
dyne grata Tornaysche foer fyower Monstre pen - 
ningen, iefla foer fyower Qsenbrugsche penningen,, 
jetta foer treme Engelsche. Dyne schilling, nijere 
Engelscha penninghen , ieffla fyower grathe Tor. 
naische, schel ma recknia foer xV Munstera ieff 
Osenbrugsche penningen , deer in der lekena tonga 
nyye penningen helen sin. And toleff alde Engel- 
sche jefila sex Ridderen, iefla sez Flyogeren, schel 
' ma recknya foer fyfteen Monstra iefla Osenbrug- 
sche penningen ; fyff Copkiin foer diin Engelscha ; 
fyower Halren foer diin Ridder ; tree Lonsche foer 
diin Engelscha. Da montha dera clenera' pennin- 
ghen da sel ma aldus recknya : Dat ma saunteen 
makie fan da nija Engelscha, and dat hia lyck 
wichtich se; end hwaso in der wichta misdeth, 
ayder dat hij se falschie, iefla meer off da nija 
Engelscha maket dan saunteen clene; and joft er 
hwa elkis clene pannighen drege , byhala dissem., 
deer hiir nv fan scryoun is, dij is een falscber, 
and diin schillet da riuchteren also byriuchta als 
ane tyeff. Jelkis alle montha , deer to Freeslande 
comme, da wrbieda wij Riuchteren mit mena 
rede and mit meenra seltinga alra Fresana , byhala 
disse monthan , deer hyr fan escreuen is. 

Dyo trya and tuntichsle seeck: Hueck Zelander, 
so in oer Seland omne dage faert , ayder om pen- 
ninghschielda , jefla om odere hoedene schielda ho 
hit se , so schillet him da riuchteren , deeij^ da dage 
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%aL: de groot e Toumooisdie, nieuwe Engelsehe van 
Engeland tn oude EngelscUè, Munstersche of Osna- 
brugsche penningen, Lonschen, Hollandsche, Dort- 
rechlsche Halders en Kopkins, die van zilver en ge- 
rand zijn, en Ridders en Vliegers. AIzoo: Dat men 
rekene de groote Tournooiscbe voor vier Munster- 
sche penningen , of voor vier Osnabrugsche pennin- 
gen, of voor drie Engelsche. De schelling, nieuwere 
Engelsche penningen , of vier groote Tournooische , 
zal men rekenen voor 15 Munstersche of Osnabrug- 
sche penningen, Welke in der leeken taal nieuwe 
penningen geheeten zijn. En twaalf oude Engelsche 
of zes Ridders, of zes Vliegers, zal men rekenen 
voor vijftien Munstersche of Osnabrugsche penningen; 
vijf Kopkins voor den Engelsche ; vier Halders voor 
den Ridder; drie Lonschen voor den Engelsche. De 
munt der kleinere penningen die- zal men aldus re- 
kenen: Dat men zeventien makevan eenen nieuwen 
Engelsche, en dat zij gelijke wigtig zijn; en wie 
in het gewigt misdoet, of dat hij ze vervalseht, of 
meer van den nieuwen Engelsche maakt dan zeven- 
tien kleine ; en zoo er iemand andere kleine pen* 
ningen ' draagt , behalve deze , waar hier nu van 
geschreven is, die is een vervalscher, en dien zullen 
de regters evenzoo beregten als êenen dief* Ove- 
rigens alle munten, welke in Friesland komen, die 
verbieden wij Regteren met algemeeiien raad en 
met algemeène instelling van alle Friezen , behalve 
deze munten , daar hiervan geschreven is. 
. De drie en twintigste zaak: Welk Zeelander, die 
in een ander Zeeland wegens klagten reist , of om 
penningschüld , of om andere hoedanige schulden 
dat het Btjn , toe zuUen hem de regfera, waar de 
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and fan gastlka lyodon, and dwaet hia dat\ 90 
vn*berüi htj tuntich merka. 

Dyo ses ende tuntichste seeck : Hueck Papa so 
gued nyme , om disne ker tbera wraldscha riucfate- 
ra, da schellet dat gued fyowerfald weerjouwa, 
aiso fyr so hia mit riuchte wrwonnen wirde ; and 
deer eefter schellet hya ymmermeer wessa sonder 
kerre , ty da odera Papena wetherfaert in da dele., 

Dyo saun ende tuntichste seeck: Jeff enighe lyued 
fan eniga dele hya scheda willet mit wrheergenisse 
fan der meenth, dat se da riuchteren ty da ferda 
wederbringhe. 

Dyo acht ende tuntichste seeck: Hwaso ane 
man daedslee, dij schel wessa een heel jeer buta 
da ingong der tziercka, ney da alda wana hyr by- 
fara ; and ne deth hij 't naet , so wrberlh hij tyaen 
mercka with da riuchteran in syne deel; and ne 
mey hi dis fóre daedslagere naèt folyelda » so schel 
];na ne faen and da eerffhama jouwa. And hwaso 
dyne < daedslager onthalde mit wrheergenisse , dij 
sdiel . foer hine bèta bij ihwang dera riuchteran ; 
and is der enich riuchter, deer dis daedslager in 
syn deel fiinden wirtb jefta onthalden , also fyr so 
hij 't wiithe, and hy ne naet weder ne drywe in 
das eerfnama wald , dij wrberlh tuntich merka lo- 
jeens da riuchteran in syn ayna dele. 

Dyo nyogen ênde tuntichste seéck: Dat neen 
Papa allynna ty trowen nis in der lesla tyd , jefta 
in da lesta wiOa . enis cranckes jefta enisr syeckes 
menscha , sonder orkenscips twyra off Iryra , deer 
ma trouweliok hete. 
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rst mei geestel^ke lieden » en doen zij zulks , dan 
verbeurt hij twintig mark. 

De zes en twintigste zaak: Welke geestelijke dat 
goed neemt , om [of ter zake van] de keuze der 
wereldlijke regters, die zullen dat goed viervoudig 
wedergeven , voor zooverre zij met regt verwonnen 
worden; en daarna zullen zij immermeer zijn 
zonder keuze; tot den anderen geestelijken keere 
het terug in het deel. 

De zeven en twintigste zaak; Zoo eenige lieden 
uit eenig deel zich scheiden willen met ongehoor- 
zaamheid van de gemeente, dat hen dë regieren 
tot den vrede wederbrengen. 

De acht en twintigste zaak: Wie^eenen man 
doodslaat , die zal zijn een geheel jaar buiten 
den ingang der kerk, naar de oude gewoonte hier 
te voren ; en doet hij het niet , dan verbeurt bij 
tien mark aan de regters van zijn deel; en .mag 
hij zulks voor den doodslag niet ten volle betalen , 
dan zal men hem vatten en den erfgenamen ge- 
ven. ISn wie den doodslager verbergt met onge- 
hoorzaamheid , die zal voor hem boeten bij dwang 
der regteren; en is er eenig regter, waar deze 
doodslager in zijn deel gevonden wordt of verbor* 
gen , voor zooverre hij het weet , en hij hem niet 
weder uitlevere in des erfgenaams magt, die ver- 
beurt twintig mark aan de regteren in zijn eigen deel. 

De negen en twintigste zaak: Dat geen priester 
alleen te betrouwen is in de laatste oogenbUkken , 
of in den laatsten wil van eenen kranken of van 
eenen zieken mensch , zonder getuigenis van twee 
of drie [personen] , die men geloof baar heet. 

Aahh. 
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LEGES 

o P S T A L B o M I C A E, 

guae Aabeniur tn MS. RooRDj , pag. J09. 



In nomine Domuii. Amen. Anno nativitatis Do- 
mini HGGGXXin , altera die Lakbbeti. Nos Greet- ' 
manniy Judices Clerus et Prdati terre Wesiergo{l)^ 
cum ceteris Zelandiis Frisie. Ad concordiam et 
reformationem constitutionmn , Opstalliabaem habi- 
farum, et constitutarum ordihavimus: Diversitates 

» 

iilterarum sub bac forma sïngulis articulis refor- 
matis et conscriptis nunc et perpetuo (2) yalituris. 

Primus affwülus. Si aUquis Princeps seculuis 
aut spirituabs , cujuscumque nominis yel dignitatis , 
existat nos Frisones vel atiquos ex nostris impugna- 
Terit, volens nos iugo subicere serritutis, communi 
cursu (8) et armata manu nostram Ubertatem mu- 
iuo tueamur. 

Secundus articulus. Ut res finrtiue cujuscumque 
* fuerint condidonis» apud quemcumque repman- 



(i) In dt uitgare ran Wiarda, in z^n werkje oyerden 
Opstalboom y staat: 3> terraram Osttrgoe et Westergoe»'* 
Hieruit zoude men kunnen opmaken » dat deze Toor het 
distriet f^estergoo alleen gediend hebben en opgesteld sij'n. 

(2t) W« Perpetus. 

(3) W. Concurfu. 
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lur, vero ac.l^ttimo restituantur possessori (4) ^ 
jHreiio . redanptionis minime persoluto fiirem vero 
>OBui^)endio praedpimus condempnari. Et si aliquis 
réa fuitiuas aut fiirem yiolenter detinuerit, aut 
scienter ad satisfaciendum de dictis furtis teneatur. 
Et in penam judicibus yiginti mercas^ soluat ster» 
lingis* Idem de spolüs vel rebus spoliatis Tohunus 
obseraari. 

Teriiué arüculus. Quod incendiaiii noctumi con- 
crementur , ' diurni vero dampnum incendü taxa- 
tione premissa , in septuplum recompensent et in 
pena xx merca iudieibus maneantur obligati. De- 
tentores vero eorumdem puniantur pena de fiiribus 
iam premissa* — — Idem de publicis depopulatoribus 
agrorum finniter obseruetur. 

Qtuirius ariiculus. Si quis pretio vel pecunia 
comiptus dominum suum occiderit, seu alium 
quemcumque (5) ad occidendum tradiderit , et de 
hoc fuerit convictus» de crimine premisse puniatur, 
sicut de incendiarüs nocturnis et jam premissiim. 
Item: Apostata a suo Prelato legittime ammonitus» 
si se emendare noluerit et detentoron ejusdem (6) , 
in XX mercis duximus puniendum» et omnes nos- 
tri fori impedientes quoscumque religiosas ne 
suos(7) subditos excedentes libere corrigant, ad 
penam xx mercarum obligamus. 

Qumius articulus. Ut quicumqufs captiuauerit 
Saoerdotem eidem teneatur in x mercis pro emen- 



(4) W« Legitimo restituantur domino posseBSori. 

^ (6) W, Seu cuicumque. 

(6) W* Dilictorum faujus modi* 

(7) W. Prelatos ut religiosos suos. 



da, et in judücibua eadem péna . procdlatur (B) 9 
quicumque vero laycum captiuauerit, leso in quin- 
que ipercis et iudicibus tolidem teneatur. 

Sexius aritcuius. Quicumque lurati vel Gonsu* 
les, ad negocium pacis* in Opstallisbaem deputati , 
ad lopum eumdem , tempore quo properaruerint , 
eundo, ibidem morando ac redeundo, sub pena 
quadringentarum marcarum tranquHIa pace leten-* 
tur(9).|^Gujus pecunie medietas iudicibus etmedietas 
beredibus^tribuatur. Alüs vero ad locum predictum 
properantibus vinculum pacis, sub pena octoginta 
mercarum conseruetur et iudicibus tantumdem per- 
soluatur. 

SepÜfims arttculus. Si quis bominem alterius 
terre vel i^8uIe occiderit, judicibus in sexaginta 
mercis et heredibus in totidem obligatur. 

Octauus arttculus. Si quis iudicibus communi- 
tatis alicujus terre rebellis extiterit, et alie insule 
fuerint in adiutorium euocati , . cuilibet insule veni* 
^i in penam sue rebellionis, contumax centum (10) 
mercis pèrsoluere teneatur. ^ 

Nonus iMrticiUus {II). Quicumque arma deportare 
inuentus fuerit , in quinque marcis se noscat iudi- 
cibus obligatum» 

Becwius arltculus. Vt quicumque iudex ne- 
gligens vel iniuste iudicans inuentus fuerit , . in xx 
mercis punietur. 

Vndecünus articulus. Pax im perpetuum èbser- 



(8) W. ¥>t pro judicibus eadem pena puniajtur* 

(9) ^* I^oc**^*"'^* 

(10) W. Centum. * 

(11) Dit artikel ontbreekt, en bierdoor eene andere 

nummering. 
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uetur» et iudices wA pena periurii, discordantes 
ad pacem studeant reuocare, discensiones et Ktes 
rite terminando. 

Buodedmus ariicuhês. Vt quicumque layciim 
occidelït in. septuplum iudicibus et heredibus con- 
dempüêtur. ^ Hutitationes vero et leaones membro* 
rum in geptuplum paniantur, 

Trectedm'us arh'culus. Homicida vero et laesiones, 

8eu injurie alie clericorum , in decupla pena , dum- 

. modo in sacris fuerint constituti , legittime puniuntur. 

Quarhis decmus arttctUus, Quicumque pue« 
rum masculum vel feminamy infra legittiinos annos, 
ad matrimonium contrahendum ^acceperit uel tra'- 
diderit, sine citu tutoris et proximioris heredis (12)» 
pena centum mercarum puniatur» et puerum rèsti- 
tuat, et eidem secundum antiquum wüker et con- 
stitution^ nouas satisfaciat. 

Quintm dedmus üritctUus. Predia emenda uel 
▼endenda uel commutanda cedant homini, viro 
vel muiieri, a cujus paren tibus (13) vel auis pro- 
cesserunt , nisi aiius eum in consanguinitate pre- 
cellat proximitas (14). 

Sexius decimus ofiicultts, Sujceessiones heredi- 
tatum quocumcjüe modo eveneiint» proximo se« 
cundum leges et canones cedant successori» nisi 
discedans cum eonsilio sui rectoris in vltimo testa- 
mento aliter duxerit ordinandum, transgrediens 



(ia) W. Sine scita proximioris et tutoris rel heredis. 

(i3) W* Vendenda, cedant yiro yel mnlieri • cn|us 
pariibos. ^ 

(a4) W. Proximior* 



ud (15) in contraiium agens ei viofentiam fadens , 
pena xml mercarum a iudicibus puniatur^ 

Bedmus sepümus atiiculus. Omnes sententias 
diffinitiuaff, que vulgo ferdban nuncupalur, inuio- 
labüiter statuimus obse^ari , nisi per iudioes succes- 
sores et quatuor clericos meliores (16) , et Prelatum 
districtus illius necessario et necessitatis euidentia , 
iusto tamen modo , fuermt transmutande* 

Ifecimus ootauus arüculus. Si quis autem ho- 
micidium perpetrauit post . compositionem et' ofeu- 
lum pacis, a patria sua per annum proscriptus 
maneat, Papam et non alium visitet absoluendus. 
Castnim autem, si quid habeat, destruatun Domus 
autem lignea, quam babuit, sententie iudicum 
diflEinitiua publicetun 

Dedmus nonus ariundus. Mutilationes membro« 
rum notabiliimi (17) ex indignatione ytpote ocu- 
lorum» pedum, manuum, nasi uel labiorum (18) « 
puniantur sicut de bomicidüs est premissum. 

VioesimuB aritéulus. Gonspiratores contra rem- 
publicam et ordinationes predictas , pena xx mer- 
carum puniantur, et conspirationes eorumdem sub 
eadem pena precipimus penitus aboleri (10)« 

Vicesinms primus ariwulus. Fratres et ordinum 
mendicantium maiores et minores, et fratres deSfa»* 
ria (20) , dummodo discrètos mitteut , fratre Fol- 



(i6) W. Autem. 

(t6) W« Héiiores et ditiores. 

(*7) ^' Volatilium. 

(i8) W« lifebrormn» 

(ig) W. Aboleri, . ^ 

} (ao) W. Fratres ordiois prasdicttorum efc fratrei mino< 

ram et fratres de Siauria, 
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PBKTO péniltis exchigo» admiltere decreuimus et sta- 
Uiimus ad petendum, nee alios admittimus nisi 
completa petitione predictorum. 

Vicewnus seoundu» arHculus. De moneta : Tu- 
roneiises, de Angba et Sterlingos et Monasterienses 
seu Osnabrugenses,, Louenenses, Dortracenses, Hal- 
lenses et Copkinos, argenteos et rotimdos Milites 
et Volucres denarios admittimus. Turonense pro 
guatuor Monasteriensibus uel Osnabrugensibus « uel 
pro tribus Sterlingis nouis de Anglia computato, 
solidum Autem Sterlingorum nouonim » uel qua- 
tuDr Turonenses pro quindeciip Monasteriensibus 
uel Osnabrugensibus , que vulgo nye penmgen 
nuncupiMitur , computamus. Duodecim cUde En^ 
gehche , uel sex Ridderen (21) , vel sex Fliogeren 
pro quindedm Monasteriensibus uel Osnabrugen- 
sibus,^et quinque Copkini(22) pro Steriingis decre- 
uimus computari, etc^ Moneta autem minorum 
denariorum, que vulgo cleyne penmgen nomi- 
nantur» in pondere admittimus decem et septem 
Steriingis ponderandos et computandosy Si quis in 
pondere deliquerit et hujusmodi denarios portaue- 
rit, falsarius computabitur et pro iudicis iudicip 
furti corrigetur, Omnem autem aiiam monetam , 
quo'ad partes Frisie, communi decréto Frisonum 
interdicimus et sub interdicto poiimus plene ac 
penitus* aboleri decrevimus, perabolemus et abole- 
mus (23) in perpetuum per presentes. 



(ai) Duodecim antiquaó Ugeflcen pro sex Ridderen» 
(aa) W, Vel quiaqae copkini. 
(a3) W. Ab de nnine. 
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Ftèestmus terHus afficulus. Si quis Zelandimar 
in aliam Zelandiam pro querimonia pecunie ud 
rei cujuslibet se transtulerit infra triduüm finem 
sui negotii per iudices consequatur, sin autem 
in expensis iudicis sive Greetmanni et coniudi^ 
cium suorum maneat, quousque finem sui ne- 
gotii et querimonie. Octo mercis excedat (24) 
iudices zelandini duo cum predictis testibus eau- 
sam actionis cedunt, nisi veritas et veritatis iudi- 
cium lucide appareat testibus seu ciuium et septem 
consanguineorum , qui proximi sunt uel fuerint, et 
testimonio zelandini iudicis vnius, qui de territorio 
sit in quo actio agitur, comprobentur uel purgeti» 
tur. Si autem actio querimonie octo mercas ex- 
cedat , judices zelandini duo cum predictis testibus 
causam actionis comprobabunt uel purgabunt. 

Vtcesimus quarius articulus. Ad robur autem 
et roboris diuturnitatem constitutionum predicta- 
rum statuto decreuimus et statuilnus ut quilibet 
iudex zelandinus, in festo Pasche nouiter electus. 
sub iuramento sue commissionis , jurejurando de- 
ponat et afEirmat pacis et ordinationis predicte ar- 
ticulos, se cum suis subditis perpetuo obserqare, 
et in idipsum plebi uel populo (25) ^ sue iuris- 
dictionis cujuscumque conditionis sint uel existant 
iureiurando uel fide media obligent et astringant. 

Vicesimus qtuniUs articulus, Quod iudices se- 
culkres de rebus et personis ecclesiasticis se non 
' intromittant sub pena xx mercarum. 



(a4) W. 23* Deficit. Legendam ut mihi yidetar: Si 
octo mercis non excedat* ^ 

(a5) W. ai. Plebs rel populo*. 
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' Viceaimus sexiu^ affieulus. Quod clerici, ri pro 
dectione iudicum secuiarium munera recipiant in 
quadraplum restituant, si de hoc conuicti fuerint de 
cetero electione carituri ipsa electione ad commimi- 
tatem clmconim illius districtus (26) deuohita. 

Vtóestmus sepHnms arOcuius* Si aliqui alicujus 
districtus a communitate se separauerint per con- 
tiimaciam per iudioes redire compellantiir. 

Vioestmus octauus atüculus. Si quis hominein. 
occiderit, ab ingressu ecclesie iuxta consuetudinem 
antiquitus obseruatam per annum integrum arceatur, 
alioquin iudicibus in decem merds maneat obii- 
gatus. Si vero idem plenam emendam heredi praes- 
tare non potent captus eidem heredi (27) tribuatür. 
Si vero aliquis oontumaciter eum detinuerit ; pro 
eo satisfacere coxopéllatur. Judex vero in cujus 
territorio detentus fuerit, si conscius fuerit, et 
ipsum repetere negligat, ceteris iudicibus in xx 
merds maneat obligatus. 

Vtoesimus notvus arftculus. Quod nuHi clerioo 
soli in testamento et in vltimis voluntatibus absque 
duobus uel tribus testibüs fides adhibeatur, 

Tncestmus articulus^ Si aliquis alicui iudicum 
infra terminum sue iurisdictionis iniuriam grauem 
uel mortem irrogaverit in decuphun puniatur. 

Tricesimtis primus ariwulus. Yt quicumqüe in 
iudido debitum, quod ab eo petitur, se asserit 
persoluisse, assertioni sue» nisi duobus testibüs 
fide dignis presentibus de specie et quantitate deUti 
exprimentibus, non oredatur quoquo modo. 



(26) W. 25. Districtns. 

(37) W. 37. Gaptas ejasdem faeredibas. 



• * 
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Trtcestmus seoutuluê artwutus. 8i quis cieri- 
oomm sine consilio atiorum, quorum intet^, 
aliqoem nominauerit in perpetuum voce nominandi 
ait carituruB. Si quis vero nominationi tali con- 
aenserit, pena xz mercarum iudicibua inaneat 
obligatus ac electio maneat irrita. 

Ihcesimus ierüus atüculus. Quod iudices cu« 
juslibet districtus cOmpellant electores iudicum se- 
cularium , sub pena xz mercarum , vt eligant 
judioes domimca in albis uel saltem in iUa sep- 
timana. Et si quis singulariter elegerit, puniatur 
pena xx mercarum* Electus dmiliter, si electioni 
consenserit , et ille similiter qui iuramentum sibi or- 
dinauerit. Et quicumque electus fuerit a maiori 
et saniori parte preferatur (28) « si y^o iudex secu- 
laiis electionem praedictam non promoueat (29) per 
tres dies, sicuti pro homicidio ent procedendum » 
contra ipsum prooedatur, Greetmannus ille n^Ii- 
gens cujus libet Greetmanno et 'suis conjudicibus 
cujuslibet districtus [xx] mercas Sterlingorum per- 
soluat. 

' Tricesvams quartua artundus, Quod iudices terre 
nostre in antiquo districtu Fraenher iuxta multitu- 
dinem iuramentorum exhibitorum causas non diffi- 
niant, sed secundum iuramenta a predecessoribus 
nostris antiquitus constituta seu consueta , et nullus 
Sacerdos.ad iurandum admittatur, nisi iuramento 
8UO deponat se fiusse presentem et oculis vidisse, 
auribus suis rem gestam personaliter audiuisse. Item 
nullus Sacerdos alienus extra congregationem cetus 



fa8) W. 3a.., Proferalur. 
(319) W. Promoyeat 
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Sertwvrih in iuramentis audiatur^ msi faclum extra 
hujusmodi xüstrictus fuerit perpetratiim , in iura- 
mentis nifailominus quas <iefia Hngh yulgo nun- 
cupantur in suo^ robore duraturis. 

Tncestmus gtuntus artwulua. Si quis asserit se 
habere capud graviter lesum et petit incidi, obli- 
get se iudicibus pignore octo talentorum, quae 
amittat (30) , ^ si testa illesa reperiatur et yulnus 
indsionis simplid emendetur emenda (31) , si Tero 
lesa inveniatur et de consilio» quorum interest, 
primo, secundo et tertio transfodiatur. Primo lesus 
plenam emendam habebit , secundo plene emende 
medietatem, tertio quartam partem ejusdem plene 
emende consequatur. Et si pluiies testam transfodi 
contingat , leso exinde penitus nihil tribuatur , dum 
ex una incisione et ex unius vulneris hoc accidat 
percussione (32). 

Tricesimus sextus arüculus. Si quis contra 
aHum qiierimoniam deposuerit , actor in prindpii» 
litis omnia iuramenta seu probationes allegando 
proponat , ad ampliora ylterius non audiendus (38) , 
Tt reus plenam se deUberandi habeat facultatem. 



(3o) W. 34. ' Quod amittatar. 

(3x) W« 34« Si testa illesa reperiatur. 

(3a) W. Permissione. 

(33) W. 35. Proponat. 
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J urisprudeniia Frisica. Dit handschrift in folio, 
op de Catalogus van den Heer P. Wierdsbu bekend 
onder No. 5, is in een' zeer netten bruin ledereQ 
band gebonden, en bevat S28 bladzijden. Het is ge- 
schreven op papier, hetwelk de navolgende papier* 
merken heeft, als: eehe gekroonde bierkan i de hand 
mét het klaverblad, de p met haken, en met en 
zonder klaverblad. Op bladz. 1 is het opschrift^ door 
latere afsnijding niet geheel leesbaair. Ik Jees : Ces^ 
sit ah incepta «... a mala metu Misschien ziet dit 
wel op het brokstuk der Oude Friesche Wetten, 
hetwelk aldaar volgt. Verder: Jhesus Naza- 
RENüS sti director horum notabihum me rede 
per se spribentium super jus ciuile seu plebisd" 
ta^ verba tntercaia (sic!) in Frisomcum. — - 
Causa constihUioms legum est , ut jurium pre- 
cepta serventur et honeste vwiiur^ alterum non 



ledet'e jus suum cutgue irtlmere» Hierop Tolgt: 
het brokstuk der O. F. W., beginende met 
de woorden: Foei is riuchtf List ende kinst 
tot aan de 15e J van het eerste deel , eindigende 
met de woorden; Dit is riuchL Dai eUj frija 
Pr^sa ne ihoer by des. De bladz. 10, 11. en 12 
zijn wit. Op bl. 13 begint nti onze Jurispru- 
denüa Frisica^ welke geen ander opschrift heeft 
dan: de Judicüs. Op den. kant is door de hand 
van S. A» Gabbbma genoteerd: Post annum J480 
mdentur hae leges scriptae vid^ tii (3) decUatione. 
Bij de Opstalboomsche wetten vindt men mede 
eene kantteekening van den zei£den , aldus : Arti-- 
cuU €ulditionaJes vid» in Ub» meo ms. in foKo^ 
num. 5. Onder de Handschriften van Gabbebu, 
welke ik in dit voorjaar doorgesnufiTeld heb , waar* 
toe ik in de gelegenheid gesteld was door de 
goedgunstige toelating van de Heeren Voogden vaü 
het Old Burger^fFeesAuis alhier , wien ik bij deze 
gelegenheid openlijk mijhen dank betuige , heb ik 
te vergeefe gezocht om dat Handschrift of eenige 
ophelderingen daaromtrent te vinden. 

Op deze Uadz. 13 begint éene paginering met 
potlood van 1—312, doch tusschen bladz. 133 en 
134 zijn twee bladzijden overgeslagen. Zoo vindt 
men ook bladz. 145, 145a 145b, waardoor er niet 
312 maar 316 bladzijden zijn. En dit is dan de 
Jurisprudeniia* 

Het brokstuk der O. F. W. en de Junspruden* 
Ha komen ons voor tot bladz. 271 (275) door 
de zelfde hand geschreven te zijn. Van daar tot 
310 (314) is het met eene meer staande, zeer 
duidelijke en fraaije letter geschreven, veel overeen- 



80 

komst hebbende met het acfariftder vroegere eeu^. 
Op bhdz. 311 èn 812 (815 , 816) vindt men 
met eene latere en onduidelijke hand eene Bulla 
van Lbo den elfde: De resiridubus excessuum cle» 
fieorum ten opschrift hebbende, en aldus beginnen- 
de: £ko XI f servus aervorem Dei. Ad ftUurorum 
metnortam elerióorum excessuum ^ quos aniiigruus 
hostie etc. Zij komt mij voor hier niet in haar 
geheel geplaatst te zijn. . 

Deze codex is met róode aanVangsletten geschre- 
ven; ei^ de nooten,^ welke bijna de helft der blad- 
zijden en somtijds geheele bladzijden beslaan , zijn 
genoegzaam allen in het Latiji^, en grootendeels uit 
de ConsitiuHones Impériales ^ het Corpus Juris en 
het Jus Cananicum genomen. De mexugvuldige en 
voor mij tot nog toe onbekende verkortingen heb- 
ben mij verhinderd , hen behoorlijk af te schrijven» 
Bij de Opstalboomsche wetten vindt mpi de La- 
tijnsche vertaling; waarschijnlijk heeft Sicgaka dit 
exemplaar van Upgo van Bükhakli ten gebruike 
gehad, oin achter zijne £ex Fnsionum deze te 
pkatsen. Zie hem aldaar , en Gaupp , in zijne Zex 
F^risionumy Breslau 1832. 

In de Oude Friesche Wetten van den Heer Pb- 
TiLüs WiBRDSKA (JSTampen en Leeuwarden ^ 1782.), 
wordt op bl. 243 en 248 melding gemaakt van een 
MS. van het einde der 15^ eeuw, dat uit de aan- 
halingen blijkt het zelfde met dezen codex te zijn. 
Op bladz. 249 wordt Tit. III , $ 38 , de diaiitme 
aangehaald. Zie-le stuk% bl. 12. 

In een gedrukt exemplaar der O. F, W. , naar 
het algemeen gevoelen de Anjumer druk van Hiddo 
VA5 GAvumaHA, (doch bij. mi) de Keulsche; niette- 
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genstaande de a&iMiatie van' B. vak Holbhtgha) het» 
vrelk ik door de goedheid van den H. W. GA. 
Heer G. F, Baron thob ScHWAATZBimE&G bb Hohbk- 
LAKSBERG f Gtteiman van Menaldumadeel en%. ter 
inzage heb gehad , heb ik ontdekt , dat deze codex 
de lïselfde is met dien , onder den naam van codex 
RooaDA bekend. Uit dezen codex zijn er bij dit 
exemplaar varianten van de hand van Gabbbha 
geplaatst, en daar, waar h^ schrijft: ad huno 
heum usque seguuh êumtês manuscnptum JRoOA" 
DANUM^ reltqua destderantur^ eindigt ook ons 
brokstuk. Nergens hebben vvij eenen naam van 
afschrijver , opsteller oi bezitter kunnen vinden. 

Uit dit hiervoor opgegevene ontdekken wij , dat 
hij na 1480 geschreven zal zijn. Edoch, de wetten, 
welke wij hier vinden, kunnen, onzes erachtenst 
beschouwd worden als van ouderen datum , en aan 
de Oude Friesche Wetten opgevolgd te zijn. Zij 
kunnen dus kracht van wet gehad hebben voor en 
tot op de regering der Hertogen van Saksen, Ook 
toen schijnen zij gedeeltelijk nog kracht van wet 
gehad te hebben , daar men 'veel hiervan vertaald 
vindt in het Landboek van Kempo vaic JKabtbita. 
'Zie Ckarierb. van Vriesland^ 2« deel. 

Door wien dit geschreven is, blijft raadselachtig; 
te meer, daar wij er driederlei' schrift in vinden. 
HogteijL wij evenwel gissen, dan zouden wij Bbic- 
Dix Hbbeo's zoon , Pastoor te FraneAer^ Lid van 
het Hof van Friesland^ en der beiden regten Licen- 
tiaat , voor den Schrijver of Verzamelaar houden. 

De bronnen, waaruit deze Regtkennis geput 
is , vallen duidelijk in het oog ; zij zijn : De wet- 
ten van het land, de ConstütUionea Impériales ^ 



hel Juè Camoanum en het Corpus Jtirü. Ditbemj' 
sen ons de uitdrukkingen : Ws Landnuchi , Aer- 
ren , kesien. Dü ia Paus rmcht. JDii is gustUek 
rtuchi. Dtt is wralsch riuchi. Dij Keyzer Jus» 
TINUNUS seyi in syn codex ende instituta Deze 
laatste zgn evenwel spaarzaam gebruikt. Zonder 
twijfel zal deze codex kunnen bijdragen tot de 
beantwoording der vraag: In hoeverre heeft het 
Romeinsche regt kracht van wet in Friesland ge» 
had , van welken tijd af aan , en hoe lange is het 
aldaar aaingehouden'. 

Dat deze wetten in foro gebruikt zijn geweest, 
valt niet te betwijfelen, wanneer wij het oog slaan 
op de O. F. W. en bet Landboek van ILuiTBirA , 
tusschen welke twee wetgevingen het uit den aard 
der zake insluit. Zelfs de taal dezer wetten en 
de namen van eenige Grietslieden, Tit. XXX, % 26, 
bevestigen dit mede, en dit laatste te gelijk ook, 
dat het in en omtrent Franeker zeker , en waar- 
schijnlijke over geheel het tegenwoordige Friesland ^ 
onder den naam van hel Kei%ersregt Ie Franeker ^ 
kracht van wet herft gehad. 

Ten aanzien der vorige en tegenwoordige bezit- 
ters mag ik hier zeggen, dat daaronder, mijns 
bedunkens , Be5dix Heao'szooit , Roo&da , Upko vait 
BuaHinu en Wiekbsiia de vader J)ehooren , en dat 
de tegenwoordige bezittw is de Heer WmaDSiiA 
de zoon. 
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UT. I. 

rjN^ DM roififisssN. Wij gelooven Ihans beter 
Ie doen door dit aldus te vertalen : Fjin fonnis 
TB WIJZEN; of, wil men ; fan de regtsplegino 
(in het algemeen). 

S !• Weder te regte regt, lees: regtelijk overregt, 

S 2. Voortreffelijke zaken , hes : noodige , en 
we Til. XXIX , 1 Opstalb. Wilk. , 24. 

% 3. De boozen verbindere in , l^es : af binde 
(afhoude) den kw^de van. ^ 

J 4. Wird zal beter door ^waarheid vertaald 
zijn. Gonf. S 1 en Tit. II, ^ 14. -^^ Dan moet, 
leesi dan behoort men ze beide te onderzoe- 
ken ; •— best en nuttigst , lees : beter en nuttiger. 

^ 5. Btoijen zal hier bloeijende beteekenen , en 
men vertale aldus: dan is zij bloeijende voor God 
al (zeer) liefelijk ; •— zoo zijn hij , lees : zoo is 
hij , die het gec^aan heeft , en hij , die wetende 
neemt, zoo zijn zij beiden enz. 

% 6. Yervolging, lees: voortgang, processus. 
Zoo moet , lees : zoo zult. In een oud afschrift uit 
de bibliotheek van Oxford en hetgeen ik kortheids- 
halve in 't vérvolg door O. M. zal aanduiden, vindt 
men : > AI eer ick beginne toe sprekene van dae 
foerdganghe des riuchtes , so scel tu wyta haet 
Riucht is , en , da onderscbedinge des riuchtes , en 
haet dae persoenen sint^ deer wessa schillet oen 
dae Riucht." 

5 7. Van twee, lees: van een, twee, drie. 
O. M. > Dat Riucht is een wirck , ief en pUghinga 
trira menschena , als : des Riucht»^ , des Oenspre* 
k«r8 en des Sitters, deer oen da Riucht sint: en 
ielkers lioede dnt er nedtreftich ondèrtyden in dae 

Aakh. 3 
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riuchte » als : dy orkena , ^ die reedsman , \Ii bisit- 
tcfeüt dï^ foenfnreke ende die toeherkera. 

S 8. Goedgekeurd, iees: onderzocbt; — • der 
wijze , lees :. van wijze. 

l 10. Dat , hetgene enz. , lees : wat dat gedaan 
wordt tegen bet regt , dat zal geenen voortgang 
hebben en geene magt, en dat zal men bcHidea als- 
of het niet ware, en terugslaan enz.;—- en die, 
lees: en (die). 

S 11. Is geen pleiten , en vergeefs, lees: en is 
geen pleiten; en te vergeefs;—?- misdaan heeft, /ee^.* 
is misdoende; eigenlijk,. 9^0. bier als elders 2» fms>' 
daan. Het parHcipium prmsens schijnt toen ten 
tijde niet bekend « of altoos niet in gebruik ge< 
weest te zijn. 

S 12. Getuigenis , lees : waarde of waarheid ; -— 
de 25^ lees: zijne 25. ! 

]§ 18. . Zees : die wakeiide zijn, "— dié slapende: 
zijn.' »..»;'■ *. 

§ 14. Dat zij vitideloos eozè, lees: daiiij waren 
visedeloos. .of meineedig of in den.ban. «*- Danalleeny 
leehz éu) dat alleen. * De Heer 1fai( HalIiae£ .wil al- 
dus vertalen:, j: Bn mag men: (ben) niet weren 
(verwijderen). uit eenig'i«gt, en dat,^.waiineer dat 
zij verv^serdeRï z^n, en anders .niel." . Z. E. G.j soegt 2 
Het laatste dincfe aan y: dat,; wanneer. zij geene ver- 
weerders zi^r deze bepaling niet^ldt. O. M. » Dit 
is gaestelick riucht: Dat een wrbanneth ómn xatsf 
neh 'Oenqnreker wessa^ bwant hi faaet nén stoe in 
dae riubbte^ hor bij. selm ,^ ner syn foeispreka. .Dit 
scel ma aldus «vvrstaea : bij- mey nemmen jsprecka!, 
en: hi' aeel liaHe Uöden} anderda^ fawasoe. upj^ faun 

sprèctj'' 'ir-/';h:.i lio ''' '*. ."> ••'i 'i ' ''• 
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S 16« Omdat hét, /ée«; ahoo ah het door mid- 
del der leeken. 

§ 16. 'Lees: Niemand behoort men zijti regt te 
benemen of te ontrooven buiten zijne Schuld. . Of 
zoo : Wat het regt iemand toestaat » dat mag hem 
niemand benemen. 

'% 17. Zoo ianand enz. , lees : zoo iemand uit- 
bood (zich beriep op) het bezit, dat is: de Idng- 
faeid -van .lijd , en m'tbood een* ferdban of een 
binden 'eind (gewijsde). 

^ 19. Het hem kennelijk zij enz. , lees :- hij het 
weeft , dan mag iemand met het zwijgen zijn regt 
en (zijne) aanspraak rerliezen. 

% 20. Bie moet niet enz. , lees : dien sta men 
niet te gelooven , en behoort men af te .wijzen 
(terug te vonnissen). 

S 21. Metderdaad 9 lees: door de "daad {ipso 
facio). ' 

S 22. Lees: Wanneer iemand begint (aan) te 
spreken in het regt, én gaat van het reg|, en wil 
niet langer cfpreken, zoo behoort men dien, die 
aangesproken* wordt , vrij te spreken. 

{ 24. 'Lees: Wanneer iemand een ding wilbe* 
wijzen knet ^egt, ontkent de ander, zoo zal hij 
hel mét klié mogelijke {)unten of regt ontgaan (te-^ 
genspifeken) ; en wi^ hij het niet mét alle mogelijke 
punten ontgaan, zoo zal men het regt onderzoe-* 
kéh, en het betere vonnissen. Gonf. Tit. XIII, % 84. 
'^ 26. Biedt, /eé^: bewijst, enz. Deze $ bewijst 
onze opvatting van de vorige: wit de sttler niet 
hooifen, '^dah'is heft zijne eigene schuld en bij moet 
er toor boetend 

% 26. Aegh; dit woord hebben wij veeltijds door 
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moet en %al overgeset ; men gelieve daarvoor tel- 
kens behoort te Ie lezen ; — bij gelijke , kee : bij 
(naar) gelijke « zoo ook hel volgende bij (naar). 

l 27. En hem niet enz. , lees : en wil niet kla*- 
gen voor zijne oogen (in zijne tegenwoordigheid). 

% 28. Dat hij tegen enz. , lees : dat hij gedaan 
heeft tegen des regts gebod ; — of schade , lees : of 
[hem] schade doen. 

§ 29. [En] hem enz., lees: hem mogen helpen 
[noch] priesters' noch regters, noch andere goede 
lieden. 

% 80. Lees: Dat degene, die eerst spreekt en 
eene zaak eerst in het regt brengt, die behoort 
aanspreker te wezen, al ware het zake; -— en 
zoo , lees : en dat ; — - welke eerst enz. , * lees : die 
eerst spreekt , en die eerst regt begeert. 

$31. Dat er niemand behoort geestelijk regt aan 
te vangen (te spreken , spreken mag). 

§ 32. Breuke verbeurd, lees: gebrek, voor zoo- 
verre het gebrek is van volgeborene lieden. 

X 33. Lees : Wanneer een man of eene vrouw 
gebrand is aan het kokend water, wegens een* ge- 
noemden (afgenomen , zie T€ialk, Aanm. in voce) 
moord of (wegens) moordbrand, dan zal men het 
eerst wijzen des overnachts (den volgenden dag) , 
en in het latere etmaal (den tweeden dag) zijnen 
hals veroordeelen en?i. . • 

§ 34. Die magi lees: die deugt niet om te spre- 
ken, noch in 't geestelijke, noch in *t wereldlijke regt. 

X 35. Lees: Wat iemand voor zich neemt ala 
voor regt, ^en wat hij geprezen heeft voor (als) 
regt en hem voor (als) regt behaaglijk is geweekt ,. 
dat mag hij daarna niet laken. 
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^ 86* Lees : Wie valsch regt uitbiedt , dien be- 
hoort men te strafien als een' valschaard. 

^ 37. Lees: Wie iemand moeit, boyen reden en 
regt; — *- en iemand' hierom^, lees: en iemand kos- 
ten^ reizen en arbeid daarom dóet. ffe zal in 't 
MS« eene verschrijving zijn , en dus uitgelaten wor- 
den of Aem moeten zijn; — zijn schuldig, lees: 
zijn hem schuldig. 

S 88. l^es: dat iemand zijne; geboorte niet hin- 
deren mag in eenige punten^ in alle zaken i die^ 
men doen zal , en die men behoevende is ; enz. 

S 40. Als een opvolgef, lees : dan een opvol- 
ger; — leenmans, lees: dienstmans; — behalve 
beter, lees: ander of beter regt laten, dan bij' 
zelf gehad heeft. 

• S 44. Lees: Dat de eene. man zoowel regt be- 
hoort te spreken , als een ander dorpsman óp eene ' 
plaats, omdat hij schot en lot betaalt ; — tot wa« 
penen en tol , lees : in wapenen en in ; — blijken 
kan enz , lees : blijken mag ; daarom zoo heeft hij 
zoowel regt als een ander dorpsman; —*- cUsi^ 
lees: als. De bedoeling is, {ni fallor) dat elk op 
zijne beurt Dorpregier zijn zal , mils hebbende de 
vereischten hier gevorderd van de Dorplieden in 
genere» 

% 45. RtMchteren , lees : rmehtes / — en hij in 
goed en in magt, lees: en hij in het goed en in 
de magt ; — den , hes : om den ; — regt , lees : 
regis. 

S 46. Toestemming, &e^; verlof; -^^RtucAleren^ 
lees: rmckies, 

% 47. In het regt , lees : te regt zal staan , dan 
van zo|inenopgang enz. 
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% 4& Zoodanige, J0e«: alsulke; -r* zdven^ fiiag, 

'lees: zelvea doeti mug'. . : ' 

% 49. Moet, /éSë«: behoort hij zelf te gebruiken. 

% öOl. Nneat^^ .leed: noe/; | — dal «men-niist^ 
Iets: waar men^'geene tegenspraak tegen hebben 
mogt; -^ dewijl, hes,: want; — ambt .zelf, 
hes: ambt. 

TIT. II. 

S I« RiHchiJirifwhi \Ofarriuchtfidtcheet\ .~ 2/2/ 
M'i ik. ; l«es ^ liever , . dü c^ , en vertaal : die is» 
O. Mii^* Dij.Kiuohter, deer dij seek schaet, hij win 
heten riuchter , bwant . hi^ dat. riucfat deelt , jella 
hi heet en riuchter 7 omme dae riucbtferdicheed , 
bwant Iq riuchtferdich wessa scil." 

S 2. Lees: De andere heet delegiUus; df» derdo^ 
heet en%. ; — - die de magt , regtera enz. , . lees : 
die de magt des regts .van zich zdven hebben. 
O. 9f . » Twirabanda (*) Riuchter is ter. ^ Di ena 
haet ordinarius y . dij ora haet delegcUus , dij thred- 
da baet arbürarins. Dae ordinarii sint da riucb* 
teren, deer*habbeth dae macht des riuchter van: 
hiarem selve, als: dae Biscopen , Deckenen, Ab^ 
ten en P^rouestem. Dae delegaU sint riuchteren ^^ 
deer d4 macht befeUen is van en arem, ^ts: van 
dae Paeuse ief van des Paeuses legaet , dat ia: des 
Paeuses hoede. Dae arbUrarü sint riuobteren, deer 
kerren aint van bida iggben, bij faiara.ayna woUa." 

53. De gewoonte , lees : zede< O. M. 1 Tria 
secken sint er , deer een man • nen ruichter mey 
om vvessa. Dij aerste is: dio nature, dal letter: 
dio ewe , dat tredda : dae siden. 
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{f\ Dit Bal trira moeten x^n. 
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$ 4. Of een lieidkn3ob « lee^: en een heidensdb; *— * 
gewoonte, i(^ .*;.sQ0de/ :O^JM«;» Dio natuer is, dat 
een. daëf «man , , je£ een .stom.mai^ , jef en derken 
man mey nea riüohteiv'ifessa... Bio ewe is, dai een 
wrbanisèlh man en sen .fevdloes man en en Prester, 
deeir ' ïrreguiaris i9 ^ en en .mislawich man .en<,en 
héyden mtt& . mey : nen : nuchter vressa. Dae syden 
sinti d&t ^n frcMiwe/mey nen.riv|chteF vyessa, <un 
her onstadicheed." 

^ 6. .Op .verzoek enz,! lee^: om der lieden bede 
vvóUe , of m^ haal en nijd- enz. ; -— schendt , lees : 
(Ter)breekt ; -— dit goed den eischer , lees : dat 
goed den aanzoeker te betalen geheel. 

^ 7.^ -En overlceedt, ^s: en. is het gebod ^Gods 
brekeiide; o : 

§ 9. Schel men^ lees: schel nCen^ en vertaal: 
hem «traffen volgens het regt. 

§ IL'w Lees : Zoo is de regeer, die onregt doen- 
de is v2K>ndigende; — mo^t bezitten, lees: in zich 
hebben zal t is volhardende ^r zijn regt te reiken. 

S 12. Zal genieten , lees ; heidben zal. 

§ 14. En men hem over enz. , lees : en komt 
(men) bij hem om regt en om te klagen ,< dan zal 
hij enz;; — in dé rede kan enz., lees: in de rede 
mag men zoeken het punt van y^^aarheid beter, dan 
men> in bet regt. (dit kan). Dit is waar in civile, 
eR' niet enz. i "^ > , : 

S 16. Dewijl, lees.' want; — te .gullen regten, 
lees : te ré|^n. ' ,» / 

S 17. Indien er iemand is^ of ectn regter, die in 
eene zaak »; zoo onderzoete hij ze wel volkomen- 
lijk en wijsselijk , en beoordeele haar dan bij zich 
«elven, zoo mag .hij de rede én het regt dlerbest 
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mden , en maken de zaak tot vereeiiigmg of besluK 
fling , zoo als hem zelven lief zoude zijn ; zóo doet 
hij regt. «^ Hweerso een tnan^ lees: kweeno 
[t>] een man; dit ts ontbreekt in 't MS. 

{ 18. Alle zaken behoort men aan te zien , de 
aanleiding al bij de middelen. Wat zoo een regter 
doet bij zijnen eed en bij zijne ziel en bij rade 
zijner bijzitteren , dat heet regt ; -— ontdekt , dan ^ 
lees: weet,. zoo zal enz. 

5 19. Ambtenaar, lees: een ambtenaar. 

% 21. Die Yoor het regt staan zal , (en wel anie 
juramentum calummae) aan het regt gezworen 
heeft enz.' Conf. Tit, XI de jur. calump. 

% 22. ünde hya aycter^ ik lees liever hij; de 
a schijnt bij vergissing in het schrijven er bij ge- 
komen te zijn. 

l 24 Kan , lees : mag ; — of andere , lees : of 
wegens andere; — om eene, lees: [om] eene; — 
opdragen enz. , lees: aanbevelen een vertrouwd t 
wijs, bescheiden man, [ten einde] enz; — syn 
lyf, letterlijk, aan zijn leven. 

§25. Dwaeel; meestijds vindt men twee «e, 
welke eerste b^ de eene, de tweede bij de 
volgende sylabe behoort; hij schijnt door den 
afschrijver opzettelijk er bijgevoegd en eene hem 
eigene schrijfwijze te zijn. Waar dit het geval 
isi, houd ik het voor . eene schrijffout. Zie 
Tit. yi, S 8 oeenlamen; — die zij maken enz., 
lees: dien zij doen, welken men niet wraakt, 
of (zich daarvan) niet beroept binnen tien da- 
gen, dat mag men daarna niet wraken of be- 
roepen. 

5 26. Zoo wordt enz., lees: zoo is hij door 
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die daad beroofd van de magt zijns regts (d. i. 
ambt) , en zijne [uitspraak] is van geenerlei waarde. 
Alle ^ geestelijke zaken behooren geestelijke personen 
te beregten, en alle wereldsche dingen behooren 
wereldlijke regters te beregten. 

$ 27« Uitspraak doen, lees: voorspreker wezen. 
De bedoding zal hier zijn , dat alle landkoop , of 
land verwisseling, geschieden moet vóór of ten over-^ 
staan van den regter. 

S 20. Lees: Indien iemand eenen kamp aan^ 
biedt , zoo mag men dien niet verwerpen ; en zoo 
het is , • dat de regters hem daartoe dwingen , en 
dat zij hem (dan) veroordeelen aan lijf of aan 
goed, zoo doen zij eene volle hoofdzonde; [en] 
zoo ware het beter , dat hij de daad [den kamp] 
aanvinge, dan [dat] hij haar verwierpe: want enz. 

S 30. Uitstellen , kes : uitstel. 

S 81. Omdat hij enz., lees: omdat hem geen 
ban voegt, dat hij op den stoel zitte, als zijn Heer 
is in het geregt ; -» goedschiks kan doelen , lees : 
even deelen mogen ; — - acht dagen lang , lees : 
voor acht dagen. Hy ne foghet voor hym ne of 
Aym en /oghel. — Kamer ende kayen^ kamers 
en sleutels; die, welke het opzigt en beheer over 
het huis en den inboedel heeft. — Al to fyfte 
imga , ik las liever ai io da fyfte tinga. — Zoo 
een dezer , lees : zoo dezen iemand 

§ 32. Hag zijn , lees : wezen moet. ^ 

% 36. Lees: doende is, beklagende wezen. 

% 30. Gonf. S 31 en 32, Tit. I. Dit zal 
hier wel alleen op geestelijke regters betrekking 
hd>ben. 
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UT. m. 

§ 1. Wat de aaiisprelfot hetrtft em. , kes : vaa 
des aanspvekard wege^ die beet aetw, £& "wan^ 
neer chs; — ffonff.;* so' hy hwikj ak-^ijiy lees-: 
gong^ so hij hwile, . Als dij-; -t^ en bij magf 
lees: en mag [wil] hij; -— dat' sij op de vla- 
gen eiiz;^' zoude tnea kunnen.^iiseEiakii: wat de 
reg^ : vraagt van de zaak daar. a^j .om .pleiten « 
dat zij [daaromtrent] de waarheid vDortfcrengea 
[zuHen] , en spr^en geene leugeiis bij hia .vn^tèn. 
O. H.^ « :Dit is van dae bigfaena des gaesteükn 
ridcht, boedeen dat die isi 

9 AUeraerst so scrif di'ftioehter laya ayne, de^ 
ma opsprect;} ' Dat is den sittere, deer hi^ r^m; 
Van cKe' oaispneckera wegbena:, ^deer^ baot uclor^ 
Ende ais dy sittere toe riocble compt , so^ scel ma 
bim jaen een Übel^ dat is een wtscrifte yanda 
oenspreka; en deer ney dae libel; soe aedb ,die 
sitter en ferst bim toe biredane , hor bi toe playte 
ghinghe soe- by wüè. Als di byreed toe eyndo 
oommen is^ deer ' bim iouwen is., soe £feil bi. toe 
dae riuchte weercomma, di sittere; en aaey bim des 
playtes naet ontgaen, en des nucbtes, soe scd hl 
anderda dae oenspreka op syn sprecka * > ende is 
bi dat deen bat, so haet et &s.oanieslé^a^'it>ndfi 
Hs coniestala^ ief lilü confestiUio is.bietea iji.dae 
riii^cbt, een wrgaederingba des oenspiek^ers en des 
iritters in dae riuoht; £n als dio spreke, ief dio 
secke toe riucht gaar commeais, soe scel di oen- 
spreker en di sitter elck ' en eed swerral \ en haet 
juramenium öolumpmè» Heth soe bimmen dy riuob- 
ter fregetb van der ^seecke , deer hya omm^ .{d^óf* 
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tefc, dat byardae>yrkde:;iè0Nfi>rii%he, ea fipreeka- 
Beaa' taylta by Ini^ ytj^axkéJ* 

§ 2. Daarna zullen, lees: Daatoa :zoq zuBèn;, •*«<• 
ffiernA/zal enz«^ '7ee^.' . Hierna z6o zal men der ge- 
luigeii teggcn hooren iii het regt , en bdder par» 
lijen antwoord, wegens de aanspraak daar zij om 
pleilon. éis dit s» al teigader gedaan en de regier 
de zaak wel verslaaft: heeft énz. — >• Dan- mag 
dagene, feès .^^op mag.haar diegeen berroepeii [in 
appel 'werpen] ; .-^^Mubetü»^ lees:, tjmdbeda. . O. JIL 
% Aldeeméjjr sóe sceUa'iÜ dae- egghen i foerdbringba y «n 
toe proyane faiarai' spreke* Alhjnmey, so licei nia da 
drkena spreka liera, in diie riucbte, aan bedéra ig^ 
gena andérde; van der s^ckm deer hya om {uaytet* 
Als dit allq^der deen is, en da riuchter da sedc 
wal wrstinsen haet , die punten der secfcen toe 
scedane en toe scboyane, sb scbél di rincbter dae 
sehtencia em diat.4)rdel dela;: is didè. sentencia. oen-* 
riucfat, so méy't dg jénne byroepa deer onriuchi 
schyt. Dit is dji} .foerdganghe^:en' iouwin^a des gaes« 
telicka riuchtes, is hyniey scrioawen steel. , AHer* 
a^st: 'Dij Tiucfater laye'den^tteri aldeeiuaey iouw6 
dij oensprecker dat Ubel^ en aik Ai} sitter haet 
dat Ubel^ soel bij syn- fèrst babba van dae oen<k> 
q)ngka, ende als dae spreka toe gader dommens 
s^at, en dae eeden swaeren sint, als doerney 
dae ^rkenen toe epenberien \ deer hioe deen habv 
bétb, deer 't' playt om is; <en als dat playt dus 
toeghinsen baety deerney dlo sentc^ciay en. is dio 
senteneia^ quaed, dioe biroepingba, Wol ma, foU' 
gelh aldeemey/' . 

% &. O.H; » Aileraerst dcellaf4irij siaeu datWuebt 
van> der lajr<sngha. Dio lay^gba \t een ro^ingha 
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enis moniies ti dae Üüchte i ende k en bighin der 
secke, nboe dat ney dae g^aestelicka riudit, die 
seeke is bigonnen." 

S 4. O.V . • Dit is riucht : Jeff en man layth is 
ti dae riuchte, faere onder een oera riuchte» sq 
soel hij blywa onder dae nuchter, deer him layd 
hede, hwant hij ne eer onder syne riuchte begri- 
pen haet , foermids der layengha." 

S 6. O. M. 9 Nu scel tu wyta, dat dio cüacio^ 
dat is: dio Jayengha, soel wirde, iefta schaen, 
fermids triahanda bodem iefta bedingha, deer 
élkerlyck haet xiy daghen, ief die layingha mey 
oers wess^ en beltera , dioe haet peremioria , dat 
is: b^ipelick, en aldus wirt di sitter ti dae aerste 
begripelick layt op en sondringha binoemda dey, 
en eyndelicke, 

S 6. Des brieb enz , iees : van des Pausen brief 
of van des regters [brief] ; -— in voege als volgt » 
lees : in zoodanige woorden ; — uit kracht enz. , 
lees: met pauselijke magt; — brengt , lees: dag« 
vaardt; — doe daarin» lees: ,doe gij daar in; — 
Indien enz. « lees : De getuigen , die daarin zijn 
opgegeven» indien zij de vraarheid niet zeggen wil- 
len; — /oer, in 't MS. Ff oer \ — dwe du deer 
deerin^ lees: dwe du deerin. O. M. » Dit is riucht: 
Dat de nuchter des Pauses, dat is delegadus en de 
ruichter, deer dat riucht haet van des Pauses riuchte 
iefta boda als van dae legcUo , dae schellet scriowa 
in hiara citcUione^ des Pawes breef, iefta des 
riuchters, deer him dat riucht befollan haeth, ney 
der forma ende manner als hyrney folgeth: 

9 Ik AicDHiJAS, bi der nede Godes Decken toe 
. Fraenker^ bifallen riucfater fon ws Hera den Paw* 



se ; Her Dowa , personna toe Ikum , salicheed in 
Gude! Ik habbe oentfinsen dae breef \vses Hera 
dae Paeuses in aldalka wirdum. Ntgolaas , en 
knappa der knappena Godes, wse liauwa sone 
Andbbas, Decken toe Fraenker^ salicheed en dae 
ijtkwselika benedienghe 1 Foer ws is kommen Wt- 
BE, Hera fan Hemsy dagende dat A. en fi. en 
ielkers Presteren en Leken van T%um him schel- 
dich sie ende wald dwe oen. syn guede. AI- 
deerom befal 'ick dij mitter pawselike macht , 
dat tu da igghen gaer laye, en dae secke 
wrstande , en wrhere , sonder beroepinghe , en 
dat tu him riuchte schede. En (dwee du deerin) 
deer du wolt en befellet himmen bi dae banne, 
dat hiae 't festelicke halde. Ende dioe orkena 
deer aldeer toe disse seeke naemet wirdet , ief se 
dae wirden naet wollit sidzia , en sie dat Iete,n 
om frindscip , om hael , om nyd , om anxte , dat 
tu re twinghe bi dae banne, dat hiae dae wirde 
foerd bringhe. Wt jouwen toe Roem , elc. Bij 
der sella macht bifal ick, dat tu disse salla for- 
sisna A. en B. en dae oera Presteren en Leken 
ayndelijcke toe fara vrs laya op den frede ney 
maya toe Fraenker^ Wijbe fan ffams toe riuch- 
te ty anderde. Wt jouwen toe FraenAer, bisi- 
gleth mey wse sighele in 't jeer uws Heeren MIG." 
j 8. Niet da^aarding, lees^: wandagvaarding. 
$ 11. In het Keizers, lees: in het keizerlijk regt. 
S 13. So 18 hij faUich syn rmchteren een ; hier 
schijnt iets uitgelaten te zijn, hetgeen moeijelijk 
aan te \ uilen is, letterlijk: dan is hij schuldig zijne 
regteren een, misschien (onisohyldinge) veront* 
schuldigingi bij te brengen. 
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• J 14.' Wocml, iées: gezeten is. 

S 1*. Wegwis, lees: om geenerlei. 

S 16. Volgens, lees: nftar het regie geestelijk regt. 

J 17. Op gelijke wijze, lees: gelijk als hij ze 
geeft over iemand. • 

TIT. IV. 

% 3. Hierop volgt in de aanteekeningen : 

* Di Eeyser seyt iil syn riuchten : Hweerso een 
riuchter is dwaen tojen syn riucht , dat is to sid- 
zen : {Iwanneer h^ riuchter is ney gonst , off om 
jèfd' jefta gaü^n riuchtes weygeren is, ende alzo 
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dVeaen is , deer hij naet dwaen schold , ende dat 
riucht alzo foerkeren is , só mey ma hem om dat 
onriócht byclaije in dat mynre riucht, hwanneer 
hij in dat riucht is; ende aeck deerney, dat hij 
wt dat riucht ginzen is, ende hya muge'n byriudita. 
Dit steet scriQuh c, cui Leg. TuU.^* 

Dat is : De Keizer zegt in zijne regten : Wan- 
neer een regter is doende tegen zijn regt, dat is' te 
zeggen: Wanneer hij regtende is naar gunst, of 
om geld of gaven regt weigerende is, en alzoo 
doende is , dat hij niet doen zoude [moest] , én 
het regt alzoo verkeèrende is, dan mag men hem 
>öm dat onregt beïdagen in het mindere regt, 
wanneer hij iii diat regt is; en ook ihidtaa, dat hrj 
uit dat regt gegaan is, en zij mogen hem be- 
regten. Dit staat geschreveiii c, ad 'Leg. Julïam. 
Cottf.TÜ; II, 136. ' 

TTT. V. 

V\l 'Moet laten staven of zweren, lees: moël 
^aven of toelaten te zweren. ^ 
' %'%* Lees: dat geene magt der regteren heeft 
irerlof uit zich zelven eenig enz. 
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$1. • lÈesi ware enz., lees^ het wate dan bij 
betder'partije&iwfl. ' -' » ' * • ^ : 

' § 4. M is {het ter ivólle , iees : . Jbij^wiUe beider 
partijen; -^ verjaart, i ifees^.' gebóreir iSf^of: hij is 
op dien V dag' geboren,^ ^ fO^ M;'»,' Albymey acd 
tu wyt^r dat-^d^' riuchter meenemen laya in der 
tyd deer wrbeden is» £nde deer sint tria wrbede 
tijden; dat sint: Dae Haechlida, dio onlegha 
tyd, ènde dio. rotsche tyt* Dae Haechtida sint set 
om dae eera/ Godefr, ende syner faelghena , dat is: 
Dij sny oiida » S?;: JHaeiX ' degfaea , alle - * Aj^ostelen 
d^hen ende^ieUcers alle beytigha di%h»iv deer ma 
fieretfa/ In disse haechtideni aoiusey dij .riuohfer 
naet lava, nerriuchta, 3ier sententia dela. al is/t 
bij willa bedera iggena* Dio onlegba tyd is , . ideer 
set, om needtreft der haelioedena, dat is dioe 
haeityd ende dio koemtyd,' soe rest dat riiicht,.bit 
ne were bi walla bederal 'iggena, soe mey dy 
nuchter Jaya . en riuchta in der Üyd. Dio rotsche 
lyd ia: Als een Landishera spreokt ,' bij sie op 
dyne dey. bern^ ief dat bim en kind berh is^ ief 
' lu] iiabba dyn syghe wonnen toeiens fynder; disse 
ty t : ^ . halt ma deifa naet.^'* ■■■'' 

% 5i 0£ vvan: vtien anders, lees :■ of van vnen 
{anders]; 'O.:^ «Ditj's riucU: Als dy sitter islayth 
néi dae riucdit, tbr eommenV irf hi kommé naet, 
coint ihi naet^ virsmayt datrincbt; soe scd dy iriuchter 
htol' toefaaniie dwaen., ende seriowa in syh breef ; 
hwanthi dat riiMibt babbe, hor fan dae Pauwes, 
iefsyn riuditer, en scnöqwa btveeromme hi'm bo-= 
detti;iUftbbe-4 én ^t^jdé ttoë* bannie dwee; ney der 
formst' eai imaniera'tUsiiJiirnejf' folgéth: .f Akdbbas, 
» bK^er nedè Gödes Deck^ toe FraenRert bifolien 
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nuchter fan ws Hera dae Pause« en Heer Dowi, 
persona toe litum , saelicheed in gued ! Al sint 
A en B. etc. noulick fan ws layd fan Wijbo 
spreek ende daghe» so hiae sint, ner nemmen 
fan hiara weyna, allywel commen op dyn eynd- 
like dey« deer hiara lad was, ty da riuchte; en 
habbeth yrs riucht wrsmayd , alsoe , dat \n him- 
men cotitumaoes , ief wrherich holden , en wysd 
habbeth, en om hiare wrheringnisse toe ban 
deen habbet etc. , wheer omdat wij *t ioe bifel- 
leth bi da ban etc. , dat y disse fers : A. en B. , 
elckes snyondes en heylighes deys, wt oer tzerke 
kondigha. epenbeerlick in di ban toe wessa, 
ende fan elck man scouwen to wirden, ter'tyt 
toe, dat se fan ws wirde absolveert etc, ende 
als dit ferfolget is , soe seyndit ws dit breef we- 
der. Sighelet mey joer sighel etc." 

TIT. VI. 

EXCBPTIEN , d. U FBRONTSCHULDI€INGSN. 

§ ]. Regel 6, kan, lees: mag; regel 9, of, 
lees: [of|. l)u scheltu wita; ik lees liever nu^ en 
vertaal dan: en nu zult gij weten; of wil men 
liever : du scheltu wita lezen en de vertaling laten , 
gelijk Tit. VI, % 7. O. M. , Dit is riucht : Comt 
dy silter ,' en mey hij bim wt nyma fan dae riuch- 
te, ief onschildighia itta nesta dey, soe ontschel*- 
dighia hi bim. Ende nu scel tu wyta, hath dio 
onscheldigha sie, ende hoemanich manier sie der 
ontschieldingha. Dio ontscheldingha is en wtdwam-' 
mingha , ief en wtstatingha , ief en ontaem des 
sprekers: want dio ontscheldingha is eenrahanda 
beschry vingha t deer de sitter bim mey thinght toe 
btscirmen, Dio ontscheldingha is twirahanda wys: 
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§ 4. Regel O ^ is van kracht , lees : deugt ; — - 
regel 7 « dewijl » lees : want. O. M. > Dit is riucht : 
Dat dij sitter mey spreóke toeienst dat riucht des 
Riuchters, en sidza: Hera! y moghen mij nael 
laya, hwant ick herck onder iou riucht naet: ick 
ben onder dae riuchte van Utrecht^ en y sint fan 
Bremen; die ontscheldingba do^ ick tq^enst den 
Bisqop en da Decke^en, mer toeienst den Pause 
soe doe ick se naet , . hwant dij Pause mey laya 
wr alle riuchla." 

l ö. Dewijl, lees: want. 0« M. > Dit is riucht: 
Dat dij sitter mey spreka fan dae loeghe, en quaen: 
Riuchler, Hera! men mey mij net laya in dat loeg- 
he, hwant ik fermids myne lyfs anxte aldeer naet 
komma ihoer." 

^^ 6. O. M. » Dit is riucht : Dat den sitter mey 
spreeka fan der tyd, [en] quaen: Hera, Riuchter! 
mey mij net laya in des tyd, hwant dat riucht 
verst mij ; * aldeerom , Riuchter ! ick freglna ief ae»- 
ke mij kostfullinghe van him. 

§ 7. Regel 2, dit, lees: haar; — regel 3, ver- 
wint enz,, lees: zoo overwint zij den aanspreker; — 
r^el 10, zwijgisn, lees: te zwijgen. O. H. > Dioe 
letiera ontscieldingha haet peremlor/a^ dat is, begry- 
pelyck ; en is dij siiler , dae biprowit haet , soe fer- 
deert hi dae secke en dae spreeke des oensprekerf, 
en forwant him, en is aldusdanich; is 't seeck, dat 
di sitiere sidze tie dae oenspreker: du sprecht oppe 
mij om tyan merck, ende du haest es my weriou- 
wen ief quyt leten , iefta du haestu mij onthieten , 
dat tu oppa mij naet scelia spreeka om dit gued« AI9 
dit biprowith is, soe scel di sitter frij wessa fan da 
riuchte, ende di oensprecker ewelicke toe svvigianye/* 

Aaith. 4 




50 

S 8. Ifeegd l , ^«rore Mceptieh , tèl^s : oewta- 
man; ^-^ regel 4, m)0r Uj ttiilv<rdQirde« /éë»r Toor liéf 
aniwoord; — regel 6, voorspraak» lees: Toörspre* 
ker; — aan^raak, lees: afanspreker. O. M. >Dil is 
riucht: fiat alle dae ontaemeii, deer hier toe fora 
smouwen sint » sonderIii>^a ienst dtj Riuchltér , so 
scel dij sitter nyma, «er hi anderdia dae oenspreker: 
hwant tvH hi spreeka toeiens den foerspreeka » iefla 
toeiens dae eomndssio » ief ielkers brewen , dat scel 
hi dwaen eer hi den oenspreker anderdia, ende son-* 
dMptikigha in 't begin des playtes scel hi spreeka toe- 
ieiis. dae Riuchter, Is 't seeke, dat ter him forsoiay- 
lick is , «nde hi scel him wreckia als een » deer him 
wrsmaylick is» eer hi den oensprecker anderdier 
hwant deer ney soe mey hi him paet wreckya. En- 
de wol dij atter widerspreeka op den oensprecker, 
soe scel hi q[>recka eer hi andert : hwant ielkers 
' Kkiey hi s^reoka eer dio aerste sedk scbaet is , ende 
soe scel hi dan iaea dat Khel van synre seeke." 

% 9. Regel 3, kani lees: mag. O. M. » Dit is 
riucht: lef dij siller layth wirlh, cb compt hi 
ti dae riaobte , ende mey hi disse foerseida ont- 
scioldingha naet babba ief bewysa, soe scel hi 
anderde dae oensprekera." 

KT. VIL 
% L Gonf. tit. VIU, %.% Keg. 8, den aange- 
klaagde toekomt, 'lees: %e aangeklaagde heeft; — 
regel 3 , jaen , in *t JfS; staat jtiee. O. M. » Dit is^ 
rioeht: Dat m^ den sitter' epenberia sèel dae oen- 
sprekera, ende soe scel ma him en Ukd iaën fan 
isk oensphike, ak dat gbaestelika riucht seit; so 
aech dij sitter dan flrst twyntych daghena kmgb, 
deer hi him ixi- birèda, hoif hi in dae riuchte stande^ 
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loe tii 'dan dae oenspreker bikanne, als hya 
onrAotmmen sint Ende hoe langhe ferst di auck 
dat leit oen dae Riuchteren, hoe langhe tyd dat 
hioe him iouwen." 

S 2. Regel S, van dé aanklagte, lees: der aan- 
spraak. O. H. > Nu skellu wyta hath is dat A- 
6el f ende hoe mith scel iaën , en hoe meth dich« 
la sgU. Libel is een scrifta deer een spreeke , en 
deer scel oen wessa dy name des riuchters en des 
Bitters en des oenépreekers ende aeck dat gued « 
deer ma oensprfeckt ief byjaret , ende scel aldus 
dicht wessa: > Hera Riuchter A»i>&ras, Decken 
toe Fraenker! Ie RBTinBfirfan I^um habbe leend 
Stuof ihssssi toe Fraenker xx merka guedes gol- 
des, bi Paescha foerglida toe bitellien, deer M 
naet deen haet ; aldeerom bid ick , dat y him 
aldeerom twyng, dat ihiolde toe bitellen, en dat 
bijerye ick » bihalda mij dat hoipe en formdeel 
des riuchtes toe foerwarien ief aen toe dwaen, 
toe formirdrien, toe forwandelien en toe fer<^ 
clarien dit- libel; also wal, so protesterie ick 
ief bischede l dat ick aech fry toe wesson fan 
kost, der om dis playtes walle schyt, ende hi 
aeoh my dae toe bytellen , etc." Nu sceltu wyta , 
dat tet libel der oenspreeke haet aldeerom een 
hbel^ hwant di sitter wirt aldeer mey oenspritzen 
itf wrwonnen fan dae oenspreker. — En dij 
oenspreker scil dat &6a/ iaën dae Riuchter, en dae 
Riuchter dae sittere. Als dat libel iouwen is dae 
sittere, so scel dij Riuchter iaën da sitter syn 
ferst toe bireden , hor lii in da riuchta stande , soe 
bt hxk dae playte scbede. JiSnde aeck sceltu wyta , 
dat hit naet tbioncker scil' wessa, ende weer het 



es 

,.tbio])ker, soe.beyarie di sitter, dat ma 't hem ter- 
clarie; toe lyker wyse, ief dij . oenspredcer aeskede 
fan dae sitter xi; merk, fioe soel hi 't him foer- 
claiïe ende bitioda, hoedaen ibiold iefia monte 
dat 't vrere, hor hij 't myt wald hald, ief vreer- 
omme hij ze oenspreeke. Item : lef dij oenspre- 
ker spreekt oen een acker landes, so queth dij 
sitter, hath dij eeker landes sia, ief weer leyth, 
ende weeromme hij dyn acker oenspreckt, soe 
scil dij oenspreker dat bitioda, hweerom hi dyn 
ecker oen^reeka, hor hij se mit walde bisitte 
ende halda , ende hath dij ecker landes sie. etc." 

% 6. Rf gel 2 , bekenning of ontkenning , lees ; 
eisch en antwoord , of : bij ja of bij neen , gelijk 
pien vindt in de Manier van ~ Procederen in 't 
Chartb. II , 51 seqq. , en meer bepaaldelijk in het 
Art.: Hier heghint^ op pag. Ö2a; — regel 7, scha- 
deloosstelling t lees : koslen-vergoeding. 

\ 8» Daar moet , lees : behoeft men het niet 
te geven , en mag men [het] weren met regt. 

JS 10. Moet zijn , lees : zal wezen. 

UT. VIII. 

J 1. Regel 7, zoo" ook, kes : op gelijke, wijze. 

Vergelijk de aangehaalde Manier van Procederen, 
Churib. II, 51 a. in not. en bet Art.: BcU Libel 
sol hebben , ibid. in fine. 

§ 3. Regel 3 , * om geene zaak is enz. , lees: om 
geene nooddrufUge zaak is, dan mag hij appelleren. 

\ 5. Regel 2 1 of wien enz. , lees : of een die 
zijne vrienden met raad bijstaat. 

UT. DL 

^2. Bekenning' of ontkenning, Ues : eisch en 
antwoord. Conf. tit. VII, % 6; tit: XXV, J 89. 
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O. M. » Als dio tyd omkommen is fan dae birede 
dis Ubeüts ^ soe scelleth komma xlaeigghen toe dae 
riochte, ende dij sitter scel anderdia dae libellen i, 
ende sidzia aldus:'- Hera Riuchterldat sel, deer hi 
m\i oenspreekt , dat kan him « ief ick bisecke him ; 
ende aldusdenighe kanningha iefia byseokiiigha 
dal is bigon' des playtes. £n Utis eorUestcUto is 
een epeningha iêfta een fertellingha des principaiis 
seckes fan dae igghen foer hiar Riuchter: hwant 
lüis contesiatio wirt toe fara dij Riuchter, fernuds 
clagte des oensprekers, ende fennids antwird fen 
da sitteren ; als : ief dij oénspreker spreekt toe , 
den sitter andert \ ick ben dij naet schuldig fermids 
disse wirden : want wrgaederinghe des spreekes 
in da riucbte deer is bieten litis contestaiio.** 

J 8« Veroordeeld , lees : overregt (dat is : wan - 
neer de waarheid van zijne mogelijke ontkenning 
in judicio consteert). 

§ 3. Regel 3, zoo er bekenniog en ontkenning, 
lees: totdat er eisch en antwoord geschied is. 

J 4 en ook zoo § 5 en 6 : eisch en antwoord* 

S 6. Regel 8 , dat de Deken enz. , lees : welke 
de Deken van zijne onderzaten eischt met het 
regt; — regel 10, tuighy lees: tiugh. 

TIT. X. 

S 1. Regel 3, wederspreekt enz., lees: spreekt, 
weer op den aanspreker spreekt ; -^ regel 4, op de 
plaats , lees : op de plaats [dadelijk] doen , dat is , 
voordat ja en neen te zamen komen (voor het 
pleidooi ten principale). 

\ 2. Regel 2 « of aanspreekt enz. , lees : alsof 
hij 4iet aanspreekt voor zich zelven, en daarvoor 
wil winnen. 
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UT. XI. 

In zaak^ Ue$: j^jshzasê. Confc Ckartb* II, fSHtk* 
b. , Art : J9eê EecU der colummen 8eqi|. 

S I« Regel U r ook zoo, i^es: eren zoo; — ex-* 
eeptiei», lees : * arUaem {iükUoire excepfien)* Gotd* 
lit. VI, $.1. O. M. 9 Ah dil playt aldus bigoüneiii hi 
soe scd die oensprecker ende di sitter ayder een eed 
. 9wera, dat is die der wirdexii en is aldéeromoie sel^ 
dat de oenspreeker naet meer spreeka scdi daii 4a 
i?rirden, en -de sitter dae wirda mey syner besle 
meen. Disse eed haet Juramenium calumpmé to Ia- 
tine , ende hiae scellalb swerra , dat hiae ney hiare 
besta mene ief wyten dae ^Wirde ^reeket; epde 
bath soe dy Riuchterfreghia, dat biae dae wirde 
sidze ende nen leyna, ende also wali dat hiae 
nen falsche bewysinghe foerdbringhie , ende nen 
ferst nyme , ötn ontaem der secke > ende also wa^ 
dat hiae nen gued iouwen bad,, ner onthieten 
ner ontUeten woUeth om disse seeke , dat se foerd- 
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% % Keg. 8 f Deze eed , lees : Dezen eed. 
O. M. > Dit is liucht: Wal di oenspreker dyne eed 
naet swerra, soe is syn secke wriern; ende wal dj 
sitter dyne eed naet swerra , soe is dat syn peqa , 
dat hi scel wessa schyldichlick , dan ief hi in dae 
riuchte wrwonnen weere. Disse eed is fonden al- 
deeromme, boe dae Uoeden naet ierae playte, hitne 
sie , dat se wene , dat se een riuchte secke habbe* 

S 3. Reg, 8 , vragen , lees : ondervragen. O. M. 
> Dit is riucht : Als dioe igghen den eed swera heb- 
bath , soe scel ma freghia dae bede igghen ; ende 
dae fir^ginghe j^cellatb dwaen dae Advokatea ief 
reedsmannen der igghen. *Di reedsman des oen* 
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hia .den siltere : mey het riuchte hi dat gued faisit- 
ten, encle &a J^w^m het him werdin sie; ief dij 
sitter spreekt, >^ Jmhbe dat kaq)eth, so fregl^ 
hi fioerd: fan bwApa,. ^nd^ ^e di ayiiei i^nde 
buvr aent by hwaams anderde, ende fper hoed^ii 
ihiqld. -*— Aldeerne; spe scil hi scriou\fe al ^yn 
andert, di Reedsman d^ oensprekers,'' 

S 4. O. M. » //em ; Di reedsman des sittefcs dij 
queth ty dae riuchte, dat hi fireghie dae oenspre- 
ker : mith hath riucbt hi freghie ief aeski^ ^at 
gu^ fan dae sitter , ende' ief hi se^ him iouy<^Qn ; 
ief hath hi sprect, als ma him fregeth, als a biapp^ 
in da fregingh^ des sitters stet scriouwen., dat 
SQel sQriouwa dij reedsman des sitters." 

^ & O. M > AdvGccUus is die reedsman, de^ 
die secke mey beschirmt, öm beda ief om gu^d. 
Manichman wrbioth dat nucht reedsnuin toe wessa. 
In t fierst: en deer eei» quaed hluud yrv him haeth^ 
en ayn knappa , en blynd man , en Jkynd , en 
oaonid£, een canoniek. -— Mer en momck mey 
reedsman wessa. bi oerlof ^nes {xrelajüs. XI ^e^ 
ifiucht is Tan de canonieke en dal in hiara sme- 
ken , ief foer hiaraszercka." 

l 6. 0« AL > Dit is riucbt : Diit een Prester 
Hiey neen reedsman w^essa meer dan ij^ fiower 
seeken, als: in syner ayner seeke, fan syner ayner 
ssercka, fan sya sibdelen, als; yan bruderen, 
sidteren / nyawen ende nyfien , en ffim eerma lyoe- 
dei weduwe ende wiesena, en anpera lyoedeziA 
weghena." 

S 7. Reg. 2.t dien , lees : wien. O. Jlf . » Di |^i- 
aitter is d|^ jenjie, 4eer..bi ^^^ iLinchtei; sit, ^}f^. 
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deer di Rhichter reedes fregelh, ief In selni naeC 
en kan." 

J 8. O. M. » Auditor is dae jfenne, deer vrr- 
heert sutke wyse punt^i, als orkenscip toe vn^taen. 
Di oenspreker is dij jenne, deer en or^m oen- 
spreekt in dae riuchte. Di sitler is dij jenne, deer 
oenspritzen wirt. Di orkena is dij jenne , deer 
da wirde foertbrenckt in dae riuchte." 

J 9. Dat voorgeeft, lees: zich des weert. 

TIT. XII. 

Conf. Charth. II , Ö2b. Art. : De Confessts. 

$1. Dit is riucht: Hath soe di sitter bikaut 
in dae riuchte, deer toeiens him is, deer mey is 
hij wrwonnen ; ende bisect di sitter , soe scel di 
oenspreker habba dae bewysinghe , ende ontbreekt 
him synes riuchles'of syne bewysinghe, so scel di 
sitter quyt wessa." 

S 2. Zal, lees: mag; — kan, lees: mag. O. M. 
9 Nusceitu wyta , dat fula aldeer toe scel , eer en 
man moghen scadia dio iecht. Alleiraerst : Jef en 
man iechten is binna xiv jeeren, so Ihoer him 
dio iecht naet scadia ney dae riuchte*'* 

£ 8. Kan , lees : mag. O. M. » Dat letter is : 
lef en man iecht fan anxte, soe thoer se him naet 
scadia ney dae riuchte: hwant dat scryft iseit, 
dat neixe trouwen aghen toe slaen, deer in anxte 
wirdet deen." 

% 4. Beproeven, lees: aantoonen. O. M. > Dat 
tredda is: lef en man in dwalinghe deth en 
iecht , ende hi dae dwalinghe moghe dan bewyze 
en biprovia , soe scadeth him dio iecht naet," 

S 6. Moet gelooven, lees: geloove; — * dan 
dien, lees: dan men dien [geloove]. O. BI.. > Dat 
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fiorda: Dat ma ' beliouvra deer en iecbt ih dae 
riuchta , dat mey him scadia ('^) , . en iecbt buta 
riucbt, ende de Riuchter'si aldeer naet br^ dat 
miey him nael scadia. ^ 

% 6. Kan , lees : magl 

$ 7. Kan, lees: mag. ' O. M. > Dat sexte is: 
lef en man iecbt, ende di oenspreker sie aldeer 
naet bi^ ende auck syn foerspreeka, soe en mey 
dio iecbt bim naet scadia." 

S 8. Kan, lees: mag. O. H. > Dat sauwende 
is: Iecbt en man bioesterlicke en tbionckerlick fan 
en thwaingha, dat mey bem naet scadia." 

% 9. Kan f lees : mag. O. M. « Dat acbtede is: 
I^ en man iecbt,' deer naet mogelic is, dio iecbt 
mey bim naet scadia , to lykef wyse ief bij seide : 
dat is myn soen, ende di soen weer bam ienes." 

% 10. Kan, /e&^.% mogt. O. M. » Dat nyogfaende 
is: fef en edelman bi syner dwa^icheed en'Syner 
enfoldicbeed dede en iecbt, ende dat weer alsoe 
naet, soe mocbt bim dat naet scadia; om- syn 
edelbeed: bwant die edelbeed is een zeer yonsficb 
tingb." : ' 

§ 11. Kan, lees: fnag; — regel 6» ik ben tr enz., 
lees: mij beboort dat huis niet, en bet is [ook] het 
uwe niet, of bet is bet uwe^ Gonf. Charlb, II, 52b: 
erule tt ander seyt oft antwoort^ dcU huys hoort ttti) 
niet toe* -^ — Ende hti is^ ik lees lieyer: ji^ het ïs. 
O. H. > Dat tyende is v lef en man iecbt goeds , 
deer men om playtet, dat mey bim naet scadia; 
toe lyk-er -wys dat di silter seide : du fregbestê toe 
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mi e^ ecker lamieB, au iok spieéke: myOfifauis 
is dyn naet, ief het is.dyn; dio ieoht da^cb iM^" 

$ 12L O. M; M Dat olCite is: Dat eén loede say- 
de , hij habbe en GrisUna vrouwe ief eo ioncfrou- 
we» dat mey dat riucht naet ihiolda iefta leda. 
Disse freginghe foerseyd halt ma nu naet in alle 
loii^n , mer hiae wirdet ofte wnumt , mde bttefta 
leten." 

5 14. Vonnist (toekent, bev€stig|). 

S 15, £ee9: eene misdaad niet gedaan heeft van 
die misdaad enz. 

S 16. Regel 2, en is, iees: en [die] isp --— 
jDcU tjfm nede , ik leee liever : dai ma Mi^ nede , 
ea vertaal : ten s&y dat men hem geweld wil dow. 

$17. Kan, iees: mag; — heeft bij het, /e^.s 
heeft hij haar ; ^— dan heeft het , lees : dan heeft 

ag« — r— M^xet iei^ voor: hoef hi het. 

J ia. Reg. 2^ kondei lees: mogte; — regel 3» 
hg het, lees: hij baar; '-— r^l 8, hij bet, /e«9; 
big haar ; — ^ regel 10 , kan , Ues : bdioort iepitmd 
nifit te schaden «of te hmderen. 

S 19^ Kan, lees: mag. 

S 20. Dat [hij] , lees: 4at men, — JDml tfyo . 
j,echfv 'ik lees liever : dai ma dyo jechim 

% 21. Of geen, lees: of [die] geen; ^— evea 
aoo enz, , lees : even ibqo min deu^t eene sententie. 

S 27. Daarin, /ee«; daarmede. 

% 29. Beslissing , lees : toekennmg ; -^ en ^iet , 
lees: en bet niet ; — kan , lees : mag. 

$ 2ld. Spreekt , kes : verspreekt ; — - hooldkerk « 
lees: dorpskefk. 

% 81. Spreekt, lees: verspreekt; — eene, lees: een. 

5 32. Kan, lees: mag; — - eersten, lees: eerste. 
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{ 83. Wagens enz., lee^: die uit zich xelveai 
misdaden bekennende zijn, niet zal geloovendfi 
zijn ; — van vreea, lee^ : nit vree9^ 

UT, XIII. 

5 1. Dan moei enz., lees: dan beeft de aan- 
spreker de aanproeving. O. M. » Dit is riucht; 
Als di fitter bisect » deer di oensprecker spreekt « 
soe aegh di oenspreker dae oemprovingha , dat he 
gued aecb, deer bi oensprect/' 

$2. 9ewiJ8} leeA: proeving; — staving, lees: 
bevnjzingi. O. M. » Hatb is Proewinghaf Proeft 
wtngAa.k een bivrfsingba der wirde in twiwüike 
tbinge, Dioe Proeunngia ief biwysi^gba is sezter^ 

handa vy8«" 

S 3» Q. M. » Dio aerBtei,is; dio epenbeèrUckhec^ 
der dede , als : ^n prester i deer baet kynde binna 
syn huse« soe is die dedf» epenbeer » dat hi naet 
onbaklelick is/' 

$.4. O. H. » Dio lettera is: dyo oensyone des 
lichama: als een {amna;seit, biae sie wrcreft faja 
en manne, ende der frouwe dat mitfa tejkenen 
in hyr findatb, dat bit alsoe naet is/' 

S 6. O. M. » Dio t^da is: bij en bluude» dat 
is : als een hliued ghietb wral , ende alleipanicb 
vnc aenseit, soe is 't en meningha, dat bit alsoe i^." 

$ 6. O. M. 9 Dio fiarda is en rotscbe ief wrol"* 
didi menyngha , dat is : als ma siocbt anne majane 
en frouwa bede naka toe gara, soe is dat ^a 
meninghai dat bi se bislepen babbe." 

J 7f Schel ma myt ^ lees: schel myL — — De 
eerste : de tweede , lees : De eerste is : de tweecje 
is:; — * kindscbap, lees: huweUjksgift, Conf. J 16; — - 
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Bü mannes dis wiues^ lees; dts numms joff eUs 
wtues, ' 

$ 12. Gonf. tit. I, $14. And hij dan ne 

Nu moste. Hier schijnt iets uitgelaten te zijn of 
wel eéne misschrijying plaats te hebben. Ik wilde 
lezen f And dan ne most er naet weder clagia. 
De Heer tav Halaabl wil aldus vertalen , en ik 
kan mij zeer goed daarbij voegen: 

> Dit ia regt: Wanneer de regier de twee par- 
tijen voor zich heeft met regie dagvaarding ge- 
bragt , en zij de een dèn anderen aanspreken , 
dat hij ieder hunÉer gelijkelijk gunstig zal zijn en 
gelijken regis ; en waf den klager toekomende 'is ,* 
dat zal zijn toekomende den verweerder/ beidèftÉ^ 
verwering en tot wederklagte , ten zij dat iide ' 
Verweerder in den ban ware; dan mogt hij liiëf 
weder klagen (van zijnen kant aanspreken) , be- 
houdens zijn regt in de bescherming en verwe- 
tring, gdijk een, die niet in den ban ware; want 
de verwering en bescherming natuurlijk is." i, 

S 13. Of bewijs lees-: of [hel] bewijs; — be- 
reidvaardig, lees: gunstig; — grooten, lees: grootje 
gunst volgens het regt; — verleent men hem, lees: 
terleent men dien. 

'S 14 wil de Heer v. H. aldus uitgelegd heb- 
ben. Men ziet til. XXI , § 7 f zegt hij , wat vcr- 
willekeuren is. Jefta jelkirs etc. , zet hij over : 
> Of iets bij gelijke zaken te doen , en ^oo hij die 
dan afwees, dat hij dadelijk te regt staan zoude, 
d. i. , dal hij de zaak in handen gesteld had van^ 
een of meer zoenslieden, om die te beslissen naar 
aanleiding van zoodanige beslissingen , ' als deze 
mogten bevinden , dat vroeger in soortgelijke zaken • 
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^W de zijne mogten gevallen zijn , met belofte, Tan 
dadelijk te zullen teregtstaan , zoo hij die beslissin- 
gen wraakte of niet voor geldig hield, welk laatste 
de zin van onigolde zou kunnea zijn (voor 
coem zou men misschien doem of dome lezen kun- 
nen en overzetten , of iets bij gelijke zaken te doe« 
men), 't geen den zin bij uitspraak beslissen, wij- 
zen, zou hebben. 

De woorden: Jefta jelktrs bij. lyckasekem to 
coem , and hy se dan onigolde ^ zoude ik letterlijk 
aldus overzetten: Qf (dat het) anderzins bij gelijke 
zaken toekwam, en hij ze dan ontgold. De zin zal 
dan deze zijn : of anders bij gelijke zaken , als de 
verwillekeuring geschiedde; d. i. volgens vroeger 
gemaakte bepalingen en overeenkomsten vastgesteld, 
om daarna daarin te zullen handelen, en hij ze 
dan (voor het regt) voor. geldig hield," 

S 16« Heeten , zal , lees : heeten zal. 

S 16. Zullen hebben , lees : behooren te heb- 
ben; — - daar behoort, /ee^: [daar] behoort. 

§17. En hij de dagvaarding breekt, lees: en 
beeft hij gebrek in de dagvaarding, d. i.: ontbreekt 
hem de magt, om de dagvaarding te voldoen op 
eene wettige wijze. De Heer «v. H. wil aldus lezen : 
Wanneer iemand een tegenbewijs belooft en heeft 
hij gebrek in tegenbewijs enz. Hij beroept zich op 
S 35 en 36 , h. t. 

Meet rijck man^ d. i. : voor zooverre de eischer 
en antwoorder (verweerder) in stand gelijk zijn. v. H. 

S 19 wilde de Heer v. fl. aldus^ vertalen : 

> Wanneer het gewoon bevvijs {prowinga^ Gonf. 
S 2, h. t..,) en het bewijs met eeden el]|cander 
bejegenen met gelijk regt, dan zal men ten voor- 
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étetó vAd fatit bew^8 met jeeden vonliiBMeii. Brj nuj 
i» prowinge alhier het bemjs, hetgeen de eischör 
aante>ert , en sykermge , dat , hetgeen de verweer- 
de ter cijner zekering aanbiedt; wanneer nu deze 
beide in regten yan gelijke waarde beschouwd 
worden, en men dus niet stellig kan besfissen, 
wien het meest het regt toekomt, dan zal men den 
verweerder, als bezitter van het goed in kwestie, 
houden voor den wettigen bezitter.'' Gonf. $ 10, 
alvvaar sykeria in die beteekenis voorkomt. 

S 20* Ongongh , lees : orUgongA. 

S 21. Aanbreng, lees: het bewijs. Gonf. $ 88, 
h, t., — $ 25, sjfgha, lees: syglia. 

$ 34 Gonf. tit. I , S W. 

J 86. Zelven, lees: zelve. 

S 98. Iemand van moord beschuldigt, lees: een 
moord iemand optigt ; — en hij zeide , lees : en 

hij het zeide. 
J 42. Te sprdten, fee^.v[te] spreken. 
S 43. Naast , lees : nader ; — voldoend , lees : 

vóldoender. 

5 44. Bewijzen, lees: weten; — kan, lees: mag. 

S 45. Kwaad behelst, lees: goed dreigt; — 
grondig , wil de Heer v. H. door: mei de gronden 

vertalen. 

S 46, Willen zij dat brengen, lees : dat, wan- 
neer zij dat willen brengen ; — f oer model , lees : 
foerfnodet; — met alzoo sterke vermoedens , die 
dienen, lees: met een alzoo sterk vermoeden als 
dient ; — welke , lees : hetwelk. 

$47, Moet geschieden , lees : behoort te ge- 
flchieden. 



TET. XI v: 

$ I. W^ hötidt , leèe : [die] hmdi\ — 4e d^Ma^ 
ilie t fee« .* die domme ; «^ nodi^ een Tennis , lees : 
nodh [er] een Tonnis, ;0. H. > Fóle »nte ma^ 
nier der ^tnenningha , dat is dio damlicke mennin^ 
gha en halt ma naet toe riucbte. Een is: lef ma 
een man hemelicke habbe ^en ^eeka mit eene' 
firouwe, dat scel ma naet mena, dat bet se omme 
bislepen. Dio dama memiingfaa: is 't mennyngba, 
soe komt se fan wrsmayengha ende fan en bluude, 
mer de Riucbter sceK't naet folgbia» ner nen sen- 
tencia deer ney dela. \ 

S 2. Wedergeven ware zi^ verzet pand, lees: 
wedergegeven bad het hem venBetle pand; in 't B.8. 
staat :yo«fii;e. O.M. * Be irouwelicke mennyngha is, 
deer komt' fan licka seekum , dat is , als een mtan 
jout weder syn onderpant, so is t en mennyng- 
be, dat him al bitellet sie; en disse menyi^ha laet 
dyn Riucbter aldeer toe, dat hi en of del dela, tiit 
ne ^ 9 dat ma dat bewyse moghe; 

S 3» Of bewijs, lees: óf het bewijs;^ -— hij 
zweert, kes : h^ [niet] zweert; — het bewijs, 
lees: dit bewijs; Het bestaan des waans moet 
door getnigen bewezen worden. Dé Heer v; H. ver- 
taalt: De waan of het bewijs [door waan] is bij 
ongenoegzaamheid des regts; als de een den an- 
deren het regt niet ^bewijst , óf dat luj niet zweert, 
dat is aldus, of aldus niet, en dit bewijs, dat 
met getuigen wordt gedaan (I) , dat bewijs deugt. 
O. M. > Dio wennynghe ieffta proewingha is bi on- 



(i) Namel^k, het beaUan des wcans moet door getni- 
gen bewexen wördén. 
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taeme des Riuchten; ais di eene dae oerem dat 
riucht naet en laest, iefte hi dat sweretb, dat is 
aldus, iefte aldus naet. — — £nde dio proewingha 
schyt aeck fermits orkenen , ende dio prowingha 
daech en fan liker seckum als een Riuchter. 

S 4. De Heer v. H. vertaalt lawq, door geloof. 

$ 6. Openlijk , lees : openbaar ; — < alles , lees : 
al ; — beregten , lees : regten. 

S 7. Slecht overtuigd wordt , lees : slecht [te 
zijn] bewezen wordt. 

TIT. XV. 

Conf. Charterb: II, 59a. 

S I. O. M. > Manigerhanda wys wrbioth da 
riucht een man orkena to wessa , en dryft him van 
dae riucht , als : Dio forwird , -dat slachle , die 
iolde, dio froedscip, dat quaede hluud, dat loegh, 
dio tyd 9 dat sibbe en ayn hyne , eermoed en 
dy lauwa." 

S 2. O. M. > Dio forwirde is, dat een ayn 
knappa mey nen orkena wessa." 

% 3. O. M. > Dat slachte is, dat een frouwe mey 
nen orkena wessa in een haudsecke, als: om 
tiaefte en manslachta, in oer gaestelicka secken, 
als : in aefte , ief disserlicke , so mey en frouwe or- 
kena wessa.*' 

% 10. Getuige , lees : geen getuige. O. M. > Dioe 
iolde is, dat een kynd mey nen orkena wessa." 

§ 11. O. M. > Dioe froedscip is, dat een der- 
then jef een ressien man mey nen orkena wessa/'. 

§ 12. O. M*. > Dat quaede hluud is, dat een 
deer byhletten is mey tiaefte, mey manslachte en 
menaeeden, ief mey moerde, iefte oers mey quaede 
aecken 'dissenlick , dey mey nen orkena wessa." 
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% 18. Geboterd, hes: al gebeterd; — eonjtrme- 
rei Aoe^, lees: confirmeret kaet^^ bevestigd (hebben). 

f 15. Te biechten , dat is hier : zijne biecht te 
hooren. 

J 16. O. M. 1 Di eermoed is^ dat een eenn 
man mey nen orkena wessa: hwant het is een. 
meningha , dat hy 't dwee om . gued , ende dit 
is te verstaen, onhouescha ende gheriighe eerma 
lyoeden.** 

$ 17. O. M. > Dij lauwa is , dat een heyden 
man, Joeden ende ketteren ende ielkers mislawich 
Goede , moeghen nen orkena wessa." De Heer 
V, H. •wil jelfurs door o/fe vertalen. 

% 18. Kan komen , lees : mogt omkomen ; -**- 
kan, lees: mag. 

S 19. SïfU;^ lees: stni. 

^ 22. Ende ts een lyck meck , lees : ende is *i 
enz. O. M. > Dal sibbe is« dat da iolderen moe- 
gen hiara kyndena orkenen naet wessa , en dae 
kynderen moeghen in hjrara iolderen secken nen 
oikena wessa." 

S 28. Laat omkoopen , lees : liet omkoopen; -— 
het volk , lees : de lieden (dit zullen de bijzitters 
zijn); — zij zijn, lees: dat zij zijn. O. H. > Dyo 
ayne hyne is, dat een man mey nen orkenen 
habba wt syn huusghesin, deer hi bod en macht 
wr hath." 

$24 O. M. > Dat loegh ende dyo tyt sint , 
dat dij orkena scil fol sprecka van dae loegh, ende 
van dae tyd , ief syn orkenscip is naet folkommen 
ende noulick." 

S 25. O. M. » Allermaning mey orkena wessa , 
buta dae yenne , deer hyr toe fora scriouwen sint 

Aakb. 6 



^ ^ïSf 9n<l6 ionghera daaxiTje^r „ ende. naet 
onderscheidelick, en dwees, ende deer quaedibiwd 
^t oen bim , jeff deer vrrfreeoid is , en onreckeKc 
eerm man, ende ketter, Sarikaceen» encl^ Joed^ 
ïffoegl\fiXi nen ork^^a wessa. Item:, Dae sibb<SQ^ 
onder biaremt ende fper biarem, moghen nen 
orkena wessa. Item : en kna{^a ende Caipn^ 
^er tiaenstlioede moghen orkenscip dwaen foer 
bi^re bera. Item: Iieka mogbén orkena v?:essa Coe* 
ienfll den Prester ». m^r naet in haudsecken. Ende 
dae orkena scel ma naet ti dae riucbte bringben 
eer dat, playte big04nen is." 

S 26. Gonf. CAart. II , 63 , Art.: Fan der exa* 
nunatie. O. M. > Ende dae orkena scellet swera, 
ielkers is biaerem naet toe trouwe , ende dan scel- 
letb hiae swera, dat se dae wirde. sidza, ende nen 
Jejpa , aldeer inbiingbe fai\ dis man biarem fregelb 
fan, der secken ci^de alsoe, pfle, soe bimen fre« 
getb dij riuchter, en dat biae naet swera om gued, 
jier c»p-ti7Adscip, "ner om baet, n^r om:nyd, ner 
cm) bfiiteUi, deer biae alde^r fan babbetb, i^fta bab- 
ba mogbfen , ief habba scellet/' 

S 27. Dat ik, Petie^^ /ees:\ Dat Petsr, wdke 
ges^worei^ beell, bi?ib ik gevxaagd; — en Heudaik^, 
Jees: en Hendhdc, ; — bladz. 105, 11 regel, v, o,, 
zuster», lees : zuster. O, M. > Ney disse eden soe 
Ifi^qt di. Riuchter dae orl^enen bysida toe proevena 
eI|f;Q bisonderlinghe^ din ena efler di ora, ende 
scrift al biaere wirde, ende fregbia, bojr bi deer luj 
were; seit bi dat bi cjeer bü Mrere , soe fregbia hi 
in bucicera loegbe, op luid{;era dey, fan budcer 



tyt , in dae jare\ hoe mamch i» 't jBeydeh , endè 
hwae ^aa deer bij , ende ielkers tney dae Riucfater 
freghiae faath hi wol eleke orkena, ende dij RJuch- 
ter scel aldus scriouwen : Dat Peteb. , deer swena 
faaet, heb ick fregath fan der secke, deer is twiska 
RfirirBK' fan Kum ende Stmon toe Fraehker. ende 
seit hi , h^ werë deer bi , dae Rbiheb. foerzeid dat 
land foerkapede om x mafck, en deer was bi 
Ber DoüWA, Vicarius toe Frcienker^ en toe Fraeri' 
£ê^ kapeth op dae howe, om primen tyt, ende 
ielkers punten mey di Riuchter freghia jeff hi wal. 
Hem: Soe scel hi freghia dae lettera orkonda, 
eü dae trédda, en is ter aeck meer, en scrou-^ 
wa al hiare wird. Ende alsoe mey ma trym or- 
kefnscip , dae ene ney dae oerem habba ; • ende soe 
scellet toe fara^ dae - riuchte epenberien , deer dat 
dween. wal. lefta ene him naet mey seyd. habba, 
dalter dae oera orkena bringhe wol , ' en bisick er 
't naet , sóe ^ mey er nen twym of trym drkeneii 
Habba in ener secke. — ^ Aldeerney, ifo scel 
Riuchter enen dey setlen toe epenbeerien dae or*^ 
kena sydzen; ende al^ dij omkomt, soe scel ma 
lessa in da riuchte hiare sidzia wta breuwe oen 
der iggena antwirde. Ais dat deen is, soe scel 
di silfer' syn reédsman bidda in dae riuchte ; fan 
dae Riücbler dae nammen der ork^ia ende wt- 
scrifle, ende hyara sidza, ende alsoe soel hi bidda 
deernëy, di sittar, ief syn réedsman fan dae 
Riuchter en dey toe beredaae, hath soe hi sprect 
toeiens dae orkeven ende bi^era sidzane. Deer- 
iiey mey dae sitter j^recka , ief syn réedsman , ief 
bi wal, ak di dey des birede^ is ommekommen, 
tcf hi wal , ' soe sefyt hij toeiens daé orkenen aldu9: 




Hera Rnich'ter ! Pbtbe roey nea orkena ; weasa : 
hwant hi is Rethb&s. broer, ief syn susterlinghi 
ief syn nyawa , ief syn knappa , ief hi is en kynd 9 
ief hi hael en quaed hluud, ief hi id infarnis,^ 
mienedich, iefle is en wokener, iefle tyaef, ie&e 
^cakere, iefte manslachtich , iefte hit is een frou- 
wa. Dit is toeiens dae personen der lioedena. Dis 
mey de sitter ief syn reedsman spreeka toeiens dae 
orkena sidza. Hera Riuchterj ick leckie Petea 
aldeeromme , hwant hi seit naet wreen.ende mey^: 
hwant hi seide hit ware oppa merckedey, en Pei;e& 
seide oppa dae howe. Mem: en seide oppa dyn 
fredey, ende Petee seyde oppa den mannend^y. 
Aldeeromme spreek ick, dat disse orkemscip naet 
en daegh, aldeeromme datse a twa sidzet in > dae 
loeghe, en ander tyt, en dm dat hy naet bewyst 
syn spreeké, als hi wlha deen haet, SQe bidde ie 
ioe, Kiuchterf dat y mij quyt deele fan syne oen- 
spreeke, en him dae swighe toedeele. 

S 30. Gelijke kracht, lee$: gelijke volle kracht. 

^ 32. Bekend was als, fee^.* -Bekender was dan. 
< § 34. ' De Heer v* H, heeft mij de navolgende 
aanmerking gegeven, welke ik gemeend heb mijne 
lezers niet te moeten onthouden. Hij zegt al- 
daar: Het eerste, gedeelte dezer ^ ïs zeer duister. 
De verweerder kan nimmer zweren , dat de getui- 
gen, die geëxamineerd zijn, niet gezworen hebben: 
want ; zonder dat hun vooraf den eed was afge- 
nomen, konden zij niet gehoord geworden zijn. -^ — 
In: fanhaei ner /an quaedheed nael, kan fier 
niet , door 0/ uü overgezet worden : . want ner 
13 noch ,tai^ en zwoer de verweerder, dat djs 
getuigen uit haat noch uit kwaadheid gezworen 



hadden, dat was geene reden hen te laken. 
Ik weet er geen weg op, dan twee negativen 
hier voor 'een affirmatief te nemen:, en den tekst; 
dus te lezen: naei swarren haJbbe, Jeff hsih 
mey ma leckm^ letiera tyd^ dat hij enz., en 
over te zetten: uit haat of uit kwaadheid' gezwp- 
ren hebben, of hen mag men wraken, ten 
tweede, omdat hij enz. In de meer aangehaalde 
Manier yan Procederen in het Charterboek kan 
men de gehoorde getuigen volstrekt niet wraken , 
dan alleen in gevalle men zich voorbehouden 'heeft 
van, nadat zij zullen gehoord zijn geworden, te 
gelijk tegen hunne personen en hunne verklaringen 
te spreken. Hijns bedunkens is dit de zin: Hij, 
degeen, die getuigen voortbrengt, zal zweren, 
dat de getuigen mei uit haat of kwaadheid ge- 
zworen hebben, want in dat geval dan mogt men 
ze wraken. Ten tweede male, dat hij het onder 
voorwaarde had , d. i. : dat zij vooraf bedongen 
hadden de getuigen, voordat zij hunne getuigenis-* 
sen afgelegd hadden , door hen konden gewraakt 
worden, en wel met behoud van zijn eigen ove* 
Tig regt. 

% S5. Overeenkomst, lees: voorwaarde; -~ het- 
welk tegen hem is» lees: dewelke tegen hem is. 

S 87. Niets mede , lees : mede niets verder, j 

%'*3R. Breefwt^ lees: breef uwt. 

% 80. Zoo moet, hes: behoort; — [hebben], 
lees: te hebben; — moet ïiij voor, lees: behoort 
hij voor zijne onkosten in te staan. 

% 40. Die zal , lees : dien zal ; — en men dan , 
lebs : en dat men dan> 

5 42. Zijnen regter voor de getuigen , kes : zijn 
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getuigeii voor den regter; -«- regd 3» v. o.; toor 
xooTerre, &er: [en] voor zooverre,; *— j^wrw«r, 
%xA fyouwer moeten ziio. Het sdiijnt mij toe, zegt 
de Heer v. H<, dat lasta hier is;belaBteii, i. e. 
wraken , hun getuigenis tegenspreken , namelijk , 

ff 

dat der anderen ; en zoo zoude men dan VeeHigt 
overzetten moeten : wanneer iemand tegen getui- 
gen enz. 

$ 45. Zijn zij niet , lees : staat men hen met; 

% 4h. Kan , lees : mag. 

% 60. Een man, kes: Eens mans; 7- kaït, 
lees : mag. ' 

% 52. Er twee , lees : er al twee. 

% 54. Hoet , lees : behoort. 

% 67* Want niemand enz. , lees : want er mag 
niemand yoe^ende wezen twos ambten in ééne 
zaak.. 

J 58, Daarin stemmen enz.» lees: Daarin stemt 
het regt overeen , beide [hel] geesleiijke en het we* 
leldlijke, enz. 

$ 62» Dan was de Priester , lees : dan wa- 
re enz. 

^ 64. O. Mi > Dit is riucht: Dat riucht naech 
is oen twam orkenen , deer naulic sint , als dat 
Evangelmm seyt: ,tn ore duorum vel trium stai 
omne verbum , dat is alsoe fula seid , to dir wirda 
twira iéf trira orkonde steet aldio wirde. Hwant 
enes mannes orkenscip daech naet." 

% 67. Wie eens in een regt, lees: wie [eens] enz. 

^ 68. Men ze zelf, lees: i^nand mz.; -^ men 
ze wraken , lees : hij enz. 

$ 71. Waar, lees: wanneer; — partijen, lees: 
den partijen. 
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[$ 79^^ Ea faaar^aiet wil eoas., ieea: wü iiij tm 
boar nifst aflatea » (tan miEig men hem YO&tefsa. 
. $',74. . Moet ,^ fee* ; behoort te en*» ; i— mcfUr. 

, %T9* Dat 9ie$i de getuigen enz. ,. feer/ Dal om 
geenen getuigen behoort te hooren over eenen echt : 
want de echt in den eenvoudigen wil ügt; :ab 
zij (ee& der partijen) den wil bewijzen :, dan . bar 
hoeft n]ken verder niet te bewijzen; — hrowien^ 
hier is 6 met p verwisseld. 

TiT. xyi. 

^.L Bevestigen, bevestiging, lees: hotedan, hot^- 
ding; — waarheid, few; [de] waarheiciw . .i.j f. 

§ 4. Hetwelk hetn enz, , lees : dewelke hem 
niet behaagde, :die m^g hi) herroepen. Btaande.>det8« 

: TIT. XVIL 

§ U O. M« > Dit is fan der proe^ivingha ief bi- 
wysingha, deer me deth.mey breewen, deer betet 
tnslrumenta. Instrumentum, is een Mef, Afs^v xom* 
keth is. en tingh mey toe biproewa.; Twiri^nda 
insirumenium ister : en openbeer en en heymeUck,'- 

5 2. Fyartliji^ tyi^ lees: Fyar^a /y/,;-*- van de 
bevoe^e magt, fee*; van de m%t, welke bevoc^ 
is. O. STt » Dat epenbeer inslfumenium is manich*' 
fold; Alleraer^t t is een brief,, deer scriouwen is 
fan eén Keisers orkena , soe haet het een epenbeer 
tnstrumentum. liOttera tyt:,een breef deer sygellelh 
is noghelic mey des Biscppes syghele, ief syn 
GappeUaen sighele, ief te ielkirs met een g^aeta 
sighele, ende alsoe haet il .alsoe wel pubUcum 
instrumentUfft fan der macht deer naulick is. Fior- 
da tyt : soe is \i eexC pabHeum inslrumentum .^I* 
deeromme , dat hit in dae riuchte soriouvven wirt* 
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Fyfia tyt : soe is *t en pukUcum matrumefUum dat 
tet flcriouwen steet , twier ief tria orkena. Sexta 
tyt: is *t en publicum instrumenium ^ dat het is' 
scrouwen wt en epenbeer boeka deer rekinscip 
iefta rekenboeka, deer ma alle gueda inscryft." 

$ 8. O. H. 1 En heymeUok tns^i*ume?Uum is een 
brieft deer en man Iet scriouwe, ief en ore, ief 
him en di ora toegara, en is 't secke, dat bede 
iggben hath ïnsiruTnefUa ief brewa, der hiae hath 
mey bewysa wiUeth, dat scellet dween foer dae 
epenberingha der orkena, ende mtü ayder igge 
fan oers brewe habbe en wtscrifte, dat sdl ma 
bimmen jaen , en als 't wtscriouyrte is, soe iouwe 
manlicfa oerem syn brief weer." 

S 4. O. M. > Manigerhanda wys mey ma spre» 
ka toeienst dat tnstrumentum iefta breef. In 't 
aerst toienst den keed, toe jenst da hand, dat is: 
tdeiens den bulle, ief den syghel , ende dit is 
maest in des Pauwses breewen." 

S 5. O. M. > En tnstrumentum nemmen fan en 
vrrbande manne, dat daech naet. Item: is 't 
secke, dat een tnstrumentum scouid is, ief som- 
mingba punten deer in vytdeen is, soe dat m- 
strumentum daech naet." 

% 6. Gedaan , lees : gedaan zijn ; — of raads- 
mannen, lees: of de raadsman van elke zijde. 

$ 7. De waarheid , lees : eene waarheid» 

S 8. Gezegelde , lees : de gezegelde^ 

^ 9. Ifeer d<U breeff^ lees : deer in dai breeff. 

% 10. Evenwel, lees: evenzeer. 

S 11. En bij zijh, lees: en [er] bij zijn; — 
noch , lees : noch er ; — - het zegel konde , &e« .• 
bet zegel mogt ; — ^ of bi} is , lees : of [er] bij is. 
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{ 18i Kracht, iees: magi; — a%enomeii« iees: 
afhandig gemaakt ; ^— kan iten , lees : mag men. 

S 14. Indien de naam, kes : indien dat de 
naam; — kracht, lees: magt;— en ik, lees: 
en [ik]. < 

J 15. Kracht, lees: magt. 

TiT. xvm. 

' S 1. Gfeschied is, lees: gesdiied zijn^ O. H. 
» Deemey, als dat isidzen der orkenen epenbeer 
sint, en dae insirumenta iefle brewen foerdbrocht 
sint, en ayder igghe deer sint tö bescaen ende 
wt to scriouwen, ende dae spreken ende reden 
sint dan 't spritzen yan dae reedsmannen der 
igghe ief fan dae igghen, so scel di Riuchter 
him vrislicke bireda ney dae sidzane der orkena 
en der brewena , ende sonderlinghe ney dae rede- 
nen ende der ^ prdeyingha der reedsmannen fan 
ayder syda. Als dij Riuchter dit folkomiich for- 
stinsen haet fan ayder syda, soe scel hi dae.sec- 
ken defa , bij rede syner bisittere , met en endliker 
sentencia; en haet en eyndelicke sentencia aldeer*> 
omma, dat se en eynde maekt fan dae seeke, 
deer man in da riuchte om kyft epenbeer.? 

S 2. Conf. Charib. II, 64b, 56. O. M. . Twi- 
ra handa sentencia ister: Dat aerste haet inter^' 
loctiloria, ende is en hael sentencia, deer wirt 
deelt onder dae riucht, hyr om dyn begin,, ner 
om da eynde, mer om ielkers seeke deer faileth in 
dae playte, als: fan dae libel toeiaen, iefle claria- 
ne , ief om dat libel toe riuchtiane , ief desgelika." 

S 8. O* M, » Dyo other haet d^nütvaj .en is 
een eyndelyck, deer dat prindpaal playt, en dio 
principael seek schaet ende eyndt." 
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5 4 O. JH. > Nu scdiu wyta, dat dio setiteiicia 
«cel dedd weasa fan (fae riuchte Kiucbteren, endt 
naet fan dae onriochte Riuchteren» deer da iggbe 
naet onder faeerth.*' 

$ 5. O. M. > Akoe wal sceitu wyta, dat da 
sentencia scel dela sittande ende nate standaiide. 
£nde in dae riuchte loeghe, deer ma pligha toa 
riochtena; naet in der toweerna." 

5 6. O. M. > Ende bedera iggené andwirde, 
hyt ne se, dat dij odera wil naet koihma, e<ide 
dat riucbt wrsmaya, scel «di Riucihter dae sentencia 
kBkk woUe dda.'* 

S 8. En de zaak genoegzaam yerslaan, lees: 
en verstaan ten yplle [of yolkoiÉen] van de zaak, 
O, H. 1 Dae Riuchter scel dae sentencia in scrifte 
dwaen ende iae » ief ihi daedi naet » ende sod dae 
sentencia aldus . didita^ » AimasAS , Decken fan 
FraenAer^ Riüchter m der secken twicika A« fan 
dae ene igghe en B. fan daé oera igghe, om etSa 
stuk landis^ lidzende bi Miedum^ bieten daeA^^wsn- 
hamps ende habba faeerd faiaref rmchte, ende biara 
spreeka fan ditse lande prowad ende forstinsen 
fulkomelick fan der secke, Cim der helpa van 
Guede; bi rede mynre bisitternUf als G, en D. 
ende froedera liodena, soe dele iek^ daé svn'gbe 
toe ioulicke, om dat land fan der macbt Groedes 
en mynes riucbtes; ende dele A« dal foerzieide 
toe, ende mynés riucbtes, ende dae kostfeUingha, 
deer bij deen bath binna riucbt, buta riucbt* 
Disse sentencia is deen toe Fraenker in der kercka 
omtrent vesperh/t^ in goeder liodena andWird, 
als E« en F. Bisij^dt met nsyn sigbel en myne 
bisittema, in 't jeer onzes Heeren Hoctic etc.' 
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. j Ou jUeff.-^Nu behoort kdm alle v^MuisSta 4e 
. beslissen volgens het betere, welke het ziji. de aan- 
spraak of Üé ontkenning enz. 

f 11/' Moet^ Jees: belioi»rt. 

Ji2.' Achter, lees: er achter. 

$ 14. Moet, lees: behoort; ^^ doordien, lees: 
naardien ; -^ moet , lees : behoort; 

S 15. foacht, leey: tnagt; — uit het deel, 
lees : uit een deel; — komen konde, lees: kottten 
mogt; — een yrije, lees: een' vrijen; — behoieft 
te komen , lees : durft te komen; *— te beroe^n , 
lees : [zich] te beroepen. 

J 16. Den brief, lees : ee^' brief. 

5 17. Onder voorwendsel dat, lees: -gelijker- 
W^s of,^ 

$ 20. Tojenst,, lees: tóéjenst. 

S 23. Van nooden, lees: van noods; — be- 
lioeft , lees : * durft ; •— moot , lees : behoort ; — 
wettig, lees: regt. 

J 24. Kradht , lees : magt. 

TIT. XIX. 

Conf, CkaHb. II, 66b, 67. 

J I. Eene onwettige 'bezwering, l^s: een on- 
wettig bezwaar; — of bezweert, lees: of [ie- 
mand] bezwaart. Gonf. § 3 infra. In 't O. M. 
leest men : > AppelleUto dat is en prowingha [?] fan 
dae mynre riuchte ti da mara riuchte, om en on* 
riuchte sentencia ief om en bewysingha; ief dij 
Riuchter deth en onriucht sentencia ief besweert , 
806 moet hi biroepa fan dae mynre riuchte oen 
da mara, als: fan dae Decken ty dae Biscope, 
deer fai onder sitten is ; ende fan dae Bisicopen ti 
dae Archebiscop , ende foerd ti dae Paeuwse. 
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Ende naet mey ma fan dae mara riucht biroepa 
ti da mynra." 

J 2. O. M. > Nu 8cel tu wyla , dat dio biroe» 
pinghe scd wesa binnen tian degben fan den dey, 
deer dio sentencio is: fawant efter dae tiaende, 
SDC mey nemmen biroepa. Ende bwae soe bi- 
roept , di scel syn biroepingha urfolgha byna jeer 
ende binna dey , het ne sie , dat him afhym' en 
fliochte iefla fanghense, so moet hi se wrfolghia 
byna twam iemm." ^ 

j 8. Apostil, lees: Apostillen. O. M. i Dyo U- 
roepingha scel macket wessa in scrifte, ondar 
aldusdena forma : > lek B, weet mij bisweerd 
fan jouwer sentencia» Her Decken fim Fmenker^ 
deer y deeld habbet ienst mij « foer A. , om 
dat studie landes, hiten dae Spankamp^ ende 
biroepa aen den Bisdioep ief aen den Pau* 
wes, ende bidda ioe, dat y mij jouwe da Apos- 
telen," " 

J 4. En stdt , lees : en [die] stdt ; — de hei- 
lige» lees: den heiligen; — onderling, lees: onder 
zich; — buger^ lees: burger: jo( zoude het van 
bogia^ wonen, afkom^ig zijn? — uwe, lees: aan 
Uwen. O. M. > Nu sceitu wyta haet dae Apostelen 
sint: Dat is en breef , deer ma dyne mey wrseynt, 
deer biroepen haet, ende dicht ma aldus: > Aller- 
haelichste faeder ende Hera des helghen stoels ti 
Roma! AUerwrsta Biscoepen ! AimaBAS , Deqken toe 
Fraenher^ al bin ick des onwirdich, mey riuchter 
eerwirdicheed , hynlicke onderdanicheed ende alle 
thinge. Jouwer haelicheed moghia to wytane, dat 
B. epenbeer dera breWena haet biroepen foer mey 
fan des sentenciai deer ick deeld habbe toeiens 



him, in der secke • t^viska him ende A. » om een 
stuk landis, hiten Spanhampy deer hia omme play*^ 
tet onder hiarem, Aldeerom soe laet ick B« frij 
ende quith fan myne riuchte, ende seynde ne to 
iower haelicheed mey disse ienwirdige brewa." ** 
Be woorden, hxtet biroepen in 't O. M. zullen in 
onzen tekst achter openberer der breuen moeten 
geplaatst worden. 

J 6. Een goed , lees : een' goeden ; — bereg- 
te , lees : regte. O. M. > Nu sceitu wyta , dat dij 
Riucbter, deer ma toe biroept, dit scel wrstaen: 
dat playte, dyn oenlngon, den middel ende dyn 
lesta eynde des playtes en dae spntencia , ief hio 
onriucht is. Jefte scrieuweth en gueda wysa Pre- 
laat toe, iefte en Prester wider tóe» dat bij se 
riuchte en^ eyndighe. Alhyr is bigripen di foerd* 
gang fan dae gaestelicka riucht» el sic esl fint 
Deo gratiasr \ 

% 6. Om onregt, exxL,^lees: om een onregt,dat 
men uitbiedt, i. e.', zegt gedaan te zijn. 

% 7. Na den, leesi over den; — zal Uijyent 
lees X zal stand houden of staan. 

\ 8. Moet , hes : behoort men te ontvangen ; — 
kracht , lees : magt. 

§ 9. ApostU , lees : Apostillen ; «— kracht , lees : 
magt ; •— * kan , lees : mag, 

TIT. XX. 

$ 1. Als iemand aanspreekt enz.; lees: als ie- 
mand fiipreekt op goed, ab. op huis en land, enz.; — 
wegens zijn' persoon , kes: aan zijn' persoon ; — * 
lastgeving, lees: opzetting; — bewaring geving, 
lees : verbinding ; — geleend goed , lees : leen* 
goed. Opzetting is het verpande goed, in pand 
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graaft verbinding, gAed mei hypottieek beiast, ver^ 
faypothekering. Gonf. $ 4^ 

S 3, Hét huis, lees: [zijii] huis; ~ en «ijn, 
lees: ei>'[bij] zijn. 

J 4 De Heer v. H. vraagt : strijdt dit niet met 
S 1 ? Neen , vraat hier wordt alleen van liggend 
erf gesproken , dat verpand of verhypothekeerd is 
geworden door iemand anders, dan door denge^ 
ne, die- aangesproken wordt, waaruit een aciio 
m p&rsonJetm voortspruit, ontstaande uit een jus 
ad remi 

'S 7^ O. M* > Dit is riucht: Dat ma een nmn 
CMhspreka mey in haet riuchte, dat me*a befaert, 
cm kapensc^ en om misdeden, ënde deerimey ma 
bariuéhtè/ En om misdeda oeg.endr riucbter toè 
gripen , 1 en send en. in dat riucbt , deer hi onder 
beert, is 't secke, dat hij 't selm naet.biriuch- 
la scel." . 

$ 8. Mag, lees: behoort. 

% 9. Schamelr is hier onnoozel ; lieden, die voor 
zich xelven niet sprd^en kunnen. 

S 10. Hij mag er niet. in klagen, lees^: moet. 

S I2y Is. verloren j lees: [is] verloren; — waar- 
over bij aanspreekt, lees: daar htj van aanspreekt; 
efi2*$ --^ foerhrren^ lees: \}^ fderl&rreinJ 

S 13. Willen^ lees: wükth^ v. H« merkt Iner 
aan : Dat deze \ opénbaarlijk en klaarblijkelijk 
met \ *.10 supru' stt^dt, . ten zijh, 'dat men " door 
■Aueekera riüöht niet moei v^staan;^ of geestelijk of 
wereldlijk regt, ma^:'of aan het geesfeEjke g^regt 
der 'piaals, alwaar hem misdaan is, ofaau dat 
der pléats, alvtaar degeen , die hun misdamn he^, 
woont. Hij komt voor , dal men % 10 spreekt ^ 



alsdan zal deze § duidolijk^zi^ii» ï{oob aolwoor- 
deq, nwh kl«g^ iqo^ hij in. dat jpegt. 

.j 17. 6eyi|tt /ee^: geroepa». : # 

/ . TIT. XXI. 

$1. 1 Te weten, in die govallca» in welke men 
de., zoenjslieden . de magt Tan eenen 0?ennan te 
kie;Mn (buiten «aad der . partijen) . niet terleeabt* 
In die , getallen daarentegen , in welke men.: de 
zoenslieden de magt verleent van eenen 0!tennan 
te kiezen • buiten raad disr.' partijen i^ zuUen de par- 
tijen een even getal zoenslieden. benomen , opdat 
het gelal met eabeney^ena. den overman: wederom 
oneven worde, Conf. S 17 ,. h, t. — ^ Hiei: wordt 
niet gehandeld van zakan., die aan iéénen zoens- 
man gegeven r worden. .Zie $,!&, h. t.'' v. &L — -^ 
Hweerso^ liever zoude ik Hweerso.ma lezen,: - , 

% 2. -Daftrierv h^s :■ zoo ec cfymonie.. . 
. S.6«/" QJt 'wigze. lieden. rai|d', lees:^ of. bij rn^ 
ler env;' -rr mag.iYeeac -.wil, (zal). 

..§ 7. H^t^st«aan^ /ee^.; behoort te slaan; 'j(Btaiid 
te bonden)* 

$ 8. Lees : Ttuget^dij igh dan , \<M\ «iitb -. 

S 9. WiJAenji le^i ten nittoer. brengen; rr^ von- 
nissen , lee^ii ten uitvoer leggen» 

% 10. . Zfoenlieden, hes: aoei^sUeden^to- dft>r)eg- 
ter •-<-: . toewyMn ^ Zee» .* de gewiilekcurde % 'regter 
geene boete opleggen. Mc^en, he^i behoorea; — 
beslist , kes : geëindigd ; is , en beregt ; of gècchei- 
deQ.enzw'. -. 

S 12 Die de zaak, lees: wien de zaak aan- 
gaat ,y va» , heide . z^den den. aoen aannemen* In 
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den tekst aldus te lezen: deer dyo seeck oeng^efi 
fan beda tggen da boer enz. 

% 13. De andere partij , lees : de eeUe partij. 

S 14 Of de eene partij het opgeeft, kes : of 
teruggeeft aan de eene partij, t. H. wil lezen: 
. begeeft de eene partij, dat is: datJiij zegt, dat hij 
geen zoensman zijn wil. 

S 17. Gonf. J 1, h. t. y dat is: in zoodanige 
gevallen , in welke men den zoenslieden de magt 
verleend heeft, eenen overman te nemen, buiten 
raad der partijen. 

S 18. Wanneer zij vnllen, lees: v?ien zij wil- 
len. Conf. S 1, h. t. 
• % 19. Onwettig zoenen , lees : onrègt^ maken. 

S 21. Wettig, lees: regt. 

$22. Móet,^e«: behoort. 

% 28. Indien over, lees: Indien dat er over; — 
gezoend , lees : gebaard. 

S 26. bladz. 166, mag, lees: behoort; — « com- 
promis ^ /ee«:^[het] compromis^ -* mag» ^^«^ behoort. 

J 26. Of sententie, lees: of [hunne] sententie; — 
oversten enz., lees : overste en hoogste regteren; •— 
den minsten , lees : de minsten ; — - de partijen , 
lees: den partijen. 

% 27. Geener kracht , lees : geene magt. 

J 28. Kan, lees: mag; — • dan, lees: zoo. 

% 80. Lees : naet corrigeria , deer ney dal. 

$ 38. Daarom moet , lees : daarom zoo moet. 

§ 84. Konde, lees: mogte. 

{ 86. Baar^ lees: [de] baar. 

S 37. Voor, foei?: vóór; — baar, foe*; [de] baar. 

TIT. XXIL 

Zees:orER dm rooRfrji^RDEN. En overal, waar- 
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ia doen titel oYereenkomBl staat, yoorv^arde te 

lezen. 

S 4 Niet stilden, lees: niet gaan. 

S 6. Belooft, lees: toezegt. 

J 6. Is men scfauldig enz. , lees : is men geheel 
schuldig te houden r &I had hij niet meer dan met 
een eenvoudig enz. 

S 8. Eenvoudige verklaring, lees: eenvoudig 
woord. 

S 12. Dan [zoo] vrij , lees : dan vrij [kbere]. 
Bet moet geen gedwongen pactum zijn. 

% 13. Onderling overeenkomsten maken om- 
trent, lees: onder zich voorwaarden maken van enz. 

S 16. Nen^ lees: neen^ — • zulks, lees: [die]. 

5 17. Moet, lees: behoort; — dat te houden, 
lees : die te houden ; — het niet , lees : haar niet. 

§ 18. Dat se tet^ lees: dui iet se;-^,ieT dood, 
lees: den dood. 

§ 19. Krachteloos , lees: magleloos [onmatig]. 

S 20. Krachteloos, lees: magteloos. 

S 23. De Heer y. H. wU de woorden q^ea 
foerfaer vereenigen , en daardoor verstaan de 
voorvaderen, zel& de oudste. Dit laatste, zegt hij, 
ligt in off; hij vermoedt voorts , dat het woord 
foertutrda eerst vergeten , en daarna op eene ver- 
keerde plaats ingevoegd is geworden, en leest dien 
ten gevolge : Htiei foerwtrda dat dij offfoerfojer 
tofara enz., en vertaalt: Wat voorwaarde dat 
de voorvaderen te voren enz. 

Ik voor mij houd het er voor , dat hier eene 
uitlating is, of dat men de woorden dat en aff 
als overtollig er uit moet nemen, en vertaal dan: 
Is het, dat de overledexie te voren overeenkomsten 

Aamb. 6 
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gemtdit ftti aa iy ttoacn kaeft» die ii dt erfge- 
naam ten ToUe schuldig te houden. Zie TaaUmmr^ 
dxge Aanmerkingen , m voce. 

TIT. ÏXIIL 

Xee^; FjéN QMLOFTE Mlf BBrRUBIIfG FA» QE- 
JLOFTM. 

$ 3. Bewezen, lees: gezegd. 

5 6. Te regt te stellen , lees : te Terbeleren. 

% 6. Moet, lees: behoort; — beloofd, hes: 
toegezegd. 

% 8. . Moet enz», lees: behoort men te houden, 
en [dat] houdt stand. 

S 10. Dat men straffen zal , lees : Dat men hen 
enz.; — Heere, lees: Heer; — in de voorschre- 
ven y lees : in de glosse voorschreven. 

$ 11. Gebiedt» lees: belooft; -^ ingevolge, 
lees : want ingevolge ; «— komen , lees : gekomen 
{zijn]. De Heer v. H. merkt bier aan : Ik neem A^' 
voor dengeen, die belooft heeft; dan is des Fans, 
niet overtollig, even min' als het woord wanl, 

TIT. XXIV. 

S 3. Geener, lees: geene. 

$ 4« Pand, lees: gelofte, trouw, geloof; — » 
pand te houden , lees : gelofte wéér te houden ; — - 
gegeven ^ lees : wéér gegeven. Bier staat eenmaal 
weer te veel in den tekst ;. de Heer v. H. vraagt, of 
fyya bier geen eed is. 

$ 6. Onder, lees: met; — - verpligt te houden, 
lees : verpligt dien te houden. 

$ 7. Geweten lees: weten, se. kennis, bekend- 
heid ; ^— * en heeft , lees : en [hij] heeft enz. 

S 8. Dit , lees : dien ; — - en hij mag , lees : en 
(de andere) mag den woeker of het onregt enz. 



$0. OTereenkouuten , lees: voofwaarden; — 
waar hij woeker aan geeft» lees : die den woeker 
OfbearU 

$11. Gelast, lees: heet. 

S 12, Het gelegd, lees: haar gewezen. 

$ 13 aldus te lesen. Wanneer eene vrouw haar 
huwelijksgift Yerkoopt« en zij met vrijen yril daar 
toestemming toe geeft , en bezweert zij het , en 
bevestigt [het] te houden, zoo behoort men haar 
daarna niet [te] gelooven, maar de koop houdt 
stand. 

S 14. Voor , lees : vóór ; — dat hij voor enz. , 
lees: dat hij hem al regt voorzweert; — « oers sweri 
ende meeni , kif , lees : oers swert , ende meent hij 
enz., anders zweert, en meent hij enz.^ — ^ voor wien, 
lees : vvien , -*<* meeneendich , lees : meeneecUck. 

^ 16. Waar, lees: waaraan. 

S 18. Me riuchi^ ik lees liever: mey riuchi. 

'% 19. Aangeklaagd, lees: te beregten. 
^ S 21. Kan, lees : mag; -— dan hem, lees: dan 
zoo het hem. 

S 22. Moet, lees: behoort. Gonf. tit. 25, S 12. 
Notare tqnquam contumax^ aanschrijven wegens 
het niet antwoorden, verldaren eontumax te zijn. 

TIT. XXV. 

SI. > o. M. De foerspreeker is dij jenne, deer 
eens mans ief manigher mannen woerd sprect ; — 
opi manigherhanda secka moet en man nen foer- 
sprecka ^ wessi^ , als : een Ridder , ief een frouwe , 
ief een wrbanneth man , ief een kynd." 

De Heer v. H. merkt aan op het woord ridder. 
De $ Dese nabesckreven , in de Manier van Pro- 
cederen in het Chartb. II , 58b , doet mij geioo- 
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ven, dat men' hier door dit woord eenen open- 
baren kampvechter verstaan moet, v^aardoor' ik 
versta zoodanigen soMaat of krijgsman , die den 
eersten den besten, die hem om loon in dienst 
nemen wilde, te dienst stond, hoedanige er vele 
waren in*>den tijd in welken dit werk geschreven 
is geworden. Aan eenen ridder in de latere en nu 
gebruikelijke beteekenis des woords kan men toch 
hier niet wel denken. 

S 7. Door parlij , lees : door de parlij ; — dat 
wat, iees: wat. / 

S 8. Des partij's, lees: der partije. 

$ 9. Daarna, lees: na. 

§11. En des eenen, lees : en deze een woord 
[of] eene aanspraak veranderen zal, dat is: Indien 
de vordering van de eerste dagvaarding niogt af- 
wijken ; indien de eischer iets anders of meerders 
eischen mogt, dan hij aanvankelijk geeischt had- 
de; — mey cleer^ lees: mey dam^ deer. 

l 12. Conf. tit. 24, §22- 

^ 13. Wat hij doet , lees : die hij geeft. 

S 16. Verkrijgt,, lees: wint; — hunnen, lees: 
zijnen. 

§ 19. Die schade enz., lees: voor, de schade 
zal diegene niet staan , die hem de woorden over- 
gereikt heeft, maar de voorspreker zelf. 

S 20. De Heer v. H. vertaalt : (Dat is regt.) 
Wanneer (de) twee partijen voorspraken stellen, 
en de eene voorspraak', (die) het eerste aan het 
woord is, en van eens anders mans wege aan- 
spreekt , (dat) die voorspraak geene magtiging is 
schuldig te bevrijzen,. eer degeen, die daarna 
fipreekt , en later aan het woord is , zijne magt 
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beweBen heeft; -— en: vranneer de aanspreker' tot 
taal en tot aanspraak gaat legen den voorspraak, 
en geene magt vraagt van dengenen, die spreekt 
of antwoordt , dan is bij , (die antwoordt) daarna 
niet schuldig eenige magt te bewijzen. Hij merkt 
hier aan : Ik heb hier eens\ andert door aanspraak 
overgezet , omdat in andert ^ welk deri wtrd is, 
on zoowel aan als ander ^ tegen of weder kan 
aanduiden ; anders zoude andert hier ook repliek 
beteekenen kunnen , zoodat des eischers voor- 
spraak tot aan het repliek toe, bewijs van de 
magtiging van des verweerders voor^raak zoude 
kunnen vragen. JucUoeni perttü 

% 2L Verantwoorden, lees: antwoorden; ^- 
kes: da riuchier jeffïa weersecka; — verweerder, 
lees: de partij. v 

$ 22. Tohnagtigd, lees: gevohnagtigd ; •— en 
valsche , Ues : en [deze eenej valsche ; — het , 
lees: haar. ^ 
$ 23. Kon, lees: mogt. 
Kan, lees: mag. 

Op zich zelven, lees: op zich zelL 
Of, lees: en. 
Mag, lees: moet. 

Wersta^ lees: werrüty en vertaal: weren. 
Wanneer het, lees: Wanneer dat het 
— dat het geschil enz., lees: totdat er 
lts gecontesieerd is ; ?** ikioet , lees : behoort. 

UT. XXVI. 
% 1-r Haei&ïi ilees: .behooren; «^ dan moeten,* 
lees: dan behooren. 

% 2. Schiijyen, lees: te schrijven; — raden, 
zal , hes : rade; — • Dai h^ bij des nuchters enz. , 



§24. 


S31. 


S38. 


S85. 


$87. 


$89. 


enz.; - 



I<W8 liever: By des rmchiers ent., on veriad: 
by des vq^ra «^ te bandeleii. 

$ 7* Moet» ieee: behoort. 

S & Moet^ iee9 : behoort. 

5 '13. Vennoeden op heeft » lee$ : op vermofi* 
dende is; -— bewaren; de Heer y. H. leest; yerwe* 
ren ; — * niet doen , lees : {niet] doen ; — het eyen-* 
wel, leea: hen dadelijk; — - toor *t geen^ leesz 
welke. 

J 14. Vrouws, lees: vrouwe. 

S 15. Voogden gesteld zgn, lees: gesteld zyn;-» 
wanneer er, lees: wanneer dat er; — dan xal, 
lees : zoo zal. 

% 16. Is een last, lees: dat is een last. 

S 17. Lees : of men zeggen wilde enz. ; — kan 
lees : mag. 

S 30. Wanneer zij , lees : wanneer dat zg. 

$ 21. Gaat voor, enz., lees.: is voorgezet ^ en 
uitsluitster van alle verwanten, die enz. Of wil 
men den tekst liever aldus lezen: ende la/slul 
aUe stbdelen , en vertalen: en besluit alle verwan- 
ten, dat is: sluit alle verwanten .in4'. 

l 23. Bewijst, lees: aanwijst [zegt]; — dan 
komt enz» , lees : dan beeft haar ds grootmoeder. 

S 35. Moeten , lees : behooren. 

S 20. Om; ik lees liever: ur0t en vertaal: des 
eersten mans; -— z^ner, lees: zijn«.. 

UT. XXVH.' > 

JtESTITUTIOy lees: RESilTÜTI0I9E, . 

* % L Kan hen niet, lees: ken. bun niel; -rt ge- 
wezen [had], lees: wees; — ende weesken; ik 
lees liever: ende kü taeesken; -7 kan. hen niet, 
lékê : kan bun niet ; ^« «Ikanderen , lees : eikaar*- 



«7 

der; — meen boel, ieei: meenboel; — konde de 
kinderea, lees : kónde dea kindeen; - vojgen, 
regl, lees: volgens het regt. ' ■ 

S 2« Dan en kan^ lees: dai en Aan; «- OQJ^* 
ligd , lees : <a\jarigeD ; — - zich hi^aan , lees : het 
dan ; — - moet , lees : behoort, 

^ 3. Harer Jkindenen, lees: haars Jkinds; — » 
moety lees: behoort. 

§ 4. Den weezen , lees : der weezen ; -^ als , 
lees: dat ' - 

S 5. Moest , lees: zoude. 

$ '8. &egt , lees : regten. 

S 9. Degenen , lees : dengenen. 

^ 10, Moet men bem^, lees: behoort men het; — - 
dat het weesje, lees: die het weeqe; — - Aernse; 
aeck , lees ; bimae* Aeok enz. i- en vertaal : huwe- 
lijksgoed. Even zoo is hem te huip komende het 
regt enz. 

% IL Ia tc»genwoordigheid 5 lees: in de tegen- 
woordigheid; — gebruik mogen gf^iEoaakt worden 
van, lees: bruikbaar wezen. 

S IS. Zal 4at vreesje enz. , kes : zal het weesje 
heinde wezen het hulpmiddel enz.; *— kan^ lees: 
mag; — verzuim mogten begaan, lees: verzuimende 
geweest. 

' S 13. Moesten z^n , lees : zouden geweest heb- 
ben ; — • volgens re^ , lees : volgens het regt. 
. $ .15. Wordt verkloekt, lees: wordt hij ver- 
kloekt. Vervolgens schijnt een blad in 't MS. uit* 
gesneden te zijn , waar bet overige van dezen titel 
op zal i^esehrefon geweest !(ijn, loodathier iets 
Uijft ontbreken. 
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TïT. xxvm. 

Lees; rAS ot GsirooyTS. 

S 1. Hoet ens, , lees : die behoort men te hoa- 
dea, f gelijk het geschrerene rcgl. 

5 2. Aegh ma , lees ; aegh y — moet , iees : be- 
hoort; — weg, iees: op. 

5 3. Hoet, fee».- bdioort; — gelijk, leea: ge* 
lijk bet. 

S 6. Weg, ieea: op. 

{ 7. Geen ' mensch ,zich kan berinneren , lee» : 
het geeiie lieden denken mogen. 

$ 9. Weg , lees : (^ ; — die zoo lang enz. , 
teea : die al zoo lang is gehouden , dertig enz. 

S II. Jowa gaatiick, Ic^ijowa; gaatUek, ea 
vertaal : van de gave ; geestelijk regt. 

§ 12. In zede enz., lees: ia eene zede en ge- 
Tvooate over enz. 

% 14 Het volk , in het algemeen , l^ea : bet al- 
gemeene volk; -^ en zal, lees: en [die] zaL 
' 5 II^- Alwaar, lees: wanneer; — voor bet regt, 
lees : voor regt ; — moet , lee» : behoort. 

% 16. Moeten houden , lees : houdende wezen. 

S 17. Moet, Ues : behoort; — al voor, lees: 
al over de. 

'5 18. Overgeeft, lees: oTergevende isj — be- 
wezen , lees ; weten. ■ 

$ 19. Hoeten , lees : behooren te. 

$ 21. Wel bewijst.; dal is, duidelijk z^, aaa- 
wijst. 

TIT. XXES. 

S 1. VoortrefièKjk , lees: noodzakelijk; ~ hel 
niet is , lees : zij niet is. 

S 4. Kan, lees: mag. 



^ 



^ 7. Te zamen te hiHp, lees: te hulp. Gonf. 

tit. 1 , S 18* 

UT. XXX. 

Lees: Ntaercaep^ bl. 230. 
% 1. Ma^ uit te doen; — na&rlcoop, kes: 
naAr aan hebben. 

S 3. Over , lees : Toor. 

S 4 Ruiling met naèr, lees: ruiling, met na Ar, 
en in den tekst : wandel^ myt nyaer. 

% 7. De dochter eni. , lees : dat dochter en 
zoon énz. 

% 8. Tweeden, foe«; tweede; — van kind, kes: 
des kinds ; — ook , lees : even zoo. 

% 9. Lees : Naardien dat de; — - %onen^^ lees: 
%(men, 

% 12* Neen boed ende nyaer^ lees: neen boedy 
ende nyaer^ en vertaal: geen bod, en na&r; — 
aangeboden , lees: opgeboden ware. Gonf. % 3 , h. t. 

S 14* Verkoopt, lees: is verkoopende, en daar- 
na [is] gestorven , enz. ; — opleggen en betalen , 
lees: opleggende zijn en betalende. 

% 16. Het bezeten, lees: dat bezeten; — na 
dien tijd , lees : daarna. 

% 16. Mag, lees: moet. 
^17. Lex^ lees: lege ; — tot mindering, lees: 
in lijden ; forie legendum pro : meer in lieni me/er 
waren m lien. 

S 20. Bewezen, lees: aangetoond [gezegd]. 

% 21. Om den , lees : en om den* 

S 24. Kan « lees : mag. 

% 26. Over , lees : voor ; — die biedingen , lees: 
de biedingen ; -— elk zijn regt toevnjzen , lees z 
te gader wijzen. 
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5 26. Moet , lees : die moei. 

S 90. Lees: [voor] Hans; [voor] Buthx&t; [Toor] 
DoüwB. 

TIT. XXXI. 

S 1. La&d, hetwelk gelegen isi lees: landen, 
die liggende zijn» . 

S 2* Aegh ma io, lees, €tegA lo; — moet, 
lees: behoort te. 

J 3. Mag niemand , lees : behoort iemand ni^ 
te schaden. 

S 4. Overeenkomst, lees : voorwaarde; —7 dien 
die, leef: wie die. 

S 5. Wie, lees: wien; — getuigen, lees: woor- 
den; — werawegen heeft, lees: verzwijgende is; — 
moet, lees: behoort^ — hij heeft, lees: [hij] 
heeft. 

^ 6. Mag , lees : die mogen. 

S 8. Hetwelk, lees: welke; — bezitter, lees: 
heer. 

S 9. Komende , lees : gdcomen ; •— naar regt » 
lees : regtelijk doen. [te regt brengen.] . 

§ 10. Tegen den ferdban gedaan werd, lees: de 
ferdban gegaan ware; — tegen weezen, lees:, of 
weezen ; — dan moet enz. , lees : dan is de regter 
'ten allen tijde , hij zij geestelijk of weneldsch (ver- 
pligt) deii ferdban onmagtig te verklaren. 

^ 11. Fan, lees: van; — dat alsdan 4e, lees: 
dat te. 

§ 18. Moeten, Jees: behooren te; — al ware 
het, lees: al waren die met ferdban al verikxegen 
in het regt, 

TIT. XXXH. 

S^. Eikanderen, less :^ éSkander* 
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S Sê, Moet ,- bes : behoort. 

$ 4. In de beKittiiig ware van den verkooper,r 
hes: stond in des verkoopero bewaring,; —-terug- 
hoiide|i..| leea : onthouden. 

5 5. Jfeer hy capU htied ;^ lees: deer kU capit 
haect; ^ en vertaai: die het gekocht heeft; en is het 
zake., dat hij oneigen land heeft verkocht , en de 
betaling gebeurd heeft, die is schuldig, en behoort 
dat ^met ^ijn vrij eigen land dat te vervullen den 
koop. 

$6. Omdat, lee» : opdat; •<— dan van het 
geld : , feet: dan hij (heeft) van het geld : ; . — 
suiken wille , lees : zake wille. 

S 7. V. H. zegt: Is de overbrenging van seeA* 
tuird , tit. 7 , S 6 , juist , dan zoude seke of secke 
ook den antwoorder, den beklaagde kunnen be- 
teekenen. £n als men dan byhalde^ letterlijk bij* 

houden j yoot ttanvuUen mogt opnemen, zoude men 

•» 

kunnen overzetten : dan of hij het den aangespro- 
kene (hier de verkooper) weder aan land^ aanvul* 
len Iaat. 

S 8. Iets, lees: ook; — ae/, lees: aee; — vrij, 
lees : wel vrij ; — kam , lees\' mag ; — indien dan 
enz., lees: dus beeft de verkooper den kooper niet* 
uitgewezen. '^ 

$9. Vrije wil, lees: vrijen wil; —^bevestigd, 
lees : vast. ... 

S 10. Te niete doen, lees: ontdoeo. 

S U. (Op 'goede mannen) f^ii^ lees: begeeft; — 
kan enz. , iees^^ behoort volgens het regt niet stand 
te houden* 

S 12. .En met twee enz», lees: eü met twee 
voorwaarden maakt; de eerste koop en de eerste 
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voorwaarde behooren stand Ie houden, en die be* 
hooren voortgang enz.; — verletten, kes: te koop 
aanbieden ; — - moet , lees : behoort. 

$ 14. Dan mag niemand » lees : dan mag daar 
niemand een naAr aan hebben em. 

$ 15. Kinlingy'lees: in ruiling. 

$ 16. Van haar, lees: met haar; -— mag, leesr 
behoort. Conf. tit. 27, S 8. 

J 17. Overeenkomst, lees: voorwaarde;-— mag, 
lees: behoort. 

S 18. Gelijk geregtigd zijn tot de aanspraak; 
lees: der aanspraak gelijkelijk magtig zijn. 

S 20. Anders , lees : anders (derden) ; — mag , 
lees: behoort; -* op een, lees: [op een]. 

S 22. Dusdanige, lees: alzoodanige; -— n^ag, 
lees: behoort; — bewezen, lees: aangetoond, ge- 
zegd; — wel uitwijst, lees: duidelijk zegt. 

S 23. Op, lees: met voorwaarde; — moet, 
lees: behoort. Lees: dyrfoer schyn sint ^ en 
vertaal : die te voren geschied zijn. 

$ 26. Moet men, lees: behoort men dat op 
nieuw te veranderen. 

TWÜEDE STUK. 
TIT. XXXIII. 

$1. In eigendom, lees: tot eigendom; •— €lai^ 
riuchi ^ lees: dut riuckjl. 

% 2. De erfenis, [bezitter] enz., lees: de wettige 
en echte bezitter. 

^ 3. Lees^ Wanneer dat er eene sententie en 
[een] vonnis enz.;—* dut vonnis, lees: die sententie. 

S 6. Genot, lees: genot op; — En zoo, leest 
En i3 die SLapelaan een monnik , ; — * al ware , 
lees: (al) ware. 

^ 6. Hoeten, lees: behooren. 
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S 0. OF zoo , hes : of zoo ; -^ Vel $ic , iee9 : 
vel sic:. 

$11. Zoolang enz., lees: alzoolang als -bij 
het onyerbeurd beeft , of onverwonnen is : ; — te- 
genspraak of: tweeërlei taal (t€uil en tegetUcud). 

% 12. Als, lees: tot; — Wanneer er, lees: 
Wanneer dat er ; — naoet , lees : beboort* 

$13. Hetgene, lees: bet al geene. 

% 14. Hij zicb, lees: hij; — verder te enz., 
lees : daarvan verder te antwoorden , dan met zes 
eeden ; enz. 

$16» Hem zijne, lees: bun de« 

$ 17. Het toegewezen, lees: baar toegewezen;-— 
aangesprokene, lees: aangeklaagde, t. w., die aan- 
geklaagd wordt wegens het plegen van geweld; — 
geene zaak, lees: eene zaak. 

TIT. XXXIV. 

% 1. Moet, lees: behoort; — totdat bet, lees: 
totdat zij; — 'ten zij, lees: ten zij, dat; — ney 
io ^ lees: mey lo, 

TIT. XXXV. 

QUif lees: qu^e. 

$ L Het wondt, lees: bet al wondt; — - konde, 
lees: mogt'e; — 7 dyrfy lees: dyr V: — heeft 
bet, lees: beeft den; — en bet dan enz. lees: 
en bet kome dan in eens anders band , dan heeft 
hij den eigendom; *— en in den tekst achter ayn^ 
dom een ; te plaatsen ; — en in eene enz. , lees: 
en in eens anders. 

TIT. XXXVI. 

VAN VERJjiRINGj leeS: FAN FBRJARJNGEN. 

% 1. Vaste, ^«.* gestadige» 

S 2. Dat bij een jaar enz. , lees : bet eene jaar. 
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bel andere en het derde seker en onbettrisf buiten 
roof en buiten onregt » dat mag enas. 

% S. Tienjarige bexitting» lees: tien jaar lang 
oeuts; 

S 4. Indien, lees: Nadat dat» 

S 6^ En dat nieti lees: en (men het) deten 
niet; — den bezitter, lees : des heers; — yan een 
l^oed het enz., lees: yan een goed (bet) aan eenen 
^dceren (heer) brengt , dat is , ilat ens ; — waar , 
lees: wanneer; — offdeel^ ik lees Kever offiiela. 
Doe [zijne]^uit. 

§ 7. Aanspreekt, lees: qpreekt; -«- aanspreken, 
Jees : spreken. 

% 8. Degene , lees : degenen. 

% 9. Wanneer er, /ee«.% Wanneer dat er enz.; -^ 
eikanderen, lees: elkander, en zoo telkens; — 
erve , lees : (dat) erf; -^ of erf, lees : of (dat) erf. 

$ 10. De gebeele christenheid , lees : het geheele 
-Ghristenrijk ; — dat het , lees : opdat het. 

I 11. Volgens regt, lees: Tolgens het regt. 

^ 12. Aangeklaagden, lees: bezitter. 

^ 14. Dat hoofdstuk. Hiermede wordt de vori- 
ge S bedoeld.N — - Overeenkomst , lees : voorwaar- 
de; •— moet I lees : behoort 

S 16. Wanneer er, lees: Wanneer dat er ene. 

{ 16, Niet een jaar, lees: niet één jaar ;r- het 
eigendom, lees: den eigendom. 

^ 18. Landzaat, dat is, huurder; -^ daarom, 
lees: daarmede. 

TiT. xxxvn. 

§ 1. Jfat hem^ lees; dcU he 'm. De Heer v. H. 
wil ner to fere^ volgens overeenkomst, door te 
voren overzetten. Zie Tcudkundige AoMnerfungen^ 
in voce. 






^ 3. Van zijn , leési van den. 

S 4 OvereenkoiBBt enz., &e«; Toorwaarde 
vQor zekeren tijd, .ab huis en kind enz. ; — kan, 
lees : mag ;— in soocten^n staat , lees : m zulke 
zaken en staal. 

S 6. Aan wien, lees: wien. 

J 7. Jfeer deer^ lees: deer} — bebben of ge- 
ven , , lees : hebben , of geven ; — ha6be joff jckien , 
lees : hahhe , joff J€ien. 

% 8. AhOy lees: o/so,; — alzoo, lees: alzoo,; — 
felUten , lees : fol leien , en vertaal : èer heni: vol 
loon toebehoort, 

S 9. Den , lees : de. 

S 11 . Stads regt , lees : der stedie regt die enz. 

% 18. Moet, lees: behoort. 

§ 14. Kan, lees: mag;— • goud, lees: gouds; — ^ 
Dit staat , lees : Dit staat geschreven. 

UT. xxxvm. 

S 3. .Overeenkomst, lees: voorwaarde. 
^ 4. JDyr mey, lees: dyr ney^ — beproefd enz., 
lees : overtuigd , dat is [wordt het]' bewezen , dal 
h^ enz.; — • moeten, 7ee^: behooren. 

TIT. XXXDL 

S 2. Verantwoorden , lees : antwoorden. 

S 4 Overwerkmg, lees: overwerken. 

S 5. De^ebjka, lees: aan deze gefi^k. 

TIT. XL. 

§ 1. Moet', lees: behoort; — - ued^ lees: gued, 

^ 2. Moet, lees: behoort; — de andere, lees: 
de ander; — verantwoorden, lees: antwoorden. 

§ 8. Anderen , lees : eénen anderen ; •^— schj/l-^ 
dich^ om, lees: schyldtch om, 

S 4. Verpligt, dat, lees: verptigt dat. 




TIT. JU. 

5 2. Bysütera^ dat. Doe de comma uit. 

% 8. Dat er voorwaarden éni^. » lees: dat het 
beroorwaard was, en [men] gezworen had. 

$ 5. Overeenkomst, lees: voorwaarde. 
^ 7. BcU dyr lene ontjinzen haet^ ende^ leeS; 
daty dyr lene ontfin%en haet ende; — dat die 
leen, hesi dat, die leen. 

TIT. XLII. 

% % Stelt onder schadeloos houden , lees : stelt 
schadeloos te Jbouden. 

^ 4. Aanspreken , lees : spreken mag op den 
borg. 

J 5. Der dada , lees : den dada* 

\ 8. Een stalj waarschijnlijk: neen stal^ en 
dan te vertalen : geen stand. 

TIT. XLHI. 

% 2. Het roerende have, lees: dat het goed van 
roerende have is. 

{ 3. Verraden, lees: zich verraden; -^ instaan, 
lees : antwoorden. 

l 6. In zijnen boedel aangekomen, lees: ten 
deele geworden. 

S 7. Vervolgen, lees: stra£fen. 

$ 9. Schulden, lees: de schuld. 

S 11. Gedagvaard zij , en vennaand en , lees : 
gedagvaard zij en vermaand, en; — - vrije wil, 
lees: vrijen wil. 

TIT. XLIV. 

§ 1. Dat aan zijne, lees: dat hem aan zijne ;-^ 
aanried, lees: veroorzaakte; *^ en bij grooten, 
lees: en (hij) grooten. 

% 2. Zeer , lees : al. 
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S 5. Kwijt maken , lees : verliezen. 

S 6. Schadevoorkonung , lees: schade-beteriiig. 
Conf. S 1 1 , h. t. ; de. Heer v. H. zegt : Met eene 
kleine verandering Jiran Atm tïk hi en doorhaling 
van ma , konde men vertalen : die behoort hij te 
vergelden. 

% 10. Om gueden iyenst ^ lees: om Gueden 
tyensL De Heer v. H. wil : om goede dienst lezen. 

J 11. Conf. S 6, h. t. 

S 13. Kan,' leéa: mag. 

S 14 Hweerso hij wü^ deer ^ lees: Hweerso hij 
wil.' Deer, — Wilken^ lees: tmlAer. 

§15. Zees: Of iemand ook enz., en voor de; 
een, ; — riuch , lees: rtuohl, 

§17. Die men hem geeft. Dit hem ziet niet op 
Fresa^ maar op den persoon, aan wien gegeven 
wordt; — te volderen, lees: uit te tellen (te be« 
talen. 

TIT. XLV. 

S 8. Meineed hem, lees: meineed [hem]; — - 
het evenwel, lees: hij des. 

S 5. Fan orem. Ende enz. , lees : fan arem ; 
ende, fyf off sex orkenen moghen neen folie vnrd 
hoede in. der seck of jefta sonder Prester ; zoo 
ook in de vertaling. 

% 6. Moeten, lees: behooren. Conf. tit. 44, \ 16. 

% 7. Moet, lees: behoort te. 

\ 10. Zijn geweten , lees : de [goede] trouw. 

J 11. Erwen, lees: erven. 

$ 12. Terwijl hij, lees: terwijl dat hij. 

% 13. yrienden , lees : magen (of verwanten). 

% 14. Geenerhande, hes: eenigerhande. 

\ 15. Dat moet, lees: behoort dat te; -^ diisn 

Aakh. 7 
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het, lees: wiw.hel; «-^ eveu magtigi lees: evei)- 
wtti mttg;tig« • 

J 17. Bevestigt het ens., lees: bevest^ hem ea 
keurt: hem goed , en daarom mag hij niet spreken 
daarna om de étfenis» 

$ 18. Moet, lees: behoort; — hun, lees: hèn. 

TIT. XLVI, 

S 1. Geroepen, Ues: gebeden; — [nunus solen^ 
ne] uit te doen ; ^— zoo veel niet enz. , lees : xoo 
vele niet krijgen mogt. 

S 2. Verzocht, lees: gdbeden. 

• $ 3. Verzocht , lees : gebeden. 

{ 4. Boekingen I dat ia, legaten ad pias eau- 
sus; — op dgen, lees: op zijn eigen; — dat 
weder, Ues: ze weder. 

$ K. Mag, lees: moet; — o^rituiht gued^ eruer^ 
lees : onrmeht gued ener. Zoo ook in de vertaling. 

% 6. Laatsten wil , lees : laatsten [wil] ; — be ' 
lofle op gedaan , lees : boete opgezet. 

• JJ 7. Ondev hen, lees: onder zich. 

S 8. [Om het] , lees : [om hem] ; — die zaak , 
ieasi de zaak ; — die gebeele , lees: de geheele ^ — 
de liedei^, leee: deHb. lieden ;.—« niemand, lees: niets. 

% 9; Wanneer er drie enz., lees: Wanneer er 
drie gesteld zijn, [om hem] uit. te voeren, in 
enz. ; -^ niemand , iees : niets.' 

% 10. £n^ van hem, leesi en [de wil] van hem. 

§ 12. Die d^ man, lees: dien de man; — hou(|t 
,bet, lees: houdt hij; -— ^ des, &e«; dien. 

% IS. Oveveenkomsl , leee: voorwaarde. 

% 14. Mweerom. Mat^ lees: hweerom: dai ;^ — - 
moet, lees: behoort; «^ de wS) kes: den wil; — 
nciemt ab , lees : beet aan. 
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S 15. Ovefeenkonttt , hes : voorwaarde. 

% 17* Aaü den tijd, fee*: tot aan den tijd. 

S 18. Bat het niet, fee*; dat hij niet. 

S 20. Conf. S4, h. t. 

% 28. Laking , fee* ; klagte , dat is , eene klagté 
strekkende om den regten er%enaani het blezit te 
onthouden; — dat, fee*; opdat; — beklaagt, 
fee*; aanklaagt. 

% 29. Dan moet , fee* ; zoo bdioort. 

% 35. Éénen man of ééne vrouw, fee*; eenen ^ 

man of van eene vrouw. 

% 86. Die. uiterste , fee*; dien uitersten. ' 

$37. Uiterste, fee*; uitersten. 

5 39. Verantwoorden, fee*; antwoorden; *— 
oer^ lees: foer. 

% 40. Zoo neemt enz. , fee* ; dat hij daarmede 
aanneemt. 

$ 41. Lees: Een' uitersten wil enz. 

S 48. Is het, fee*; is hij. 

% 46. Kan , fee* ; mag. 

% 47. Op zijn, fee*; [off op zijn. 

% 49. Dat hij , t. w., de uiterste wit; — is het, 
fee*; is hij; -^ en het niet, fee*; en [hij] niet; — 
zulks, fee*; het [goed]. 

S 58. Dat, fe^^* die. 

% 66. De kinderen, fee*.- die kinderen. 

S 68. Heeft het, lees: heeft hij; •— alle, fee*; 
altemaal, en plaats dit woord achter het woord 
pufUen. 

% 60. Het evenwel, fee*; hij evenwel. 

% 60. Dat, fee*;. die. 

% 61. Zij het, fee*; zij hem. Imuint sdnjnt het^ 
zelfde met innen^ ymgen in de volgende % te zijn. 



883953A 

M 



100 



S 62. Moei , lees : behoort; — eenen anderen , 
lees : den anderen ; — hel eerste , lees : de eer- 
ste ; — of gebruikte , lees : en gebruikte. De Heer 
T. H. merkt hier aan op de woorden: clan ten op- 
%iffle van V ffoecl (hetgeen men moet lezen: als 
ook van al de goederen), dat ook achter (ds 
schijnt vergelen te zijn ; want het eerste testament 
konde toch niet gelden , ten opzigte van de goede- 
ren , welke de testator had terug ontvangen en 
gebruikte, en evenwel is deze bij^vpeging, zegt bij, 
niet nutteloos om § 3 , tit. 44. 

$ 66. De Heer v^ H. zegt : Ik geloof dat spreeck 
hier door aanspraak (acti'o qiuLedam) moet ver- 
taald worden; Actiën, van welke de testateur tacile 
had afgezien , konde de erfgenaam niet vervolgen , 
en hiermede kan ik mij zeer wei vereenigen; zoo- 
dat men moet lezen aanspraak, voor bespreking. 

S 67. De hand van 'dengenen, dien, lees: eene 
hand, aan welke; — dien hel, lees: wien hel. 

§ 70. Dat iemand, lees: dien iemand;-— dien 
uilersten, lees: den uitersten. ^ 

% 71. Volgens regt, lees: volgens het regt» , 

S 72. Heeft het, lees: heeft hij. 

5 73. Lees: To naemmen; ocler^ ney — 
riuchtts ^ en vertaal: te noemen; of — regt|. 

S 77. Móeten, lees : behooren. 

J 79. Welke, lees: welken; — heeft geène, * 
lees: die heeft geeoe; -» aldus, lees : aldus van. 

TIT. XLVIL 

% % Zijner toestemming , lees : verlof en toe- 
slemming van den zijnen (t. w. van zijnen eige- 

>S 6. En wordt , lees: en (het) wordt ; •«* wordt 
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bij , iees: wordt het ; — - der getuigen^ lees : van 
getuigen ; — en zegt , niet , lees : en zegt niét ; zoo 
ook in den tekst, ende seyt naei} — - deze en 
dergelijke! lees: alle dezer. 

$ 7. Men hem, lees: men zich^ 

$ 9. Schoon enz», lees: en het in de waarheid 
zoo niet is voor God. 

^ 10. Kunnen , lees : mogen. 

$11. Nalaten, l^s: voorts nalaten; -* hem 
geven, lees: het geven. - 

• S 12. Moeders -^ grootmoeders, lees: moeder -~ 
grootmoeder, zoo ook ,§ 13; 

S 14 Ook zoo die, lees: ook zoo, die.' 

§ 15. Die mogen enz., lees: en niet gewettigd 
mogen zij worden, noch eenig goed enz.; •— kan 
lees : mag. 

TIT. XLVni. 

$ 1. Men zal hen niet, lees : en zal men (hen) 
\iiet mede; — of, lees: en hunne. 

S 2. Zoodanige onechte , lees : zoodanigen on- 
echten. 

~- S 8. Alle wettig, lees: al wetfig; — en. over- 
groot vader, lees: > of overgrootvader; <-— zonder 
wortelen,, /ee*; zonder wortel. 

S 5. Hun, lees: hen. 

$ 6. Ingeroepen door eene onechte sttem, lees: 
opgerezen van eenen onecfaten stam; •— hunne, 
lees: (hunne). 

5 7é Moet, fee*; behoort. 

l 9. Van vader enz., lees: noch van vader 
noch ook vati moeder. 

TIT. XLIX. 

$ 1. Vader, moeder, Jees: vader en modder; — 
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in het n&rdf gedacht « lees : in den Timlen graad , 
en zoo ook verder in deze S* 

§ 8. Ontstaat, door, kes : ontstaat door. 
' S 7. Moet [geestelijke] voogdij , iees : behoort 
de voogdij te enz. 

S 8. Zoo deze , lees : zoo er^ 

TIT. L. 

$ 1. Hunne kinderen -~ hunne kindskinderen , 
lees: zijne kinderen -** zijne kindskindéren. 

5 2. Lees: En er is geen enz.; — r.e/. broderen zal 
eene schrijffout zijn, en ende moeten gelezen worden. 

§ 3. Yan eene zijde, leesj van de eene zijde. 

S 5. Moeten, lees: bebooreh. 

S 7. Zoo zij even enz. i lees : zijn zij even na 
verwant. 

§11. Grootmoeders, lees: grootmoeder. 

J 16. Lees : Dat der voDe zuster enz. 

5 17. Dan laten de volle enz. , lees: alzoo me- 
nige volle broeders er zijn, laten zij elkander na 
^zoo vele erven er van elkander) ; r^ weren daar- 
van ,' lees : sluiten uit. 

l 19. Die den . tronk , lees ; ' die de troxlk ; — 
deze verwijzen , lees: dezen verwijzen ; rr da buia , 
lees : buta da; -— * delgoncfy ' dos^es , lees.: disses 

délgong. * ■ * 

§20. Moeten, &e«; behooren. 

§21. Wie het naaste is, waar niemand voor is, 
lees: die is naast, wien niemand voor is ; -^ en ze- 
venden , lees: en in den zevenden; — doer^ lees; dfier. 

§22. Des regts, lees: naar dat regt." 

% 24. Geboren, is enz., hes: geboren is, en 
het haar niet verloren hebhe. 

% 27.. Dat de, /ee$: efi dat de» 
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S 29. Wanneer er , iees : wanneer dat er ; — 
moeten, lees: behooreA; — zoowei, lees: even 
gelijk ; — als , lees : en, ' 

§ 80. fioven alle, lees: TÓór alle. 

S 81. Aanvaarden, lees: (^beuren of beuren; — 
het volle enz. , lees : voldaan zullen worden uit de 
nalatenschap, en janders enz.; dat is: dat.de ou- 
ders in het testament voor elke der zusteren de 



, legüime portie bepalen , waarmede dan elke van 
haar zich voldaan zal houden; — in dat geval 
sloten de broeders baar voor het meerdere uit. v. H. 

$ 34. Schya zal scAaya moeten zijn. 
5 87. Hetzij , lees : ook zoo. 

% 40. Alles te , lees : al te ; — de halve , lees : 
den halven; — moet, lees: behoort; — meerdere 
boedels , lees : meer van den boedel. 

S 41.^ Leidt zij dan de man, lees: zoo leidt zij 
den «uw; •*- yertéerdezij en bragt zij; lees: en 
verteerde (hij) en bragt (hij) ; — valt hel , lees : 
UM het na; — hij sterft, lees: hij stierf; — - ver- 
erve, lees: nalate; — dat is even wettig, lees : 
zoo is zij evenwel wettig ^diuwd. 

S 42. Moet , lees : behoort. 

§ 43. Zoo zijn de zusters, lees: zoo zijn de 
zusters (kinderen). 

S 44. Moeten, lees: behooren; — fetha ik lees 
liever jeftha^ en lees dan in de vertaling voor 
ooms, of. 

§ 45. Ander , ^lees : andere. 

$ 46. Diefsgewi^ze , te welen, by eerstgemel- 
de ; — geen der dne enfe. , kes : van die drie 
kinderen geen het ander gelijk. ' 

S 48. En naar Rome , hes : «n zij naar Jïo- 
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hm; — lawa; » lees , lawa , ; — nalatenschap $ , 
kes: nalatenschap,. 

S 49. Vaders en grootmoeders erfenis , lees : 
vaders nalatenschap en grootmoeders nalatenschap. 

S 60. Lees: Zoo er is een man of eene vrouw, 
die ten tweeden male gehuwd is ; — tarnen %onen 
and ane odera tarnen enz. , lees aldaar : tame ; — - 
of twee. Indien enz. ^ lees : of jtwee , indieft 
enz.; -^ttaeer, *Sb, lees: tweer^ so; — Zoo verze-. 
kert zij enz., tees : Zoo verzekeren de broeders 
elkander het goed weder, of alzoo veel; indien zij 
niet voorltelen, dan nemen zij (daartoe) acht 
enz. ; — Zoo een der enz. , kes : Zoo van de 
volle broeders een sterft, enz. 

$ 66. De naaste, lees : den naasten. 

TIT. LI. 

^ L Kan , lees : mag ; — ongeloovig , lees : 
wangeloovig ; — de ouders , lees : hunne ouders. 

S 2. Behalve in zaken, enz., lees: behalve. in 
de zaak, welke tegen de overheid ('misschien wel 
hier beter tegen de handeling, overeenkomst, con- 
tract) is of enz.; -— boel , misschien beter : vrijster , 

vriendin. Dit woord holcta is nog overig in 't 

Hoogduitsch en ook in het Hollandsche hou en 
trouw / ten minste , zegt de Heer v. H. , schijnt mij 
toe , dat holda (geliefde) van am^e , hier voor , 
verschilt; misschien komt het echter op hetzelfde 
uil, _ Ongeloovig, lees: wangeloovig. 

J 3. Ongeloof, lees: wangeloof. 

^ 4. Hierom hebben, lees: hierom zoo hebben. 

S 6. Zijn alle , lees : zoo zijn alle. 

UT. LIV. 

1.1. Moet, lees: behoort. 
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$4* Ander te ontgaan., lees: ai&dér (die) te 
ontgaan \ — hij is , lees : zij is, 

§ 7. Kan doen» lees: doen mag. 

TIT. LV. 

S 1. VLcïei ^ kes : behoort* 

% 2. Lees : Wat men in den vegtmatigen enz. 

TIT. LVI. 

% I. Alle heilige, lees: aller heiligen verdiensten 
'en aller missen. en aller gebeden,. 

% 8. Dat diegene enz. , lees : dat diegene , die 
moet niet het heilige sacrament ontvangen ; — en 
hèt te , lees : en dat het te. 

^5. Is , lees : die is. 

S 10. Misdoet, letterlijk: verwerkt^ dat is, ver- 
beurt; de Heer v. H. zegt: en daarom veelligt 
juister: verliest (of verbeurt) de gunst van. enz. 

^ 12. Libbenee^ lees: libbende ; — - £m. Ik 
lees liever mei^ en vertaai: dat mij aan ziel éü lig- 
chaam gebeuren mag. 

TIT. Lvn. 

$10. Zijn waar, lees: houden stand. 

S 11. Zi^oo noemt men dien uitersten, lees : zod 
heet die uiterste. 

TIT. LVIIL 

S 1. Viermoedt, kes: vermoeden; — - ckU sietffi^ 
liever : dat hij sterfft. 

% 8. Lees : Op eene andere plaat9 vindt gij , 
dat zij eenen zijn (verpligt) schuldig te maken eiiz. 

§ 4. Moet , lees : behoort ; — geene schade van 
alles, /ee^; daarvan geene schade hoegenaamd. 

S 5. Geheele schade , lees : schade geheel ; — • 
'die, lees: wat. 
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$ 7. Wetten, mag men enz.^ lees: wetten: dat 
men geweld met geweld verdrijven mag. 

% 8. Lees : Wie eenen ; — - hetgeae , . iees : 
wal zoo ; — wat degenen , lees : dengenen ; — 
aanvallers, lees: aan vangers; — hen, lees: hun; 
van dengene, lees: van dengenen; -— straffe» lees: 
straffe schuldig. 

$ 10. Erkent, leea: belijdt; --« verpligt was, 
lees : is sctiuldig ; — • dat is , die hem nog baten 
mogte. 

$ 11. Uit, lees : in. 

S 12«' Hen, lees: hun. 

^ 13. Iemand eenen mensch , lees : een mensch 
i^enen anderen. 

S 14. Volgens , lees : volgens het ; — strijden- 
der enzi , lees : strijdende hand , en wat enz* -^ 

■ 

Dit, lees: Dat. 

C 15. En daar 9 lees: en [die] daar. 

S 19. De Heer v. H. merkt hier aan: Indien. te 
gader komen hier ni^s sinders deinjrouwen Hetee- 
kenen kan,^ dan zoude ik toch overzetten.: Wie 
hunner het eenen aiidaren (derden) verbergt, dien 
mag men. — Doch hij zoude to gaara eammei Meist 
als beteekenende : te zamen strijden opvatten, doch 
oen orem altijd als: €Uin eenen derden. - De Uoote 
verzvnjging van eenen tweestrijd is straffeloos zegt hij. 

S 24. Lees : wanneer dat er ; — en weet jenA. , 
lees :. en dat weet men niet ; — eene , lees : een/, 

$ 26. Zees: wanneer er; — algemeen, lees: ge- 
meenschappelijk; «^ gemeene» iee»; 'gemeenschapi^ 
pelijke; «^ eén^i schuldigen, ises: één' schuldiger. 

§ 26. Dan moet enz. , lees : dien mag hg ttoo-^ 
den ; — en verbiedt enz. , lees : en gebiedt hem , 



dat met zipsie ttouw nipt te doen. Di&. fieec .^«^ H. 
zegt, dat lyauuem mènsoka niet x)Teif;eset is; ^u- 
de het niet zijn , ze^ hij ,^ jeen * ander < Jieven^en 
mensch kozen ^et, dat is,, kozen, tiOMqtuim een 
lievend mensch, tanqiuim een minnasr; 

S 28. ^lle vermogen , lees : al hter vermogen ; 
konde, lees: tnogt; — men het, lees: men 
[het] ; — daarna , lees j daarvan. 

% 29. Of wonden [krijgt] , kes : of eene won- 
de ; — - iemands , lees : 4es anders ; r^— wille , lees : 
wU; "— zamen, lee»: Ie zamen; -^ dan, lees: zoo. 

$ aO« Toorn, leest jammen moede; — dan, 
lees: zoo. 

S 34 Zoo hij hem, lees: of hij hem; •^ ag er 
2>, lees: (igtrs; i. e. aegk er ts-^ voor: aegh Ai kit.. 

% 35. Beider, lees: ieders, Conf. % 29. 
' ^ 36. Altijd waarheid enz. , lees : dat die moe- 
ten altijd waar zijn of ban/-8ehuldig wezen f -— het 
volk- betrapte den dief, en doodde; lees: en de 
lieden betrapten dien dief, en-^ioodden. 

$ 37. En de een, lees:: [en] de een; -^ gebeur* 
^ .het idan» 'lee^: of het dan zoo viel; -^ deer 
Aeer^j lées: deer deer} -^^ dezelfde enz;, /m»: 
het zelf, die daar heen ging. . - . 

S 38. Met geen >, lees : uit geen ; — - spelende f 
lees: in - spel; — * volgens, lees: volgens het. 

S 39. Deer wr staat hier voor: deer'^eif^ wr^ 
of: de&T' deer wr^ 2oo ook tit. 77, % 9. 

S 40. Of nood, lees: of in' nood; — wan," 
dweesigheed ^ ik lees tiéver: van* dweestgkeed. 

TIT. LBi. 

% 2. Insgelijks* iedeir , doe inegeKjks - nü ; -* 
pand, Am: roofgoed. 
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$ 4. . Gestole^e ; iees : gestolen roo%oéd. 

j'7v Dezehe, /eeff.; dk zelf. 

$ 9. » Gestolene^ lees:, roo%oed. 

% 10. A%estolen , kas : geroofii ; — ontstolene t 
lees: ontroofde. 

S 12. Magt » lees : geweld , — - dan zal , lees : 
dat zal. 

S 18. Eersten , lees : eerste ; — wedergeeft , lees: 
weder beeft. 

S 16. Met acht, lees: [met] acht. 

$ 17. De ziel, lees: zijne ziel; -*- hem gebragt, 
lees: zich gebragt; -— is genoeg, Jees : dat is 
genoeg. 

S 18. Moet, lees: behoort; •— zetten, lees: 
zitten. 

$ 19. Eer hij , lees : éer men. 

$ 20. Verdedigen, lees: wedenpreken. 

S 4^1. Beroofd, lees: geroofd. 

TIT. LX. 

S 2. Tot den diefstal of tot de , lees : tot dief* 
stal of tot rooven ; — dan daar , lees : dai^ door. 

S 3. Negenderhande, ./ee^: op negenderlei; — - 
toelating , lees : aanhitsing ; — is. Deze , lees : 
is, deze; — «>. 2^me,.lees: is'j dtsse» 

^ 5. Konde., lees: mogt. 

S 7. Dat niemand Terbeure; lees: dat er nie- 
mand verbeurt,. 

$ 8. Dan hij , lees : dan die. 

5 9. Weigerde, lees: weerde. 
, $10*. Zooverre, lees: voor zooverre. 

§ 12. De Heer v. H. vertaalt : dan mag hij hem 
overmeesteren, d. i. dooden; letterlijk: overwerven. 

S IS. Ten tweeden male;, lees: ten tweeden 
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male, xoo enz. Gonf. tit. 02, $ 11; "—moet, 
lee$: behoort, 
% 14. Te regt, lees: yóór hél itegt. 
§ 15. Dan moet hij enz., lees: dan mag hij 
het zijne weder stelen , of zoo yeel goeds ab het 
zijne. 

% 19. Zal hij , lees : zal hij (het) wedergeven. 
De Heer v. H. wil voor : hij wederjaen , hyf we^ 
derjaen lezen, waarmede ik mij wel vereenigen kan. 

TiT. LXI. 
^ 2. En omdat enz..; de Heer v. H. vertaalt: 
en opdat hij het goed vordere aldaar, waarom hij 
in regten konde gesproken hebben bij zijn leven. 

TIT. LXII. 
S 2. Schuldig,, lees: schuldig [als],. 
S 7. Dan ware hij , lees : hij ware. 
$9. 2al men hem enz. , lees : behoort men die 
vrij te spreken. 
S 11. Gonf. supra, tit. 60, $ 13. 
% 12. 'Kwac^er harten, lees: een kwaad hart. 
' % 14.^ Deden, lees: dreven; — eikanderen, lees: 
elkander. 

% 16. iemand zijne enz. , lees : iemand zelf 
zijne beleediging of [zijn] onregt. Hier volgen 
alsdan in 't M< S« eenige aanhalingen in 't latijn. 

TIT, LXin. 
$ 1. Geschreven regt, lees: regt. 
S 2. Aanspreekt, lees,: bespreekt; — als, lees: 
als [met]; — stoo groot, lees: zoo groot als; — 
al dal rmchly lees: €ds dat rtuohi. 
% 8. Aflaten, lees: nalaten. 
S A. Die gaan, lees: dat gAan. 
% 5, Die is , lees : die is het. 
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S 7. Door den dood derg^nto , lees : met den 
dood desgenen ; — - hebben , lees : heeft ; -— derge- 
nen, lees: deinen. 

S 9. Naar r^ , kes : naar het regt ; -^ wr* 
uönnen. Is^ lees: wru(mnen^ £9/ — overwon- 
nen. Is , lees : oyerwonnen , is ; — mag , dan 
Ealy lees: mag; en ook zal. 

TIT. LXIV. 

% 1. Met opzet, lees: door zijne scfaüld. 

$ 4. Moet , lees : behoort. 

^ 6. Door wien , /ee^ : waaraan. 

S e. Conf, l 15, h. t. 

S 7. Eiet is bij hét drukken: neen ban fan 
kabba. uitgelaten. 

S 8. Zwemmend dier, lees: swommeV dyeer ; 
zie Taalkundige Aanmerkingen \ «— ze [uit drijft, 
lees : drijft hij ze uit. 

% 12. Ten kwaadsten, lees: ten^kwaadste. 

$13. Het Toorded, lees: de bate. 

S 16. Gónf. S A, h. t. 

J 16; Needtreffl is:i lees: needtreft w,; — nood- 
druft is:, hes: nooddruft is,. 

% 17. Zoo het , lees : Zoo het van ; — welke , 
leeÉ : dat ; — - zoo zij , lees : zoo het. 

5 18. De beleedigde *— is schuldig, lees: den 
beleedigde -— is men schuldig; 

S 26. Moeit, lees: is moéijende. 

UT. txv. 

$ 4. Openbaart , lees : openbarende is. 
5 6. Heimelijke, lees: heimelijke zaken. 
$13. Of zij zijn , lees : óf zij' [moeten] zijn. 

TIT. LXVL 
$5. Vredebreker, lees: vredeloozen verbreker. 
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TIT. ULYfL < 

J 4. Xoet, lees: bdioort. 

S 6. LeynttUer^ lee^: leynitder. 

TIT. LXVIIl 
J 1. Ovefeenkomsten , fee«: voorwaarden. 
S 5. Wegens, foe«: oiö; — aller, lee9 : alle. 

TIT. LXIX. 
Lees : PROscRiPtORüM. 
Lees : LXGL. 

51.' In glossen, lees : in de glosse; — nie- 
mand, lees: iemand.. 
S 2. Eersten» /ee»; eerste. 

TIT. LXX. 
^ 1. De Heer v. U. teekent hier aan: Zoude men 
hier yoor het tweede Godis niet lezen moeten 
ffoedes of ffoedü ; en niet moeten oyerzetten, en 
niet om goeds wille» dat is, ter zake van hunne 
bezittingen ? 

TIT. LXXI. 
S 6. Hen dan , lees : hun dan. 

TIT. LXXIL 
S 4» Noch bijt zich , . hes : noch [die] bij 
lich; — noch bavikken, lees: geen ;IuLYikken. 
^ 6. Lekuyr Ia^s^ leka, ;. — leek;», lees: leek,. 

TIT. LXXIIL 
S 1. Folbynga\ ik lees liever : /o/i/yng'd. 

, TIT. LXXIV. 

DsNciMjfJSf leeft: nENGMUEif; '-^ ojf emrMtD^ 

lees: OB ^Ê^MyQBIFKLD. 

TIT. LXXV. 
% 3. Den ingarag en den uitgang, lees: de in- 
gang en de uitgang. 
S 6^ Bierop^, leem Bierc^ zoo. 
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J 7. Vfïrt fie, leen: wiri er. 

5 9. Evenwel zoo» kes: eóo; — - want het» 
lefis : want wat. 

ITT, LXXVII. 

5 1. Zoo zij hem, lees: opdat zij hem. . 

{ 4. Jongere, kes : jonger. 

S 9. Gelijk,, lees: even gelijk; — ^ moeten — 
[hebben] , lees : zij hebben den kost en hui^ne 
nooddruft daarvan. 

TIT. LXXVin. 

S 2. Lees: Wanneer dat er enz. 

5 8. Vreden, lees: den vrede. 

UT. LXXX. 

% % Mag, lees: moet. 

^ 8. Verbiedt, lees: verbiedt het. 

S 6. En dat het niemand enz.,' lees: En dat 
het iemand niet doe of zegge van zichs zelvens 
wege. 

UT. LXXXI. 

^% Off hü een stal hnei tn da riue^. Hier 
schijnt iets te ontbreken. 

$ 5. Dat zij van elke zijde enz. , lees : dat hen 
van elke zijde openbare en bewijsbare dwaling of 
onwetendheid verontschuldigen mogen. 

$ 13. Of raad geeft enz. , lees : of [hem] raad 
geeft. 

{ 14. Bestudeen zal hier in de beteekenis van 
praktijk uitoefenen moeten genomen worden. 

% 16. iHenigmalen , lees : op menigerlei wijs ; — 
de waarheid, lees: het woord. 

% 16. Geschrevene, lees: geschreven. 

% 22. Pag. 27, lees: 277. De Heer v. H. wil 
voor : het de Paus en het dé Bisschop , lezen : hem 
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de Paos en hem de Bisschop ; -*- zoo erg , £009 : 

SBOO. 

« 
S 23. De muis enz. , lees : (door) de muis eteit 

Iaat of (door) ander ongedierte. 

TIT. LXXXtl. 

S 3. En verlof, lees: en (zijn) verlof. 

J 6. 'Dit is nietig. , lees: dat dit nietig is. 

S 8é Wanneer er, kes: waar. 

S 13. Overeenkomsten, kes: voorwaarden; — 
of toestemming enz. , lees : en geene toestemming 
of vril daartoe doen,. 

$ 16. Wat de man , lees : (van) wat de man. 

TIT. Lxxxni. 

OFBR^ leès: F^ir. 

$2. En ZLJ niet enz., lees: en er niet geschei- 
den wordt. 

$ 3. Eikanderen , lees : elkander. 

TIT. LXXXIV. 

S 3. De Heer v. H. wil Aij voor %^ , en haar 
voor hem lezen , en in den tekst Ajfo en kim ; -— 
dat is geen echt, lees: daar is geen echt. 

J 7. Cresmie e/, lees: CrescUe^. 

5 8. Vervullen, lees: al vervullen. 

^9^ Dan het meerdere te doen., lees: dan 
(dat) men het meerdere doe. 

$11. In het geregt, hes: voor het geregt. 

\ 15. Onder de zeven, lees: gedurende zeven, 
d. i.: zoo zij zeven jaren lang te zamen opgevoed 
worden , of, gelijk het volgend art, zegt : te %amen 
ge%eien »jn. 

TIT. LXXXV. 

S 1. Schuur, Zie Taalkundige Aanmerkingen; •^ 
of, lees: noch. 

Aahh. 8 
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} 1. 99 betuifpjkiiBid dezer' wMabepatiag! ftuitf 
nen wij niet met stilzwijgen voorbijgaan, en plaal^ 
Éèik hier eeno tttunerkiiig , webe wijl aan dejk'Wel 
Edel Gestrengen Heer M^'^rjoti^ULLUUML: Jff*i4e 
danken hebben. • 

YoLTAiAB «egt in sdjae BtóttSonnaire fihSoeopkique 
op het wooid Impuüêanoef dajt dMe wetsbepialj^g 
alleen in Frankrijk bekend was« %La pius grtm-^ 
de épr&it90 (eegt hij) u laguelle. «» ciS/ nma ks 
gêiië üccnéés aPimputssanoe u été Ie congres» 
Le président BouHiER pretend ftie oe combai en 
cluèfttp*chè fut rmaginé en Frafwe au quatorvième 
siècle. Il est sur fu*il fia jafMtis été connu qtCen 
France, 

C^tté êpfeuve dtmt on n fait iemt de brtUt 
riétaü point ce qiCon tmagine. On se persuade 
que les deux èptmm prooedaient , sSi» pouvtuent , 
au dévoir ^matrimonml sous les yeUx des médeein^^ 
chirurfriens et sages^femmes ^ mats non^ ïls 
étaient daits ieur tii a V ordinaire ^ les rideanx 
fermés; les thspeoteurs ^ "rétirés dows un oaiinet 
voistn^ rCétaient €eppelés qu*^après la vietoire ou 
la défaite du inan\ Ainsi ce iiétait au fond 
q^inte visite de kkf^mv/Csdems le moment lephis 
propre d juger tétat de Ik questkm^ Il est tmn 
qtCun mari mgo^treuji pouva^ mmöattfe et vam- 
ere en pê^éeenee de t^hmoins. Mats pem xtvaiemt ce 
oewfagep 

Zoodanig eène prèef heeft in lOSO de Marines 
UB Lakgbais met zijne echtgenoot Haaig ns' St; 
SixoN ondergaan, waarna hij bij regterlijk vonnis 
oxraiag^g is veririaafd, zijn huwelijk* van geetie 
vraarde, en hem verboden wederom le'ltt>uWéB,^^ 
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Nietteg(Sti8buHide dit Airest, trow^de bij mt^ Diana 
DB Navailles en won daar zeyen kinderen br^ 
Kort bieraa werd dit congres afgieschaft. 

BoiuAU in ei^n achtste satire zinspeelt hierop, 
4ik hij zegt: 

Januns la bïcAe en rui rCa^ pour fait (tïmpuissawie ^ 
Trainé du fond des hois un 9&rf. d VmuUence^ 
Ei jamais juge entre eux , i^rdouTianÉ lé congres ^ 
De ce burlesque mot rCa sali ses arréts. 

Men ziet dus, dat Voitaihe hier Ie ved gezegd 
heeft , en het zoude ons niet verwonderen , in de 
«lide wetten van andere natiën iets dergelijks te 
cmtmoeten. 

TIT. LXXXVI. 

S 2. Pen^endra , lees : penïtencia» 

5 3. Onikentenis — ^ bekentenis. Zie hetgeen wij 
boven éjangeteekénd hebben; de zin is: indien de 
«aak. niet voor het regt bepleit wordt* 

S 8. Kenbaar, leest openbaar* 

TIT. LXXXVIL 

S ^* ^y^'^j^ffl^' lAtTaxdkundige Aanmerkingen. 

AANHANGSEL: 

BI. 32, S 7, reg, 5. v. o., een, lees: een*,. 

BI. 37, S ^y 'eg. 13 V. o., abt^ lees: als 't. 

BI. 50, ^8, reg. 1, oentamen^ lees: ontamen. 

Bh flO , S 14 , reg. 8 v. o. , wal verwiUdkeuren , 
lees: wat zich verwillekeuren. 

BI. 01, reg. 4, zou kunnen «ijn (voor, lees: 
zou kunnen zijn. Voor. 

BI. 61 , reg. 6 , doemen) , 't gee^ den zin bij , 
lees: doemen, U geen den zin van bij enz. 

Bi. 6t , § 17 1 reg. 8 v. o. , gebrek in , lees : ge- 
brek aan. 
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BI, 68, S 3» reg. 6 ?. o., niet sweert, leeêf 
(niet) zweert. 

Bi. 69| reg. 7» hebben, of, iees: hebben. Of. 

BI. 60 , reg. 14 , te spreken. , lees : te spreken." 

BI. 69, reg. 20, de getuigen, lees: dat de ge- 
tuigen. 

BI. 70, reg. 5, hun^ lees: hun. 

BI. 70, reg. 7, tegen getuigen, lees: tegen-ge- 
tuigen. 

BI. 78, reg. 8 v. o., hem, lees: hun. 

BI. 78, reg, 1 v. o. , woont., lees: woont." 

BI. 79 , reg. 7 en 9 « de zoenslieden , lees : den 
zoenslieden. 

BI. 80, reg. 24, den partijen, lees: der partijen. 

BI. 81 , reg. 19 , [onmatig] , lees : [onmagtig.] 

BL 82, reg. 20, achter wani te yoegen: In den 
tekst achter da^ en in de overzetting achter loen 
eene comma te zetten. Reg. 27, geen, lees: niet; — 
reg. 22, dien, lees: [dien]. 

BI. 86 , reg. 7 v. o. , lees : zijn , lees : hunner. 

BI. 88 , reg. 16 , oyer enz. , lees : over de enz. 

BI. 90, reg. 12, wie, lees: wien. 

BI. 91 , reg. 8, schuldige, lees: schuldig, reg. 9, 
vervullen den koop, lees: vervullen, den koop, 
reg. 21 \ Iaat , lees : late. 

BI. 93, reg. 6, of: lees: , lees: tweeerlei taal, 
reg, 8, Hetgene, lees: Het geene. 

BI. 95 , reg. 6 , achter staat te voegen : ab zij 
was, 

BI. 96, reg. 9, stelt, lees: stelt, reg. 21, $ 6, 
lees: l 6| Een ander, lees: eenen anderen. 

BI. 97 , reg. 4 v. o. , Vrienden , lees: Onder de 
vrienden, lees: onder de magen enz. 
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BI. 96 , reg« 6 , hun » lees : hen , lees: hen , lees: 
hun» 

BL 99, reg. 22 1 Bat hij , lees : Bat hij niet re- 
delijk is. 

BI. 100, reg. 6^ hetgeen, lees: waarvoor. 

BL 102 , reg. 10 , er is , lees : is er, 

BI. 107, reg. 3, een ander, &e«; eenen anderen. 

BL 108 , reg. 6 , Magt , lees : Mans magt , lees : 
mans geweld, reg. 7, dan zal enz., lees: dan zal 
hij het , lees : dat zal hij , reg. 18 , beroofd enz. , 
lees: Goed beroofd , lees : goed geroofd , reg. 21 , 
rooven , lees : roof. 

BI. 109, reg. 17, voor: Zal, lees: zelyen , enz. 
lees voor dit woord : zelf. 

BI. 112, reg. 10 v. o., mogen, lees: moge. 
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Aldulck^ zoodanig, Tit. 3, 6; 26, 15. In 't 
O. M. vindt men aldalk; de d schijnt in dit 
woord met de ts verwisseld, en altsulk of 
ahulk oorspronkelijk geweest te zijn. Alzulke^ 
d. i. : dusdanige. De uitspraak schijnt hier de oor- 
spronkelijke schrijfwijze /verdrongen te hebben. 
Elders vindt men alsulke , Tit. I , 48 ; alsuhe , 
Tit. 27, 13, en alsukademgha ^ zoodanige, talis, 
tit. 26, 16. 

Allyckho , qualicumque modo , om het even 
hoe, letterlijk: algelijk hoe ^ Tit. 30 , 25. 

Altera die post iranslacionis Martini , d. i. : 
den 5 Julij , Tit. 8,6.^ < 

Andlet^ facies, aangezigt, gelaat, Tit. 60, 
13. Hoogd. Antlitz^ IJslandsch andlü^ en at 
litay aspicere, waarmede ons gelaat verwant 
schijnt te zijn. In 't Emsiger Landregt ^ I » 13, 
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iriiAteB ^y^^n^öhfi faom^ mi >ki éen^^ Snu. 
'oodesf^vndleihe: Thf>'faPafha elèfMtkkmde Cfióètes 
óneUeihi^ ante faciMi 9ei arampolientis, v«or iiët 
aangezigt van den almagtigen Gfod; bij liMB 
vinden wij« wdiSüÜi en ondtvUt, 

A' tveif jaen.^' s^eggeimnf «lare aliüüi aliqüÜ', 
Tit %, (27; 45^ 11' pmiëm^j veribïen; ad, 
^, weg, «t. «4, 3; O. f. w] il , 12. Broekm. 
wüiA^y 25, tt t^^«y 'dregéiy wegdragen, afvfen^. 
Lete: «t^^, afbsens, deest. Drt éi^uiéiy schijnl heti^ 
«elMe met bet Lat, a vm^ van den weg, te s^n. 

B. 

Baesler^ baeetoer, Tit 72, 4. Bij du Casyg^b, I, 
.1059, mdt men: » BASSILLARDUS, Pugio, vel 
fiica. Oatibolicon : Ba^lard , elunabulum. Ita ilécte 
veponit, pro c/tinaduj^m, Somnerus ex I»def>c> ét 
Ttimebo,lib. 19. ^Adv. cap. 82. Henr. 'Knyghton , \^, 
6. ^érrepio Baaülardo iransfidui Jcook Siraw ï% 
guiture. £t mox : Cum cdio BastUartio pen^f^êtvü 
laiera ejus. Item pag. 273L £ss Ficomtes,,,,,. ment 
pouare (tarester tous les contravenants , et des Ba^ 
selardes , daggers ^ <tt espées.^* Ilsl. bcesingr^ glk* 
dius (qma recon^itus seryataf) , Sabel. GARPEiilPiEiet ': 
» BADELARE , Ensis brevis species , bazelaite Gall. 
Un petii coustel portatif^ appellé Betiudekure , Ba^ 
Miarolus , Bo/zèlAreJ* 

Bannena synde^thitige ^ bevolene zeend-geregt , 
Tit. 15 , 63 ; hartden , Tit. 12 , 30 ; honnend fre- 
tkay bevojfene vrede, Buns. L.R, 8, 6. Aséga^ 
6ti<?A, 9, 9.— O. F. W. 12, 19 vinden wij bannenxi 
fartm, publieke wegen, landsfwegeh, wegen, Welke 
door. de g^amenlijke ingezetenen moesten ondèt^ 
houden wovden. Bet zal dus hier van 'ban , jüris- 
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, dictio 9 jus t afkomstig zijn : Bij de wet verordende 
zittingen van den zeend van het volksgerigt enz. 
Zie omtrent het %eendregt O. F. W. 7 deel » $ I , 
en 1 deel, $ 23. 

Bedeldegffen^ dies orationis, biddagen, Tit. 5, I. 
Het komt mij voor, dat hierdoor de groote en kleine 
vastendagen bedoeld worden » welke voor sommige 
kerkfeesten , als voor Pinkster , Allerheiligen en an- 
.deren , zoo ook op de drie kruisdagen , St. Marcus 
enz. , gehouden worden , en men zal dan hier 
moeten vertalen: en op de groote vasteinda^en en 
des %ondags en op de andere vastendagen, 

Bedelns , Tit. 30 , 19 ,. hebben wij door ter ^ede 
vertaald, en, bedels y Tit. 46, 68, door boedelgi/te^ 
Wij vinden in 't IJsI. bedïa^ socia Thori, en 
bedr^ socius Thori, echtgenoot. Onzes inziens zal 
het hier die goederen moeten beteekenen, waarover 
een meisje beschikken, en die zij aan haren aan« 
staanden echtgenoot als huwelijksgift geven konde. 

Bekanigety damno afTectus, benadeeld, Tit. 31, 
10; 32, 15, Tit. 18, 18 en Tit. 54, & hana, 
beleedigde. Zoude ons hoonen> beleedigen, hier niet 
mede in verband staan? E. L. 3, 44 Aent^ no- 
oet, E. L. 2, 7 henet^ tesit, heeft beleedigd, en 
Tit. 75, 8 byhanet y laesus. 

Berst j deficit, ontbreekt, Tit. 60, 22, schijnt mij 
toe eene omzetting van brest {st is A en dus bf^ekt) 
te zijn. 1 £ms, cod. 2, 6, en OudFiveL L.R. 2, 6. 

Berthey onus, bezwaar, Tit. 46, 49 en Tit. 32, 
12, en bemthe, Tit. 28^, 19; 79, 2. Letb ber^ 
then^ sarcina, onus; IJsl. bcer^ ferendus, draagbaar, 
at bera^ ferre, portare; Kil. boren , Angs. beare. 

Beschot 9 decisus, gescheiden, bescheiden , Tit. 
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34, 1, beslist met het regt. Doch Tit. 44, 7 en 
Tit. 16, 29 beschot^ diseretus, bescheiden. 

Beth^ iterum, weder, melius, beter. Het de&k« 
beeld yan eene betere sluit eene tweede {weder) 
aanspraak in zich; misschien is het wel hetzelfde 
woord in beide beteekenissen. Zie Tit 56, 2. Wij 
vinden het ook bei geschreven, zoo ats Til. 24^ 7; 
ar, 14 en O. F. W. 1 , 55 ; ook vinden wij betha , 
E. L. 1, 90, en beta^ l Ems. cod. 5, 18, her- 
stellen, en betera ^ beteren, satisfacere. 

Bydamdy belrokken, Tit. 59, 23, is verwant 
met klemmen bij Kil. stringere, arctare, pervellere, 
interpremere , IJsl. ai klemmaj coarctare, alhier: 
in eene zaak beklemd , d. i.. betrokken , worden. 

Byelockel^ bene administrat, verzorgt, Tit. 26, 14. 
HA. klókr^ prudens et callidus, ons k^oek, oppas- 
send, zorgvuldig; bekloeken, oppassen, verzorgen. 
Bydockten, Tit. 26, 13. 

Bffgripen^ redargutus, reprehensus, comprehen- 
sus, gevat, Tit. 20, 17. Kil. begrijpen^ berispen, 
reprehendere , perstringere, redarguere; begrijpen^ 
comprehendere , en vanhier Tit. 6, 7 bygryplyk^ 
peremtorie , dat is : bevatbaar , dat nïen vatten 
kan, i. e.: vermag met regt, zoo als ook uit het 
aangehaakte voorbeeld aldaar duidelijk blijkt. 

Byhanet^ Tit. 75, 3. Zie Behanigei. 

Byhyeld^ custodia, behoedenis, verzorging, het- 
zelfde met behoudenis, Tit. 26, 12, Tit. 46, 67; 
kalda^ helda^ hielda^ holda^ houden^ hoeden zijn 
allen woorden van eene en dezelfde beleekenis, 

Byhyndigety gehoond, gelaakt, vituperatus, Tit. 
64, 23. Dit woord schijnt met [hena^ beschd^ 
dtgen^ verlei%ejt^ mtshandèln^ beschfddigen] hök'* 
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men , bg Wuhda Alf/r. W^rtorh. in terband te 
staan , en het ▼ersehil Moot ia de iettemrwisseling 
• van e in y. 

Byhb/a, accusare, beschuldigen (bduiiten), IK 

ia, 15, is verwant met htuud, Tit 6, a; 15, 50. 

, Byhlinga, confessio, bekentenis, Tit. 66, 17^ 

dit is ons oud beli^en , waarvan ons tegenwoDn% 

belijden. 

Byhw;es , Til, 12 , 28 , Toor byhowet kU^ be- 
hoeft het. . 

Bikera , immiscere se rei alicui , zich met eene 
zaak bemoeijen. Til. 26, 4; bekeeren, zich 4ot 
iels wenden , begeyen , dus : belang in iets steiimi , 
zich mede bemoéijen. Tit. 21 , 10 vindt men het 
woord in dezelfde beleekenis en Tk. 72, 3 in%eKiks. 
In 't Charterb. van Vriesland , 1 , 746 , komt het 
in de beteekenis van moiS^/ar? , hinderen, vbor: 
ende nemmen van w$ forbonden wéyne kern tieèr 
oen toe bikeren^ en niemand uit krachte van ons 
verbond hem daarin te hinderen , . of wü men : 
zich daarmede te bemoéijen. 

Btflecket\ declin^re, lak^n, wraken, Tit. 19, 8j 
zie verder: Tit. 18, 19 en Tit. 46, 23 en Tit^ 
6 , 5 en 14 vinden wij leek , vituperium. IJsI* ui 
IcBcka^ deprimere , humiUare , nog overig in ons 
Friesch lek en brek^ verwant met laken. 

Bykrinst^^ tesus, benadeeld, Tit.. 46, 17, is ver- 
want .met krenken ; Kit. debiiitare, debilosi redde* 
re, infirroare, en, iemand zijne eer krenken.; IJsl. 
o/ krenkia , infringeré , debiiitare , atuprum in«% 
ferfe. De st is hier verwisseld met k , zoo als zulks 
meermalen het geval is. 

Bynaemd moerde Tit. 1, 38. In de Ö. F. W. 
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7 , S , ; vindeB .wij.: . Jefm^' em man^wr^gh^Bi tom 
een .^ntitmemd pêó^-^ deer. ld deen hahbe. «an da. 
u/ctie y ea Jsi daar o^evgezet : » IncK^i men. M^ancl 
» besefaotdigt wq;en8 een onbenoemde moord, die 
» tuj gedaan zotide hdbben aan het vrij£." Ibid^ 8.^ 
20 r Hweersoma een man biclagei^ om een om-^ 
naemd moerde d. i. Wamieeir men iemand aanklaagt 
om een ongenoemde moord* Ibid. Uy 49: deer 
moet. M fan itiïgm iria önbinaemd maerd^r d. i. 
daar Toor kan, hg drie oiïbeiftoemde moorden aanr 
klagen.. De Heer Wiaimaau» zegt aidawr itt dë nool:: 
dat' bet deel 7 , $ 5 voorkomende , door het ver- 
oonaAen van een mtedragt kan overgezet wor^ 
den. O. £• W. 1 , 45* vindè men nmneU Moerd 
door: eigentlijken Moord overgesiet, doch hetgeen 
ik gelbof vao dezelfde beCeekenis te zijn. Het kcnnt 
uit het werkwoord ^i92M« f oemen , imp. ^om, nam^ 
verh deelw. Twtnen^ en yandaar bel zelfstandig 1^o(Mrd 
nomdse^ neoaing.. In bet AUf. Wörterb. van Wiik&iis^ 
wordt namiehmofTd dcKur: die gewedteat^ Erm0r^.' 
dung emés Menseken vm thn %u berauben* en on- 
binaemd moerd door heimÜéhes Mord overgezet. ' Ift 
een ander. MS. dbr O. F«.W. , Jub Mumdpale ü^i" 
sonttm>^ getiteld.» hetwelk zeer belangrijk is; en tot^ 
de vozaflieiihg der handschr^ea van dea Heer 
WiBEDSHA behoort, heeft, D. 7, 6, dit opschrift'^' 
Fa/n moerd y 9. 8^ 20 : Fan nomeida moejxli, la> de 
O. F. W. vinden wi) 8, 15 deze $ aangehaald*, en 
deze WDOvdefi door bijgenaamde moord verCaald; eki 
oimaemd moerd door ongenoemde moordt la bet 
zoo even verm^de MS. der (X F. W. vinden^ wiji 
oennaemd ^ enr daaorboven met eene latere . haïid ^ 
onnamadf en D. 8, ^ ofienaemd^ Ik zoude de 
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n hier ab m ^Uen aanzien, en dus ou of oue^ 
af, lexen , en dan vertalen : afgenomen moord , 
hetgeen ook de beteekenis yem iynaemcf, benomen , 
kan zijn. Nomade is genomen en nomels neem- 
baar, hetgeen genomen (afgenomen) kan wor- 
den. Doch yrjBX is dan wibinaemd (oubtnaemd) f 
Hier vinden wij on (ou) en &e, ten gelijken tijde 
als partikelen van dezelfde beteekenis, waarom ik 
dit voor eene schrijfiTout zoude willen houden, en 
of onnaemd of binaemd willen lezen. Het is dus 
verkeerdelijk tusschen onmiemd ^ hynaemd en ovAi^ 
naemd onderscheid te maken. De Heer vAir Hai.-* 
MAKL meent , dat een > benaamde moord de daad 
was , door welke eenen anderen het leven zelf be- 
nomen werd, en een onbenaamde moord, de daad, 
door welke het levensbeginsel ontnomen vtrerd aan 
iemand, die nog niet dadelijk het leven zag.*' Dat 
hier telkens over het veroorzaken van eene misdragt 
gesproken wordt , is mij duidelijk. In hoe verre 
men nu rekende, dat er moord begaan was, blijkt 
hier niet, maar wij vinden in hei Asegabtich^ 7, 
10 hieromtrent eenige inlichting. 

Bynda^ ligare, detinere, binden, afhouden, 
Ut. 1 , 8i O. F. W. 1. Dit wordt hier in eene fi- 
guurlijke beteekenis genomen voor: verhinderen om 
den lust der zonde te voldoen. 

Bimse, dos, huwelij ksgoed-, Tit. 13, 16; 16, 
66; 27, 10; 82, 4r-6; 87, l, 10. In 't MS. O. F. 
W. 3, 17 vindt men berlense in dezelfde beteekenis. 

Byroheren , curatores , Til. 27 , 11, nog overig 
in ons roekeloos» Zie BtLDBaDUK^ Ferki» Creslachi^ 
mst op Roek. In 't IJsl. vindt men ai rcehm , 
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colere, dSjfrAe, passé ^ oppassen « venorgen, dus: 
renorgsr. oppasser. 

Byschatte\ definitus, bepaalde, Tit 15, 28; 
Tit. 44, 7 beschcU^ discretus, bescheideii; Tit. 
34, 1 bescAiU y decisus, beslist. 

Bjfsecken^ negationes, bezoekingen, ontkennin- 
gen, Tit. 7, 2; bysecke^ Tit. 60, 8; bij Lxtb: 
fdsecgcm , accusatorum criminibus respondere. Ems» 
LM. 1, 68 biseika; Asegab. 2\Al bïseka^ en 
O. F. W. 12, 13 vindt men biseka^ inquirere, be- 
zoeken, onderzoeken; Halthaus, Gloss. Stwhan^ 
litigarp. Dit woord schijnt met zeggen verwant te 
zijn , bezeggen , i. e. : bepraten , wederom zeggen , 
antwoorden op hetgeen gezegd is. 

Byslayn , maculatus , bezoedeld , Tit 75 , 6 en 
Tit. 76, 3. Wanneer d^ glazen uit de koude 
• in de warmte komen en daardoor met een waas 
overdekt worden, noemt men dit nog in Friesland 
beslagen: > de glazen zijn beslagen;" IJsl. slelia^ 
macula , en hiervan ook ons slei voor vuil vrouws- 
persoon ; slydda , sputum , saliva crassior , spuw , 
dik speeksel , ragchel. 

Byspliitay door: in carcerem mittere, vastzetten, 
Tit. 71, 6, overgezet. Ik geloof thans het door be^ 
boeten te moeten overzetten , omdat ik in het IJs- 
landsch lees : at pldia , móictari , met geldboeten 
gestraft worden, Latijn pleetere, straffen. 

Bytoslerlyck , indistincte , sine judicio , verward , 
zonder oordeel, Tit. 12, 8; BunrA&T, Dtcl. Teui. 
Latmum novum\ AmsL J688: bysfer^ fel, Immitis, 
feroXf ferus, byster maecken, arm maecken, 
idem , verwoesten ; byster groot , groot boven mae- 
ten. BremücA Niedersakstsch fFörtétbucA: Bus- 






Eng. BoüierouSf en voegt daarbij : Bey den 
Friesen hemt' buafer^ b&alic^ Buêterye^ Irlham, 
Verwirring, Bustem^ irren. VerbtMtern^ vérirrei. 
Verbysteren^ dissi^are. Zij zeggen dat dit weord 
yan bet verouderde b%i9te , eene fFüsie,, woestenij , 
afkomstig is/* De Heer vaic Halmael leidt dit 
woord at 9 van buü , buüi , beöost , d. i. <«egt bij : 
)) ^at gemaakt ; van daar 2) bedronk^ , besdion- 
kfin , en ^3) . al8 de beschonkene verward van zin- 
nen , en uit dien boofde den weg niet kunntode 
vinden." IJsI. bisér^ offensus, iratus; Kil. ó^€^er 
sjfner sinnen , MerUis imp» ; Deenaob en Zweted^ 
bister^ gruwzaam, 

BocUlen. %\e to bodden. 

Bf>ed^ oblatum, aanbod, bieding, lït. 18, !&, 
25. flij konde bem na jaar en dag met noodzaken 
door aanbod van. die zelMe «om te betalen « of door 
zicb op bet .naArregt te beroepen , het land over 
le^gCiVi^; S 25 spreekt van biedingen /die gesebied 
zijni i^^dat de termijn Tan te kunnen bieden 
verstreken is, dat men dan den boogsten bieder 
.den jioop moet toewezen. Zie «iwdor % 28« 

Bm^S^^ .matnmacoium inire^ trouwen 1 Tit. 
88, W; b&^tigi», Tit. 26, 17, en O. R W. 12, 
1{S f0 b^$ta jouwa. Bij Kil. vindt men boe$eni 
vet. basïar^ , oeculari , kussen ; beigeen ik als bier - 
mede verwant besehouw; of wil <nen bet Ikyer 
met 60, hetzelfde met ons bouw, in g^uw« voor 
woning , verwant rekenen , en dus woning geven , 
tor inwoning geven > in de huishouding komen 
vertalen. IJsk bu, 1) res iamiiiiares, 2) nult- 
catus. 
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Bo$h&m , hiriidkijkett i Tit. Sft, 8 , «t bueta , Til^ 
80| 5, dóór b^weWngeo öyergezet. Bothe schijnt 
met bet IJsl. hodan^ aanuneiatio , bekeHdmakiag , 
Tooneggiiig , in verband te zijn, en beide deze 
woorden zullen dus ,door voor&egging^ vertaald 
moeten worden. O en w verwisselen biefé 

' B^keff bmekeij inscriptus ad pios usus> geboekt, 
Tit. 46, 20, en Tit. 46, 4 bokmghe\ i^scripiio bo^ 
norumad pios usus. Asegab. 1, 6 bóklandi ager 
ad pios usus Kbro inscriptus. Z^oo heeft men nog 
heden ten da^e in Friesland boekmüsen , welke » 
ten gevolge van giften ter zake des doods, aan de 
leerken de verpligling opleggen , om op bepaalde tij- 
den voor die gelden de misse voor den schenker of 
ztjx^ familie te doen lezen, en die in de registers ,^ 
daartoe bestemd, ingeschreven aijn. 

Buckueste^ vïrifitas, nmnbaarheid , Tit. 47, 11; 
letterlijk : buikvasthïsid. Totdat het kind zich zdivea 
reidden en in z^ne nooddruft voorzien kan* 

Bueta. Zie Bothèm. 

B'utirkuud^ vico notu», in de buurt bekend, Tit. 
13, 22; ku%Mi is hetzelfde ab kond^ bekend, 
en schèjnt met qtietha^ spreken, verwant te zijn; 
yueihj gesproken, verkondigd, dus: bekend. Zoo 
is ffaekuiuil^' Tit 13, 22 , in het dorp bekend* 

V». 

Caendf probatus, bewezen^ erkend, Tit. 10, 4, 
lettefHjk : gekehd^ wetenschap van iefs hebben ; 
caènd "mit ^¥mcfU is dus : gekend volgens het regt^ 
gerégteï91t, volgens regt onderzo<^, daarmede over^ 
e^ikóta»ende bevonden. 

€füivei, Jïdrpago, rastrum, hark, Tit. 20, 26; 
Kft. k^auwél, tnguis, viigula, krauwel^ vkesci* 
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haeck^ fiucina. Het is hetzelfde met dawa^ in 
de O. F. W. 9y 6 Terkeerdelijk door klaauw yan 
een beest overgezet; zie aldaar en 5 3, Tit. 20. 

CVyn, procreatus, voortgeteeld, Tit. 47, 6, let- 
terlijk : gekregen , Tan crigen , krijgen , bij zamen- 
trekking cryn. 

Cronigen , impedimenta , bekreuningen , beletse- 
len , Tit. 36, 6; Kil. kronen^ gemere^ groonen^ 
gemere, genuscere, conqueri: Angs. grone^ ffro» 
ninge^ gemihis. Het is hetzelfde met ons kreunen ^ 
bekreunen, zich ergens over bekommeren, dus: 
zonder bekommering in het regt* 

D. 
Dayen^ permittere, concedere, dulden, Tit. 38» 
4, en O. F. W. 4, 8 daja.' i Ik kan mij met 
de afleiding van day , deeg , ofsclioon ook de 
Heer Wassenbergh in zijn Idioticon Frisicum die 
heeft, niet vereenigen. JViet alleen, dat iets niet 
te kunnen daaijen meer bepaaldelijk is : het niet 
te kunnen dulden , omdcU het heet is , gelijk ook 
de noot. op de O. F. W. z^gt« maar ook beteekent 
het in Groningerland : warmen. Zie Laub^man , 
Proeve van kleine tcudkwridige bijdragen tot den 
tongval in de prov. Groningen^ (Gron. 1822, 8vo) 
in voce. Dus schijnt dè beteekenis van hette in- 
nig in het woord zelf te %s^en of altoos er aan 
verknocht te zijn. Laaie ^ L^tje^ Lage is vlam» 
(Zie BiCD. Geslachilyst^ en deze acht het een adjec- 
tivum.) Lajen^ la-en zoude dan vlamlnen zijn, en 
daarmede zoude ons da-en , da-j^en , daaijen wel 
in verbanji kunnen staan. Ja men mogt da^iie of 
daje wel voor eene nu verlorene substantivale za- 
mentrekking van de laje houden, waarvan na- 
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derband het w.w* dajen^ daaijen, is gevoniid 
geworden, dat eerst de warmte der vlam dulden» 
en naderband meer algemeen een dulden is gaan 
beteekenen." Aldus oordeelt de Heer van Halmaei. 
Bayen konde misschien ook wel het contractum Tan 
dculigen zijn, en waarvan ons ^aa</, handeling, 
nog overig is; dcuzden^ handelen, behandelen, dar 
dtgdj behandeld, en dadigen^ behandeld worden, 
overdragtelijk lijden , dulden. Het Oiul TiveUk" 
goër Landregt of Jus Com, Frisioe , 6 , 1 heeft 
dit woord ook in die beteekenis. Zie verder O. 
F. W. 8,5, 6; Charlb. 1 , 347. 

Del, infra, neder, Tit. 44, 16; 49, 1 en Tit. 
J50, 18 delgong ^ Unea descendens, nedergaande 
linie. Dit woord schijnt met dcd, vallis, verwant 
te zijn. Kil. delle , dal , vallis ; dellen , dalen , 
descendere ; delle» , lacus. IJsI. dceld , lacuna , een 
klein dal , laag liggende plaats ; dceliVy vallestres , 
dalbewoners. Wassenb. en AÜfr. Würterh. in 

voce del. 

Bena^ facta , perfecta , gedane, volbragte, Tit. 
22, 2. Dit is hier zoo als gewoonlijk in 't Oud* 
Friesch zonder voorzetsel ge. 

Berten^ amens, onnoozel, Tit. 2, 4; 15, II; 
66, 1. Bij Kil. vindt men door, stultus , stoli- 
dus, socors, en Tit. 25, 1 vindt men dorper ^ 
amens, stultus, en hiermede schijnt het verwant. 
Misschien zoude men dorten met de lange o moe* 
ten lezen , of de klinkerverwisseling aannemen , 
hetgeen meermalen het geval is , om het verschil 
van dialekt. Zie HüUDscoPEa op Melis Stoke I 
d. bl. 532 , die dorperkèyd boerschheid noemt. 

Dygher , accurate , naauwkeurig , ter dege , Tit. 

Aafh. 9 
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Sfti- St Ksl. degie^, •mU»f^ prohiias, prospeiilsut»' 
y^fV^augBam^vm^*ie1€legA0f ii]|0gre> rect»>j iumg^t 
nker» deoenter, exmue^* seduio.,: bonesle; .IJd« 
hgmn^^ nobilis^;. KH.. ol^Jten^ .degAenrwan^- m 
pmstaass:- . strenuuf , fortisi 

JkgerAeyi^ cura, tocMtzoi^, Tit. 58, 28. Yid, 
IhfgAer. HoDDacoPBa^ Il d. bL 315, degen>r hddi 

Bj/Hcker , obscure , donker , Tit. ld , 9. . Hiev 
schijnt de o uitgelaten» te^ zijn. Zie het volgende 
dycmcAerhck, 

Dyonekeriwkt obscure, donker, Tit« 12, 8. . 

> 

Dorper. * Zicf Derten. 

DorsticheU^ audacia, driestbeid', Tit. 33,. 17, is 
vevwant met durven-^ onv. tijd, dor^L Dcrshg^ 
audax, booze, stoute, Tjt. 62, 8. Zie HimEcopBa, 
L Kin,, 428. 

l^fecA^a V séquela, congregatio, gevolg, verzame-» 
ling, TiL 50, 41. SpsirUAN dndhe driuchté^ ami- 
cus, vriend; dus hier: versameling van vrienden., 
hetzelfde met het Engelsche truth^ trouw, waar- 
heid, waarom mea 'het ook door getuigen zoude 
kunnen vertalen* Dit vindt *men ook Ow F. W. 4, 
6, en Huns L.R. 2, 6, en drtwlUe^j} Aségafi* 
7,28.- 

D^sye ende ne,. affinaatio ét aegatio, ja en 
neen, Tit. 16, 1 ; 28, 5 ; 63, 7. In 't IJslandsdi 
vinden wij : ai ag as^^ semper et continuo, steeds 
en onafgebroken r ^ '^ Italiaansch «r,. ja , en* hier- 
mede schijnt ,d»fe verwaal ie zijn. 

K 

^«cfer^ei^ hebben wij Tit. 58, 28 door boos- 
heid, mafitia,véFtaaldkJ^ 't IJsIandsch vinden wij: 
oieitay ooncitare, conunillere , itemrirritare, öp- 
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faitaeu, aaulutaea. Het zal dus lüer beier door: m 
drift vertaald zijn. Of ^| mea ■ bet met het IJsl, 
oMrUy alienatip nietilis, pathema, zinsverh^stemg, 
in verhand brengen, of met aeiU., furor, rabies, 
razernij, at aeda, furere? 

EediocAi, probatio per juramentum, bevnjs on- 
der eede, Til. 14, 4. Bij Kil. Yindl men ioghen 
monstrare, d^nonstrare, probare, bewijzen. Tocht 
dus: demonslratio , probatio > en eedtockt: probatio 
per juramentum. 

Eela, Tit. 30, 28; dit woord schijnt met el in 
ellende , ezilium , verwant te zijn. 

Eenat, favor, gunst; eenslichy favorabilis, gun- 
stig, TiU 13, 13. KiL. eens, concors, unani> 
mis, eens zijn met eibanderen. Eens%ins, uno 
eodemque sensu , eensgezind. IJsI, eins, 'Si'inili' 
ter, op gdijke wijze. Men zoude het hier letterlijk 
kunnen overzetten door : eensgezind te wezen , se. 
met den aangeklaagde , en eensl door : eeuf^^ezind-' 
beid. - 

Eersedien, sanare, genezen, Tit. 61 , 2, en er- 
aedie, medicamentum , geneesniddel , Tit. 32, 25.'' 
In het Taalkundig Maga%ijn , 4e stuk , bl. 201 , 
beeft de Heer Hoeuïpt eenige taalkundige aanmer- 
kingen gegeven , en daaronder eene betrekkelijk bet 
woord arts. Het verwonderde mij, dat een zoo 
groot Latinist het woord ercetere, helgeen hij iii 
't klein Glossarium van Lipsins gevonden heeft, 
zoo ongemerkt heeft laten voorbijgaan, en den 
omsprong van dit woord niet beeft nagegaan , dan 
had bij zonder twijfel erts, arls of erst, arst 
gevonden. Wel is waar heb ik met mijn eersedien 
en ersedie meerdere aanleiding gevonden , om op 
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bel woord ercetere meer dan liij Ie letten. "Wij 
vinden in *t Giïeksch ff^y asgre eo , pereo ; Aor. 
1, Ion. Mf^ctj AEol. /p0w; tffufxcu ^ * con&nntiius 
8um, fut. tffcü^. De Aor. 1 van fmpufju, corro- 
boro, is tf^»^ en hiermede zullen onze M^oorden 
eersedien en ersedie wel verwant zijn. Atis of 
arst zal dus versterker, herstelier, ersedie^ middel 
ter versterking, en eersedien^ versterken (se. van 
het verzwakte menschdijke ligchaam) moeten be- 
leekenen. Huijdegopeji op Mslis Stokb , II d. bL 
187. Arsatre , arts ; arsedee , geneesmiddel. 

^ F. 

Fay^ morti jpropinquus, veeg, Tit. 69 , 1. Kil. 
veygh , IJsi. feigr , feig , Noordsch feig , Zweedsch 
feg^ Beijersch faeig; zie den Eerste November ^ bl. 
34. Die , welke vredeloos verklaard werden , had- 
den hun regt in de maatschappij verloren; men 
konde met ben naar welgevallen handelen, en zij 
stonden gelijk met de wilde dieren. Wanneer 
men hun doodde, werd dit niet voor strafbaar 
gehouden. De zoodanigen waren, in de maat- 
schappij zich ophoudende, niet veilig voor hun 
^ leven, en dus morti propinqui, den dood nabij, 
veeg. 2 Etnjs. L.R, 2*, 7 foyle^ inimicitia, 
vijandschap; Asegab. 2, 18 en 6, 12 fctch; 
JBuns, L.R. 2, 9 fetthu; Asegab. 1, IQ/eühe^ 
crimen, misdaad. 

JFfee, capiunt, vatten, Tit. 21, 25; van ƒ«, ca- 
pere, vatten; dat zij niet verder vatten (tasten; 
overdragtelijk : doen, handelen, gaan). Broekmb. 
% 13 /e, en 2 Ems. LR. 4, 19 ƒ«, capere. 

Fellivghe^ poena, boete, Tit. 43, 11; felUnge^ 
.Tit. 21, 10; Alif. Wörtb. , in voce /u/, fella. 
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6e%atAlen^ verguien ; fellingha^ hefiahlung^ dat is: 
ifergpeding ; Chartb. 1 , 344 , Tit. 2 , 39 ; Letb 
Feala , multa , boete ; Wachter , Glos^ Faellen , 
condemnare. 

FerdSan^ scHptura legalis de non turbanda pos- 
sessione, wettig geschrift tot rustig bezit, Tit. 
31, 1; 36, 3. Deze werden door de Grietslieden 
na afloop van eenen verkoop aan den kooper , ten 
bewijze van zijnen koop, gegeven. Zie $9, 10 en 
dezen gehéelen Tite!. 

Fere^ aclio, conventus, overeenkomst, Tit. 37, 1. 
In 't, Buns. L.R. 3 , 4 vinden wij : fune muge tha 
sende mUh festa and thef fereth nut Jia gefelle 
of bij mag de zonde met vaslen en de daad met 
geld boeten, en Tit. 1, 29 /*er*/, aclio; O. F. W. 
11, \0 ferthe it actio, conventus: ner an nener 
ferthe^ deer hi ferra schil ^ noch bij geene hande- 
ling (overeenkomst) zijn, die hij voeren (maken) 
moet; en hiertoe behoort ook in Tit. 16, 21 het 
woord foerfirderen ; zie aldaar. 

Ferstis^ sdJi ferst^ dilatio, uitstel, Tit. 2, 30; 3, 
1 ; 16, 38; Wachter frist; Angels, ftji^st; Lete 
spatium temporis quodcumque, terminus judicialis. 
Fristen , comperendinare , vel diem judicio dicere ; 
Halthaüs fristen; Kil, verst ^ verste ^ f ris f ^ virst \ 
vorst , dilatio , comperendinatio. Item versten , 
vorsten , fristen , voordsten. 

Fyenda , judicare , beoordee!en , beslissen , von- 
nissen , 'Tit. 16 1 63. Fynda , Asegob. 3 , 21 ; O. 
F. W. 16, 10; Tit. 2, 26, en Asegab. 9, 6 
fanda. Tit. 45 , 11 fynda. 

Fyuchtleek , laosio pugnA orta , beschadiging door 
vechten, Tit. 28, 21. Wij vinden Tit. 65, 14 
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kch , vitium , gebrek ; zoo ook O. f . W. 1 1 , W , 
sCharthi 1, 107 en bij Lbte leachler^ crimen, 
vitium, scelus, probrum, en Tit. 1, 31 lech/a^ 

^ Tituperare, taken, verachten ^ en- 'Tit. 82, 16 
leedicheyt^ injuria, beleediging. Men zoude dit 
dus letterlijk door: beleediging, beschadiging door 
yecbten , kunnen overzetten. 

Fleite^ hereditas, boedel, Tit, 60, 44. In de 
vroegste tijden had men geen erfiregt. Later erlden 
de zonen, en waren dien ten gevolge verpligt, de 
zusters van . het noodige te voorzien , en zulks 
noemde men uüioedelen. De goederen, welke dus 
gegeven waren , behoorden niet meer tot de vader- 
lijke, en keerden dan alleen daartoe terug, ingeval 
van kinderloos «o.verlijden der zusters; hadden zij 
kinderen, dan erfde het op dezen. ÏKt waren dus 

flette , hereditates , boedelgoederen , vlottende goe- 
deren*^ welker eigendom beschikbaar, vlottende 
was. Uit deze goederen werden dé huwelijks- 
giften gegeven. Ik zal de mij bekende beteekenis-^ 

, nis van Jlet hier opgeven. Zoo vindt men Jlet^ 
dos , huwelijksgoed , 1 Ems. L.R. 2 , 4 ; Jlet , 
mobilis , roerend , vlottend , O. F. W. 9 , 2 ; \fiefa^ 

Jltiere^ vlieten , ^«e^oó. Voorr. 1 ; j^/'eeA, fugiens, 
refugus, vlugtig. Huns. L.R. 3, &;'flethe, bona 
mobilia, inboedel, Tit. 50, 38 en flette^ ibid. 39 

en O. F. W. 4, ^\ flette^ mobilis, roerend, O. 
F. W. 1 , 67, 69; Jletiewa^ dos, huwelijksgoed , 
Huns, L.R. 2, 4; Asegab. 2,4 en bij Letb 

jfiet , caenaculum , arca , domus , casa , habitatio ; 

fceder/lett^ paterna domus; Jletg^steald^ sedes, 

.mai^sio, domiciliugi fixum. In het Jus Municipale 

Frisonum^ 8, 37 /?a/, mobiKs, roerend. Vid. 
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AUf- WöHb. in 'VOce. In ^Wühk. van Frede-- 
wold vindt mta : Jtethgaven , dtU «m/ - boddettga" 
ven ; Wursier L*R. fiedgcme , dat is ^betoegkeh 
brmückai /Kil. Jlederon , ^vUddertn , Tagari , zwe- 
yen, fladderen. 

Flmesden^ incertus, onzeker» vlottend, Tü* 82, 
22 , ook aldaar fluystten. Wij vinden bij Ril. 
vlughsi ocyos, 'Cito, en in den noot Jlusi^ ons 
/luAs , alwaar de verwisseling van ffk in s gevonden 
wordt. De Hollander zegt ook j^usjes^ zoo aan- 
stonds. Het ](onit mij voor, dat in ons woord 
mede die letterverwisseling plaats heeft , en ^t 
dit iwoord int bet w.w. JUuga , vli^n , afkom- 
stig is. ^Dus: vliegende» vlottende, dat is, onze- 
kere (koop). 

Foercrffsetif supprknere, verguizen » verdrukken, 
Tit. 56, 1. Bij Kil. vindt men ^rnqf«en, vredigere 
inirudus, met welk woord het onze verwant «al 
zijn; vergruizen i te niete doen ,' vernietigen. 

Foerddela, Tit. 15, 56; 13, 17. In de O. F. 
W. 12 , 8 vindt men foenifynda in die zelfde 
beteekenis. Zoo ook Tit, 20, 7, alwaar foerd'^ 
fynda t^en over unéeok (fynda) staat. Bet zal 
dns voort , voor , ten voordeele vonnissen moeien 
beteekenen. *ff^rbeeA fynda ^ achterover of terug 
vonnissen , f afwezen. 

Foeer^ vehes; voery voeifer^ voeder hS] Kil. en 
Tit. 8, 11. B^ Gtbb.. Jacobs, 1, -98 vindt men 
/oer, cibus, qiijze. 

Foerfaer, Tit. 22, 23. Wij lezen BrocAmi. 
% 22: tkï leste rviUa ther f&rferena ^ de laatste vni 
des afgestorvenen (der vervarene, verreisde), en O. 
F. W. 4^ 2 fvrfare^ >omkQme, slerve; «n zoö zal 
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be^ hier mede moeien vertaald worden. In *t MS. 
zijn de woorden off foerfaer boven tusscben de 
regels ingeschreven , met een renvooij tusscben dy 
en forwtrde , en deze woorden zijn wederom niet 
aaneen geschreven. Niettegenstaande deze inlas- 
sching blijft de tekst voor mij te duister, om 
denzelven behoorlijk te kunnen geven; misschien 
mankeert na* dij nog wel iets (te weten, de aan- 
duiding ivan eenen persoon). Ik laat het aan an- 
deren over, dit uit te cijferen, 

Foerfeentd^ infamft, eerloos verklaard, ver- 
veemd, prosciptus; Hoogd. verfehmen. Tit. 25, 33^. 
Doch wat is feemd ^ feenwn? De Heer J, Dirks, 
in zijne Dissertatio Historico-Juridica InaugU' 
rcUis de Judicüs vemids ^ Amstelodami ^ .1835, 
pag. 1-8 , geeft ons , de verschillende uitleggingen 
van onderscheidene geleerden van het woord yem, 
fehm (veem) , welke xaexi des verkiezende hier- 
over kan nazien. Ik zal hier alleen het gevoelen 
van den grooten taalkehner Grium, aldaar mede 
b). 4 aangehaald, vermelden, omdat dit ons woord 
zijn gevoelen schijnt te versterken. Deze vertaalt 
dit woord door: geregt, causa, lis, judicium, ding; 
doch zegt daarbij , dat in venie , de e noch lang 
noch kort is, en dus uit den ouden wortel vime^ 
fime , waarvan Jim ; en dat het Friesche JimeUhing 
(waar el welluidendheidhalve is ingebragt) hier 
mede toe behoort. Dit woord jimel acht ik uit 
eenen anderen wortel , en van fimelen , vemelen , 
uitstellen, afkomstig te zijn. In dit geregt werden 
al de niet afgedane zaken door den Graaf of des- 
zelfs gelastigde geëindigd ; dus , het geregt , waar^ 
in de niet besliste en uitgestelde zaken behandeld 
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ifverden. Dodi hierover op eene andere plaats nader. 
Maar vanwaar is nu dit ons woord oorspronkelijk? 
Vergeefs heb ik aldaar zijnen oorsprong gezocht. 
Feme^ of hoe men het ook schrijven moge, heeft ve 
tot wortel; ve (vi), zoo als ons de verschillende 
talen, die wij hier met voorbeelden zullen trachten 
aan te halen , aangeven , bevat het denkbeeld van 
heiligheid. Zoo vinden wij in het Friesch weihem^ 
wühumy taeetne^ weclem (Altf. fVörtb, in yoce tma)^ 
geheiligde, heilige plaats; wedeles werp^ gewijde 
grond; weth^ het altaar; wytcU^ avondmaal; tuii" 
heed^ eed op de reliquien der heiligen ; Halthaüs 
tmdemuTig^ kerkengoed; wi/uda^ reliquien der heili- 
gen ; Sghilter wiJuxtt ^ heilige tijd, wved \ hwid^ 
vyedy wig ^ ttnh, heilig gewijd; Angels, weika ; 
Goth. umho ; Frankd. vied^ vïehena^ wijding, 
heiliging; Deensch vie^ wijden heiligen; tnehe^ wij- 
ding; IJsl. ve , jura asyli, sanotitas juridica, sacra, 
res sacrae ; vear , dii , goden ; Zweedsch tvtga , 
wijden; Hoogd. weiken , weyhen^ sacrare, .heili« 
gen. Deze zuUen genoegzaam zijn , om het woord 
t;e , t;t' in deze beteekenis te regtvaardigen : het ge* 
heiligde of het heilige, dat is : het geetligtfe^ het wet-* 
tige, gewettigde; en dit brengt ons ongevoelig op 
het woord e, cBy wet, lex: zoodat ons ve een 
contractum van ve ë, gewettigd , is , en hetgeen in ons 
woord veme (veëme, veëhem)^ als zelfstandig naam- 
woord: plaats van bet gewettigde of plaats des geregts 
zal móeten beteekenen. Veme kan onzes inziens 
oorspronkelijk niet aqders beteekend hebben , en 
vanhier dan ons foerfeemd^ en het Hoogduitsche 
verfehmen; en zulks sclfiijnt later alleen van crimi- 
neele geregten gebruikt te zijn geweest. 
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, Wat nu veem in veem (fehm) , gerigt , ea> verni 
ab gtide beteekent , staat oiis : thans hier niet te 
onderzoeken. Wij geboven, dat veem (fekm) en 
veem als gilde yan eenen anderen oorsprong dan 
ons fehmeuy feemen^ is. Het laatste schijnt zoo 
als BiLDBRDUK aangeeft met het Deensche ven in 
verband te zijn, en waartoe ons veamoot dan 
oök behooren zal. Het eerste zal misschien, met het 
IJd. Jimr^ celer, spoedig; findeüi^ celeritas, spoed, 
of met cU fuma^ multum festinare, zich sterk haas- 
ten; fum^ inconsiderata festinatio, of met fymr^ 
agilis, manu promptus; fymlegay celeriter, yaar- 
dig, verwant zijn. Deze gerigten werden immers, 
zoo als wij lezen , door een^ zeer korte procedure 
van anderen onderscheiden. Of wil men dit Ueirer 
met het IJsl. fdmdlugr^ fdmdlgr^ fdmdll^ lacitür- 
nUs , stilzwijgend , dus ; • geheim , in verband be- 
schouwen? Ons komt voor, dat het tot een dezer 
woordsoorten zal behooren ; sed judtcent peritL 

Ibef^nfere», antecessores, voorgangers, Tit. 15, 
71: diegene, welke de zaak begonnen heblien 
te behandelen, en daar niet veider in werkzaam 
zijn. Vid. Fefike. 

Foerstaen^ inquirere, onderzoeken, verstaan, 
kennis van nemen, Tit. 12, 34. 

Foerwïïkare, voluntarie se constituere jurisdic- 
tioni alicujus, zich vrijwillig onder iemands regt 
begeven, Tit. 13, 14, en wMared, Til. 21, 10; 
wrwükaria , verwillekfeuren , libere rem judicio ali* 

■ 

cujus submiltere , Tit. 21 , 7 ; wükere , willekeur , 
O. F. W. 1; wilh&rad. Huns. L.R, 7, 9 en 
Chartb.: 1 , 468 ; volwükaria , approbarc libera 
voluntate , met vrijen 'wil go^bsuren. WUlekeur is 
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keiiKe bij wille. Oudt^ds had men in de maat- 
schappij zieh voorbehouden, om zélf wetten te 
maken; later kwamen de bestierders dezer maat- 
schappijen door hunne overmagt in het gedeeltelijk 
bezit der wetgeving, en lieten het volk eenige wei- 
nige 9 bet innerlijke beheer der maatschappij betref- 
fende , wetten over. Deze nu werden wtUekeuren 
genoemd. Wanneer nu twéé partijen overeenkom- 
sten Waakten, strijdig met de bestaande wetten, en 
er geen derde door benadeeld werd , dan konden 
zij zulks doen, en dit heette foerwükaria^ tuv' 
wilharia^ vcrwillekeuren. Bijv. iemand behoef- 
de nergens anders in regte te antwoorden, dan 
daar, waar hij woonachtig was, zoo het personeele 
zakéü betrof; zie Tit. 20, § 2. Nu konde hij bij 
overeenkomst bepalen , dat hij .ook in het regt van 
zijne partij, die in een ander district woonde, 
wilde te regt staan. 

Foerwita^ imputare, toerekenen, Tit. 58, 28. 
Kil. Verwijten , objicere culpam , imputare , incusare. 

FoUa^ equulus, veulen, Tit. 38, 4. Kil. veu^ 
len , volen , pullus equinus. Germ. fide , Angl. 
fole , IJsl. /o&', Deensch fok. 

Folsie , Tit. 80 , 2 , eigenlijk; aanvulling , d. i. ' 
hulp. Zoo vinden wij O. F. W. 1 , 80 foUüte^ 
auxilium ; fulhste , adjutor , O. F. W. 1 , 44 ; 
fuUttst <t ihAyaïofiam ^ Jun. Observ. in WïlL^ Jyisty 
auxilium, Lete. En hiertoe zal ook het ƒ&/{>, comi- 
tatus i gevolg , Asegab. 1,8, behooren. 

Fraesheit ^ periculum, gevaar, Tit. 44, 1; 2, 
26; 68, 8; O. F. W. 11, 42, en /mes, Tit. 45,2. 
In het IJsI. vindt men freistni^ tentatio, beko- 
ringe; AUfr. Wörierb^ Ftees ^ die Gefahr; ^gbi^t. 
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fnuB^ f reis y f rosa ^ Aaeg. 2, 9 frctslick^ pericu- 
losus, gevaarlijk; Bisschop Evehard's brief, 1 en 
Chartb. 1, 2QAfre9e^ incommodum , nadeel. 

G. 

Gqekuud, Tit. 13, 22. Yid. Buurkuud. 

GcÊerwisa^ perfectum (aliquid) judicare, (iets) 
voltrokken oordeelen, Tit. 30, 25; letterlijk: te 
gader wijzen, dat is: voor vereenigd houden om- 
trent den koop. 

Gamegen ^ villici , dorpelingen, Tit. 76, 4, en 
Chartb. 1 , 2S0 gamecA , villicus. Dit woord is 
zamengesteld uit ga^ dorp, en mecA^ meg^ socius, 
makker, affinis, verwant. IJsl. moegdr ^ afBnitate, 
junctus ; Kil. maeghe , cognatus , necessarius , pro- 
pinquus; maegkschap^ nece^situdo, id* est necessi- 
tqdine junctus. Vid, ibid. Altfr. Wöréb. in vo- 
ce mag, 

Gatle^ custidore, procurare, in domum recipere, 
bewaren , verzorgen , in huis opnemen , Tit. 61,1, 
in de noot. Het is. hier de onv. tijd van gaden , 
in acht nemen. IJjsl. gadr , prudens , a£ gceda , 
bene habere, iemand wel behandelen. 

Gerfo/ige , harpago , haak , Tit. 50 , 46 , van 
ger^ te zamen, te gader, en fonga ^ fanga ^ van- 
gen ,• vatten : zamenvatter. 

Gilden^ prseteritus, geleden, Tit. 17, 8; dit 
schijnt uit geUden gecontraheerd Ie zijn. 

God alla ferra^ Deus ante omnia. God boven 
alles , Tit. 23 , 1 ; of wil men liever : Gpd (tot 
getuigenis nemen) van alle handelingen. 

Grce grys , Tit 33 , 7 , en J 8 grise gree. IJsl. 
grdr^ griseus, graauw. Het zal hier door: aller- 
oudste vertaald moeten worden. 
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Gryowa , vellere , diveliere , scheuren , Tit. 58 9 
41. Kil. gnef^ nocumentum , grieven ^ nocere, 
ghegrieft y vulneratus. 

H. 

Hana^ offensus , beleedigde , Tit. 18, 18; 54, 6. 
Verg. Altf. Wörterb. in voce hena; Ems. L.R. 
3, 44 he^nedy laesus, beleedigd; ibid. 2, 7; Leye 
Hen^^ 'damnum. Kil. hoon^ fraus, fallacia, et 
indignatio, injuria, Ira. Vid. Behanigei. 

Handlrouwen^ actus, quo desponsati sibi ma- 
num dant et deciarant , se invicem ut maritum et 
uxorum sumere; de handeling, waardoor de ver- 
loofden elkander de hand geven, en Verklaren el- 
kander als man en vrouw aan te nemen, en duS 
de handeling van het trouwen , de huwelijksver- 
eeniging, Tit. 15, 82. 

Seerbeynden^ captivitas, krijgsgevangenschap, Tit. 
26, 8. De O. F. W. 9, 4 en 11, 55 vertalen dit 
door: van hair gevlochten banden. Ik zoude heer 
liever door exercitus, leger, vertalen; wij lezen op 
de laatstgenoemde plaats : oen heften ende oen heer^ 
betnden; dii hef Ie zal wel gevangenis en heerbeinde 
zal hier eene binding, vasthouding, «moeten beteeke- 
nen. Mij komt voor, dat men hier twee verschillende 
vasthoudingen bedoeld heelt. De eerste, de algemeene 
wijze van gevangenhouding , en de tweede , die van 
krijgsgevangenen. De O. F. W. halen het Ems. 
L.R. 1 , 65 , 66 , 67 aan , alwaar verschillende , 
doch niet deze bindingen worden opgegeven. 

Heerweren^ possessio jure belli, bezit door 
krijg, van Aeer, exercitus, en tuere^ possessio, 
Tit. 36* 11. En daar het hier tegenover rcief^ 
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raptitf, roof, tiaal, oa derhalTe eene gehehne 
T6rkr^ging MHduidt , xoo sal het hier een met ge- 
breid verkr^n 'bezit te kennen ge?en. 

Beynd (/o), multo proxime, te na, Tit. 20, 14» 
Wij hebben dit nog OTer in heinde enverre^ daiis: 
OTeral , te' hins en buiten 's huis. Dit woord schijnt 
uit keine, sèpimentum, omheining, bij Kil. hey^ 
mncAf heining^ sepes, ook heyn^ hem genoemd, 
gesproten te zijn , en van deze beteekéliis tot die 
▼an woning te zijn overgegaan. — — In 't eerste^ 
der vereenigingen. van mensdien zal men zich wel 
van omheiningen! beschuttingen tegen de gevreesde 
gevares^ voorzien, en dit later door< woningen, ver-f 
wisseld hebben. -*— Vanhier dan ook , dat wij 
bij* KiLf Aeyn, heym^ sepes, seplum, sèpimentum, 
en heym^ domus, patria, Ipcus natalis, vinden, 
zoodat al die woorden , waar de m voor de n 
in de plaats komt, en die een huis of woning 
beteekenen, hiertoe zullen behooren* Met ver- 
wondering lazen wij daar in voce Aeyn» 226: 
Extraneus, peregrinus, etLvogelheyn^ avisperegrina; 
hmn'Utver' (in de noot), i. e: heCne-^oyver ^ hei\ 
oyev€ier. Dit heat houd ik juist, om. de beteekenis 
in het laatste woord, voor hetzelfiie als Aeyit, 
Aèym, domus, woning. Immers, de ooijevaren sgn 
gewoon telken jare weder op dezelfde plaats van 
het vorige jaar terug te komen, en dus wederom 
naar huis te keerai, en dit geschiedt ook met andere 
trekvogels. Déze nu leggen hier hunne ajeren en 
broeden dezelve uit, en dit zal wel dan hunne 
woonplaats zijn. Hunne afireize is alleen om voeit 
sel^ dat hun begint te mttbreken, in andere streken 
'te vinden: want het is niet te vermoeden, dat zij 
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tweemaal broeden; hunne aftogt is dus iiiets an- 
ders^ dan eene reis, die zij maken. Vanhier dan 
ook de Friesche woorden hein , prope , digt bij , 
6t8b. Jacobs, I, 32, 69, 87; heine^ proprium, 
til^\,\ Broektn^, 156Aeyne, servus, bediende; Oud 
FweL L4R. 6, 3; Huns. L.R;^ 6, 41 heinesnay 
merces domesticorum , loon der bedienden ; Oud 
Fivei. L.R* 6, 21 hetn%qcA^ subditus, gehoorig; 
Asegab. 9, 1 heii\fara^ discessio, fuga, privatio 
servi ; Spelhan Ame , domesticus , huisgenoot ;;* O. 
F. W. 12, 19, Tit. 60, 50, Charth. 1, 108 Ay- 
neghe^ familia, huisgezin, bij Lbte fuge^ familia 
communitas. Het Oxf order MS. (zie Aanhangsel^ 
bL 65,) zegt: ayne hyne^ dat is, wt syn Auus- 
ghestn; Tit. 75, 3 Aynden , familiares, domestici, 
huisgenooten , en O. F. W. 14, 4 en Tit. 59, 
1 hyndera^ propior, prope, nabij. 

Herckza^ audire, hooren, Tit. 67 1 .6, is met 
het oude keuren^ voor ons hoorei), verwant, O. F. 
W. 2, 1 vinden wij hurkya; Kil. Hareken ^ 
kcrcken^ auscultare; Angs. hyrcman^ heorcnlan ; 
Eng. hearhen* 

Hywhn, Tit 59, 1. Vid. H»ynd (fo). 

MynegAum, Tit^iJO, 50. Vid- Heynd (/o). 

MUnga, Tit. 65, 11; Alynga, Tit. 48, 77, cour 
fisssio, bekentenis; Tit. 12, 22 AUt, confitetur, 
belijdt, bekent; Aiüien, Tit. 15, ,68* Kil. lijden, 
belden , faleri , confiteri. Zie verder Allf. Worfb. 
in. voce. 
. HIU. Vid.. HUnga. 

Hldien. Vid. HUnga. 

I. 

Jeckhvird , confesaio , bekentenis , Til. 7 , 6 en 
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0. F. W. 1 , 47 , letterlijk : bekenteniswoord. Hier 
staat seckwird^ negatio, ontkenning, t^noven 
Jechta is ons ghzchten^ bij Kil. fateri, confiteri 
agnoscere, en êecha^ negarè, ond bezoeken. Charfb. 

1 , 560 secka , accusatus ; Lets secca , bellum , 
oorlog; AUfr. Wörtb. seha^ biseka\ Angah. forse' 
cyan , verzoeken , ontkennen. 

Jels^ aliter, anders, Tit. 13, 15, schijnt met 
ons elders verwant te zijn. 

IJnegem, Tit. 2, 17; ynigen, Tit. 46, 82, 
IJma is revendicare , vorderen , innen , wegne» 
men. Hier tegenover staat wiingen\ van wtia^ 
%Uta^ solvere, betalen, uitgeven, Broekmb. 113, 
114. Deze uitdrukking /o ynigem ende io wtingem 
zal dan Tit. 2, 17 zooveel beteekenen als: de zaak 
ter executie en liquidatie brengen. Ems. L.R. 1, 
68 ynna , exigere , toUere , vorderen^, wegnemen ; 
Otut FiveL L.R. 2, 6 intua. 

Insmuge^ obreptio , inkruiping, Tit. 69, 17; 
O. F. W. 12, 13; AUfr. IVMb. in voce smugen^ 
kriegen^ sich schnueffen; Angs. smugan; ons 
Friesch ie mueck (in stilte, heimelijk) leis doen 
schijnt hiertoe te bdiooren; zoo ook ons t^nwoor- 
dig smokkekn^ heimelijk, al kruipende iets doen; 
nu gebezigd voor het invoeren van waren, waar- 
op een inkomend regt is gesteld, om dat regt te 
ontduiken. 

Trsta^ iratus, gram, Tit. 63, 3; Huns. L.R. 
4, 9^ tra-mode^ ira, gramschap; O. F. W. 8, 
28 ire^ iratus, vergramd. Kil. erre, ira et 
iraius; Gad. Mullbe arre. 

Tta, adhuc, nog, Tit. 7, 3; Eng. yet ; ook 
vindt men het jetie geschreven. O. F. W. 12 , 1 
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len jetha; zoo ook Broekmb. 123; Tit. 17, 12 
yette^ 27, 2jeta; Letb heeft ^eA 

K. 

Kayen^ claves i sleutels, Tit. 28, 18 en O. F. W. 
1, 70. Letb caeg^ davis; Eng. key^ Angs. kay^^ 
JBfuns. IJl. 8 , L In het Oud Fwel. L.R. vindt 
men 6 , 10 : tha hethe thi egUng , ter thet ethele 
werde en kayde^ toen heette die edeling, die 
het goed verdedigde en bewaarde (opsloot, ver- 
zorgde). 

Katerie,^ ineptiae, calumni&e, praterij , kwaad- 
sprekendheid, Tit. 9, 5. Kil. kouien^ kauten^ fa- 
bulari,, nugari , miscere verba; kout^ fabula. Dit 
schijnt met het Friesche keda^ verkondigen, en 
quethay spreken, verwant te zijn. 

Keed^ promulgatio, id quod promulgatum est, 
verkondiging, wat verkondigd is; van keda^ [ pro- 
mulgare, verkondigen» Alif. Wörib. in voce keda. 

Kelttger^ magis cognitus, meer bekend, Tit. 15, 
«32; ketftch^ Tit. 15, 61. Letb kythan^ notum 
facere; Altf. Wörtb. kettichj kundig. 

Kyffgued^ res litigiosa, goed dat in twist is; 
kyfty litigat, twist, Tit. 17, 6. 

Ktsia pand , Tit. 41 , 6.' Hierdoor zal zonder 
twijfel dat pand , hetwelk hij in zijn. bewaar heeft', 
en dat in zijn^ kist opgesloten konde worden, be- 
doeld worden. 

Kostfellïnghe ^ impensa, onkosten, Tit. 16, 30; 
I, 3li;/ellay solvere, betalen, vindt men Broekmb. 
5, 156; LETs/ea&t, multa. Vide FelUnge. 

Kude {io)f cognitus, bekend, Tit. 64, 14r Angs. 
ctf/A, Golh. kuufhs. Zie Buurkuttd. Het is l^et- 
zelfde met ons kond en kundig. 

Aakh. 10 
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L. 

Lageria^ deponere, finire, eindigen, nederleg^ 
gen, Tit. 86, 15; legered, 1\\. 46, 72, finitus» 
geëindigd. Hier schijnt het denkbeeld van ledigen , 
evaouare, tot grondslag te liggen. Kil. heeft /e* 
gatrden , dare se pigritiae ; leeghen , summittere , 
demittere, deprimere. 

Lasiera, Tik. 4, 2. Wij vinden Tit. 13, II 
laser in die zelfde beteekenis ; Asegab. 6 , 6. laS'* 
ter , noxa , schade ; O. F. W. Il, 66 calumnia , 
laster; Kil» hnsterigh^ criminosus. Dit woord 
schijnt met hek (/oec/:), gebrek, en laken ^ misprij* 
zen , in verband te zijn. Ook legeelioheii schijnt 
hiertoe te behooren* 

Lectiy vituperium, vitium, verachting, gebrek, 
Tit. 65, 14; lec&ya^ vituperare, Tit. 1, 31. Ju- 
irivs, MonosyL lack^ libidinosus, venereus; Eng. 
lacAerous; Lete leathter^ crimen, vitium, soehis, 
probrum. 

ILeder^ reus, schuldige, lijder, Tit. 68, 6. 

LegeeUcheil y pravitas, slechtheid, belaging, Tit. 
27 i 4. Zie Lastera. 

Legered, definitus, geëindigd, Tit. 46, 72, so- 
lutus , gelost , ontbonden , d. i. geledigd. Zie La» 
gerta^ 

Legta^ liberare, lossen, Tü. 45, 8; 51 , I. Vide 
Legerecl. 

Leihar y laesionès, wondingen, Tit. 20 « 15. In 
den Latijnschen tekst der O. F. W. is dit door 
pro servis laetari overgezet. Wiarda zet het in 
zijn Asegab. ddbr lasgüler over. In 't Jluns. LM. 
4, 44, bl. 32, vinden wij lelma laua in die 
zelfde beteekenis , en daarop volgt : Elles ach se 



147 

Mfmie aUe vefndar H ondefianCf overigens moet 
kij wegens alle misdaden verantwoorden. Wij 
houden lethar gesproten uit leüa , letten , hinderen, 

* • 

beschadigen, zoo ook letma^ beschadiging, beletsel. 
lawa zal hier overblijfeel beteekenen , en dus leima 
lawa , overgeblevene bezeeringenr. Het is wederom 
hetzelfde nagenoeg met liclamina^ lycklauwen^ 
overgeblevene l^teekens. Zie voic Wicht , Oostf. 
LM* , bl. 719. De weduwe en hare kinderen wa- 
ren niet verpligt te verantwoorden vö'or land., 
voor verwondingen, noch tot het betalen van het 
doodgeld der magen , door haren overledenen man 
en .hunnen vader veroorzaakt , O. F. W. 4, 17. 
Het V& Landregt van den Huns. cod. he^ leima, 

Ze/A, perdit, verliest^ Tit« 2, 6. Kil. iaeten^ 
linquere ; hij laat al de eer , voor : hij verliest al 
de eer, ' - 

Zya, probare, bewijzen , Tit. 30, 22, nog ove- 
rig in ons iye ende bekenne. Vid. Elit, tn Altfr» 
Wörtb, in voce Mia , aussagen , gestehen , beken- 
nen, erkennen. 

Lyaefjeffte , dos , huwelijksgift , Tit. 87, 1 , 
5. ^ Men zoude dit fctterKjk door Jiefdegifi kunnen 
overzetten , en er dan onder verstaan al de góé- 
deren', die, uit welken hoofde ook, der vrouw 
van den man zijn aangekomen , Z. J cod. de 
2dis Nuptiis* Z. 6 , komt het meer bijzonder als 
weduwengeld voor. Dit genoot zij zoolang zij 
weduwe was ; na haren dood of bij hertrouwen 
ging het ^op de kjilderen van haren overledenen 
man terug. 

Ljfnsa , prolongare , verlengen , Tit. 8 , 2. Hier is 
dé verwissding van s met g. 
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lAt%ena^ dausi, gedotene, Tit. 68, 17. Van<» 
bier nog bij Kil. Ut%e , letse , lace , laeoe , leysse , 
laqueus , ons /u/« en Ks , /»«. 

Lywdgaerda^ fanuliat verwantschap» Tit. 48 « 1. 
Broekmb. 113 en J7ttn^. Z.i2. 2, 4 Uudgarda^ 
Asegitb. 2, 4 hodgarda en O. F. W. 4, 4 Uued- 
garda; Angs. leodgard^ natale solum, populi 
terra, dominium, L. Het is zamengesteld uit lytod^ 
volk y populus , en gaerda , congregatio , verzame- 
ling, dus: volksverzameling ; oorspronkelijk: het 
volk van eene en dezelfde Camilie. 

Luwe^ favor, genegenheid, Tit. 83, 1. Wij 
vinden in het IJsIandsch liufleckiy comitas, Itufr^ 
comis , affabilis , charus , acceptus , waartoe dit ons 
woord misschien mede behoort. 

M. ' 

Manda {to) , in communitate , in gemeenschap , 
Tit. 30, 19. Halthaüs mahnte^ meiruie ^ mende ^ 
pascua communitatis. Zie Alif. Wörtb. in voce 
monda; O. F. W. 12, 26; Huns. L.R. 5, 18, 
7, 17; Oud Fivel. L.R. 5, ^. Dit woord is 
alsnog in Groningerhmd gebruikelijk: in die man- 
de h^ben , in gemeenschap bezitten , ons mandee* 
lig , d. i. meen , gemeendeelig* 

Meens^ falsus, valsch, Tit. 16, 54; 24, 15. 
Altf. JVörtb, in voce men^^ Dit woord is nog 
overig in ons meineed^ IJsl. meineülr , perjurium. 

Mïi%ay (forte idem cum mikkay t% pro k) mik- 
ken, opmerken, observare, Tit. 50, 18, 21. 
Chartb. 1 , 600 vindt men nurt%a , opmerken. 

Moedy animus, consensus, genoegen, Tit. 21 , 
5 ; O. F. W. 1 , 37. Zoo oök in het gezegde : ik 
heb mijn moed daar niet van; en in de woorden 
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vnéedwillig , met yriSig gemoed , met opzet ; moede* 
loos^ los, ledig van genoegen, los, ledig van moede.^ 

Moerdbrand , incendium occultum , heimelijke 
brand , Tit. 1 , 33 , en moerdbrandere , Aanh. bL 
4. Halthaüs mordbrand ^ incendium clandestinum 
ac dolosum, noeturno fere tempore excitatum et 
plerumque cum internecione hominum conjunc- 
ium. Mordbrenner^ incendidrius puta clandesti- 
nus, cujus auctor ignoratur, moTy niger. Wachter ^ 
Gloss. Gerni.^ moerddeda^ crimina occulta. Tit. 
59 , 18 moerdnachten , crimina nocte facta. In 
het Cwmbr, Brd, is murm'o, occultare, insidiari. 
Shhwabensptegel (edit. Seitckenbeag) , cap. 116, 
% 6 (O. F. W. 4, 24.): Per Mordbrand ist 
schwdr tages oder nagtes heimltchen brenneru 
IJsLvO/ myrda^ occulte occidere^ i mordï^ dam. 
Zie AUf. Wörtb. in voce mord , en hiervoor op • 
Bynaemd moerd. 

Moetlicky gra^s, sufficiens, quod satis est, wel- 
gevallig, Tit. 13{, 12; 75, 9. Zie Moed^ consensus. 

Morren , pugio , moordpriem , Tit. 72 , 4. In 
het IJsl. vindt ik marinn , contusus ; zoude dit 
morren hier ook mede in verband kunnen staan , 
en contiisor , is qui contundit , fd quod contundit , 
die , welk^ of dat , wat kneust of beschadigt , kun- 
nen beteekenen? Het wordt hier met steckmisse 
gelijk gesteld. 

Muchen^ Tit. 80, 3 en waken \ 4, striga stra- 
minis, stroohalm. IJsI. mugr^ i^triga foeni resecti, 
halm van gedroogd gras (hooi). 

N. 

Namen y Tit. 26, 22. Dit schijnt hier voor ge* 
nus, geslacht, kunne gelmiikt te worden; die van 
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héc teaimelijke geslaehl gingen voor die yén heC 
TTöuweliJke. 

IfeedmoTidtgei ^ rdpere mulierem,^ eene tfouw 
schaken , Tit. 68, 5. Broekmb. 106 nedmonda^ 
matrimonium coactum ; Alift. fVörteri. , in voce 
ned; O. F. W. 11, 65; 12, 15, violalio, ver- 
krachting. 

Needschyn^ impedimentum legitimum, nood- 
schijn, bewijs des noods, Tit. 81, 7; O. F. W. 
4, 1; Asegab. en Huns. Z,R. 2, 1 nedscmef 
^waar dit woord genoegzaam opgehelderd wordt. 
Nyaer ^ jus retractus, naèrregt, Tit. 30, 1. 
Notma^ fructus, vruchten, Tit. 33, 12. Broekmb. 
97; not, Ems. L.R. 3, 60; O. F. W. 1, 17; «oM, 
Charib. 1 , 471 ; notyen , uti , gebruiken ; notite , 
Tit. 64 , 20. Angs. notian , uti , fructum capere. 
Zie vojf Wicht, bl. 469. 

O. 
OefieHcky saepe, dikwijls, Tit. 13, II; oefste^ 
idem, Chdrtb. 1, 743, en of ta, Huns. t.R. 7, 17. 
"Hoogd. oft , IJsI. opt. 

Oniamen , .exceptiones diiatoriae , Tit. 6 , 8 ; 
ofUitèmhck , dilatorie ,i Tit. 6 , 1 , alwaar de defi*^ 
nitie gegeven wordt; letterlijk: onttrekkingen, 
van oen, on^ ont en tame, iaeme<, trekkiog. Vid. 
Tarnen. Tit. M, l ^ onéaem. 

Onbesaend^ disceptatus , de quo non est disputa- 
tum, onbetwist, Tit. 38, 7; 86, 13; Jank. bl. 6. 
Sanne , discordia , twist ; sanma , disptitare , O. 
F. W. 9, 1; san^ discordia, ibid. 16, 11. IJsI. 
at senna , litigare , senna , lis , altercatio. Hoogd. 
%anckén^ twisten. In Friesland zegt men als- 
m^g Mnehdn^ vck)r: iwiand door tterhldende , 
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Biets waardige praat, aanflpreken. /u^ Jffun. Fris. 
2, 7 opsannat adinonere» aanspreken. 

Ontgoldey promittebat , beloofde, Tit. 13, 14. 
IJsl. ai ff^'alda, poenas dare, i)eenseh tundgjcelde^ 
ons: ontgelden; hier overdragtelijk voor beloven 
(de straf des noodig te betalen). 

Onjown , impar , oneven , Tit. 21 , 1 ; jowits , 
par, even, Tit. 21, 17. l3sL ójafneti ója/nf, 
dispariter. 

Onlege i laboriosus, non vaeuus,. arbeidzame* 
niet ledige, Tit. 5, 3. 

Onnaetlick , indignus , onwaardig , Tit. 46 , 24 , ^ 
JeÜerlijk: ongenietlijke , ongenietbare, die niet ge« 
nieten mogen. 

Onfecfdick^ incapax ad uiciscendum, ongeschikt 
tot wreken, Til. 28, 4. Hoogd. rdcAen, wreken, 
IJsl. o/ reka peilere, agere, ulcisci, lai reka karma 
sinna , dolorem «suum ulcisci , vindictam sumere. 
De zede en gewoonte moeste van dien aard zijn, 
dat zij geschikt was om wraak te nemen , ingeval 
van overtreding der wet. 

Onta^mliok* Vide OrUamen. 

Onihera^ carere, defraudari, ontberen, Tit. 46, 
47. IJsl» at hoera s queri, incusare, lit^m intendere; 
men zoude het dus door rdet betwist worden 
kunnen overzetten. 

[ Opsetmay cautio, borgtogt, het verpande goed, 
Tit. 20, 1. Altf. Wörtb. in voce selta. 

Opslacht^ accusat, c^laat, beschuldigt, Tit. '63, 
1« Het is hetzelfde met ^ opladen , opleggen , van 
opslagay opslwy opslaan, zware zaken op iemand 
l^en, iemand te laste leggen. 
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P. 

Pachi, poena, boele, Tit. .46, 6. Dit schijnf 
hetzelfde met pak , sardna t last , te zijn. 

Pahfftreda^ vestimenta acu picta, borduursel , 
Tit. 45 , ia O. F. W. 1 , 72 verderd naajfwerk^ 
gemeenlijk boeduuazel genoemd; van paleren, 
palleeren bij Kil. polire , comerct ornare ; , treda 
18 het Angs. ihraed^ iBlum, draad. 

Q. 

Qwadiers^ mali spiritus, van den boozen geest, 
Tit* 80, 6, van des kwaden (boozen) wege. 

R. 

Rockt ^ effidt, eo usque rem dudt, brengt, reikt, 
Tit. 25 , 6 , van raka , reha , racha. Zie Aljï. 
Wöftb* in voce reha. 

Radethy paratus, bereid, Tit. 25, 8. Alif. 
Wörib. red ^ fertig, gereed. 

Respet , ructare , rispen , Tit. 58 , 12. Kil. reS' 
peuy ruspen ^ rispen. IJsl. rispa^ indsura, strix, 
snede, scheur. In Friesland verkoopt men als- 
nog de bouwlanden , om na het rispen der vrucht 
aanvaard te kunnen worden. Kil. heeft rupsen^ 
gorpsen , rupsemen , ructare , eructare , en ' voegt 
er bij: Ger. reupsen^ tSal. rousper^ tvupper^ 
doch te vergeefs heb ik naar die woorden gezocht. 
Zie verder Epkxma, Woordenboek op Gusb. Jacobs, 
in voce, en Wassbnbergh's Idioticon, 

Ryths^ Tit. 43, 8. In het MS. staat: deU ma 
dyn dada bytiget dat ryths , off dai land fan syn 
seluis broed hym foerreden heed^ enz. Ik geloof, 
dat hier eene bedorvene lezing is , en dat er iets is 
uitgelaten. Er wordt in den beginne dezer $ van 
penningschuld, diefte en roof gesproken; zoude 
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dit ryths hierop ook kunnen zien en met ruyten 
én roven in verband dtaan ? dan zoude men kunnen 
overzetten: dat men den dooden betuigt die roof, 
of (dat hij) dat land door zijn eigen beraad zich 
aangeraden had (eigen gemaakt had) , of door ver- 
raad gekregen had. IJsl. rudr^ spoliatus, geplun- 
derd. 

Ryt%ena^ conditus, verborgen, Tit. 59, 17. Kil. 
rehen , reecken oft raecken het vier , condere sive 
occultare ignem cineribus: obducei*e prunis cineres: 
dispersos ignes in unum redigere , colligere , et ab- 
stnidere. Het zal niet noodig zijn te zeggen dat 
de t% hier de A: is. 

Rosche, rorscAcy Til. 6, 4; 18, 2, 6. Dit 
schijnt met ons roeug verwant te zijn. Het is roezig 
wéér, het gaat er roezig door in dat gezelschap. 
IJsL rosi^ tempestas turbulenta. Misschien behoort 
hier de rosel-maend ^ October, bij Kit. ook toe, 
als de maand der oogstfeesten , de roezige maand 
genoemd. Vergelijk hierbij mijne vertaling uit het 
Deensch: De Eerste November (Leeuw. J835), 

Rufferie , ignominia , schandtaal , Tit. 86 , 8. 
IJsI. €U rifa%i convitiis certare; Kil. roffiaen, ruf^ 
fiaen , leno , productor , stupri arbiter , vulgo ruffi-^ 
<tnus ; Gal* rufien , Ital. ruffiano , Hisp, rojian , 
Ang. ruffian. 

. S. 

San f Tit. 31, I. Vide Onhesaend. 

Schot, Til. 1, 44. Schot en schtflde hebben 
wij gemeend door schot en lot te moeten over- 
zetten, omdat deze beteekenis het meest hiermede 
overeenkwam. 

Wij zuUen thans ons gevoelen omtrent de betee- 
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Tan schot , lot en sckiflde hier opgeven ; te meer , 
daar \n) bij BiLDBaoiiK, in zijne Verkl. Geslachi^ 
lijst op het woord loi^ eene uitlegging Tinden, 
TTaarmede wij ons niet vereenigen kunnen. 

Schot is beschutting en komt van schutten , d. i. 
beschermen ; Tranneer men hier -geld bij denkt , 
zoo is het schutgeld : gelden, die men T^egens de 
bescherming, welke de Vorst verleende , aan hem 
uitbetaalde. 

Lot. Op de volkeren lag ook' toen de Terpligting , 
om den vorst in tijden van oorlog met manschappen 
bij te staan, ten einde het rijk te heljjen verdedigen ; 
deze verdediging werd somtijds afgekocht, en dit 
noemde men lot. Bij Spblbeaic vindt men hloth^ 
cohorhominum usque ad seplem numerus* (?) WiL' 
KlNS^ L.L. Inae No. 14: se thet hloth betogen sy^ 
zet zulks over : si quis turmae accusattis sit , zoo 
iemand wegens oploop beschuldigd is. Zie verder 
Altf' TVörtb. in voce klothe. Men denke hier we* 
derom gelAM^, In het IJsl. vinden wij léd^ pro- 
ventus annuus terrce ^ jaarlijksche opbrengst van 
een stuk lands, waarin het bij overdragt schijnt 
gebruikt te zijn. 

Schylde is ons schild ^ bedeksel en vanhier ons 
schilderen (van eenen soldaat), bedekken, bescher* 
men. Schildwacht^ waker ter beschutting, be- 
scherming. Schilder-hmsje ^ huisje van een* bescher- 
mer. Schylde is dus het geld, hetwelk men voor 
de bescherming, welke men verpligt was te hou- 
den, gaf, om daarvan bevrijd te zijn. 

De tegenstelling , die bi^rop vo%t , versterkt onze 
vermoedens, daar men de geestelijke verpligtingen 
hierop laat volgen: elen heiligen en heeren dient ^ 
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en tiü hmir efi_,i^t tienden, alzaa veel ge^t aU 
een ander % in tuïy^enen en tot <dk, %aken. Dit 
heerii hetwelk wij door huur hebben vertaald, zal 
wel VEL dt oofspronjselijke beteekenis de' schatting , 
welke men den heer betaalde, beteekend hebben. 
Ook is ons hürén van dien aard; het Hoogduit- 
sefae heuér^ he(tu)re^ Eainengetr9kken Aeer» hee- 
rengeld, leidt ons hier mede toe. 

Seetma\ is waarschijnlijk verwant met het IJsI. 
€tt sceta^ obsequi, morem gercre, gehoorzamen, of 
met scetij sedes/ versta er onder BwpaUs \ Épis^ 
üopcdis^ Becanalis. Bij omschrijving zoude men 
deze % aldus kunnen vertalen. 

Dit is^ regt : Dat de eene man evenveel regt be- 
hoort t& voeren als een ander dorpeling in eene 
plaats, omdat hij het beschermings- en verdedigings- 
geld geeft {deth , Latijn dai) , en den Heiligen en 
Heeren dient, en tot het heerengdld en tot het 
stoelgeld (d. i. tot instandhouding der godsdienst), 
evenveel geeft als een ander, zoowel tot de ver- 
dediging ak tot andere zaken ^ gelijk als het vol- 
gens zijn \goed blijken mag. \Daarom heeft bij 
evenveel regt als; een ander dorpeling; zoo a}s het 
xe^ daarvan zegt. 

Schoff^ oppróbrium, schande, Tit. 63, 2; 84, 
14. Ril. schoffierén^ afficere . ignominia , infme 
labem. IJsl.. thupp^ irrisio. 

Schuur \^ "kcalbies, Schurft, Tit. 85, I. Kii,. 
schorft^ schurft^, scharluyny echaeriuyn^ scherm 
luyn^ scurra. Homo incompodtus et ignavus^ 
et Bcurra , rvebida., vajrpa. / 

Seckunrd yTiiï. 7, 6. Vide lechtwird.- 

Skeriawa^ Tit. S3, wordt het beide eeerütwa 
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en êieerlawa genoemd. Wij hebben het beërying 
van weergeld genoemd. Misschien is het wel de 
successio ah iniestatoj ten miliste wordt hiervan 
in de noten aldaar gesproken. Weerfal aldaar 
is tenigyalling. Wat seerlawa is^ zoo het niet 
steerlawa behoort. te zijn, en alsdai^ door aange- 
storrene erfenis over te zetten , weten wij niet , ten 
zij wij dit met seer^ moestus, seerigheul^ dolor, 
tristitia , in verband brengen, en alsdan door erfe- 
nis der 'droefheid, te weten over het verlies der 
naastbeskaanden , overzetten. 

SeerfaMvcheM ^ tristitia, droefheid, treuren, Tit 
87, 1. Kil. seerigheyd^ tristitia. 

SeUen ^ vendere, verkoopen , Tit. 27% 1. Kil. 
sellen, vetus: vendere; Ang. seU. 

Sy , Victoria , zege , Tit. 5 , 4. AsegaA. 9 , 1 
si. 

Syeringen^ affines,' zwagers, Tit. 25, 13. Huns. 
L.R. 4 , 30 suiareng y Ems. L.R. 3 , 30 suagar ; 
Oud* Fivel. L.R. 6, 6 swargum^ Breekm. 150 
sunarififf; Angs. sweor^ socer, bij Leye. 

SUter^ accusalus, aéingeklaagde , Tit. 1,7; 3, 
1. IJsl. at sitta ^ sedere', insidere; sUia edtmm 
mat^ a cibo prohibere ; at sceta anibiadvertere , 
respondere ; scet , reconciliatio , en hiermede zal het 
verwant zijn. 

Stecknusse^ Tit. 72, 4. Vide Morren, 
' Studen , preteritus , verleden , Tit. 76 , 27. Dit 
schijnt een verouderd verleden deelwoord te zijn , 
en met stond , oogenblik , veiwant. 

Swarre^ malum, booze, Tit. 18, 9. Of wil 
men liever swarte lezen: de zin blijft dezelfde. 

Swommel dyeer^ een losloc^nd beest, Tit. 64, 
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8. IJsl. svenUa^ koe, ook êynMa. W^ vinden 
verders svaml^ incerta vagatioi en ai svamla^ huc 
illuc vagari , hier en daar omzweven. Een swom* 
mei dyeer zal dus kunnen beteekenen : een beest , 
dat los loopt, dat men gewoon is los te laten loo- 
pen, en swommerif dat wij door zwemmen hebben 
overgezet , zal dan om%wervèn moeten beteekenen , 
en mien zal aldus moeten vertalen: een losloopend 
dier of (eene) koe, en verder: Is het zaak, dat 
eene koe of een rund gaat omzwerven in eens 
anders land. 

Tarnen, exceptiones, uitstellen, Tit. 24, 22. Het 
is hetzelfde met ontamen. Zie aldaar. 

Thye , proficiscebatur , vertrok , i Tit. ' 87 , 7. 
Ckartb. 1 , 343 komt het in de beteekenis van 
tijgen I aantijgen voor; O. F. W. 10, 29 vindt 
men tia, peregrihari, ire, adire, en Broekmi. 02 
tya , appellare; zoo komt het ibül* 110 in de be- 
teekenis van voeden, alere, en Hun^s. L^R* 4, 6, 
Asegab. 2, 6 en 1 Em^. LM. 5, '12 in de be- 
teekenis van gignere » voorttelen , voor. Zie AUf. - 
Wörtb, in voce. 

Tyegsconchen , ossa femorum , dijebeenen , Tit. 
59 , 18. O. F. W. 1 1 , 27 vincjt men tiechmety , 
en aldaar is het als: de margpijp van den boven 
arm overgezet. Chartb. 1, bl. 117 vindt men 
tiaxih scuncke, het dijebeen, en ïbid* 1, 99 thiajch 
scancAe; Ems, Lilt, 1 , 37 en 2 üms, LJt, 5, 
11 thiach, os femoris; Chartb» 1, 101 thCack 
merch^ medulla femoris in osse. Wij gelooven, dat 
men het hier door scheenbeen zal moeten over» 
zetten. 
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TtjfcMh, Tit ia, 24. Yide Th/ej en zie Kn. op 

Tl/el, rota , rad , Tit. 68 , 18. Het schijnt met 
Ha^ trekken 9 voortgaan, in verband te zijn; /c'er, 
trekker, en tijely het werktuig waarmede getrok- 
ken wordt. 

To bodden^ in judieio bannito, inh^i bodthzngh^ 
ia het gebannen geregt, Tit. 13, 29* Dit schijnt 

mij eene onnaauwkeurige schrijfwijze voor bwUking 

* 

te zijn. 

To eed to Huge^ Tit. 15, 62; misschien moet 
men Hnge lezen, en vertalen: op den eed te reg- 
ten. De priester had dit bij zijnen priesterlijken 
eed reeds beloofd ; de regter moest , regter wor- 
dende, den eed doen van alles regt te zullen regten. 

Toharker, Tit. 11, & Yide Herckya. 

ToAinsïnge, consensus, toestemming, Tit. 60, S. 
Charlb. 1 , 262 tokengen%e ; Kii.. henghen , per- 
snittere ; ghehengen , sinere , permittere , admittere^ 
indulgere. 

Toleger^ legatum, legaat, Tit. 46, 17 seqq.^ let- 
terlijk: toelage^ wat iemand bij testament. toege- 
legd wordt ; het ligt ook reeds in het woord legare^ 

To meet ende f o meel^ in servitio, in dienst, om' 
te eten en te drinken , Tit. 60, 21 ; 16, 22, over- 
gezet. J. H. F. 4. AÜf. Wörtb. mede^ met^ mai^ 
fi^t^ q>ijze. Wij vinden bij Kii^ meeden, mteten^ 
locare, en^ mctelhengst^ equus sarcinarius. AUf. 
Wörtb. mehla , malen. Ik zoude dit dus liever let- 
terlijk in huur en in dienst overzetten. 

Traé9ty arbitrium, instigatie, troost, goeddun- 
Icen, Tit. 46, 4. Ril. troosten^ troesten^ hortari, 
instigare, incitare, animare. 
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Treftehck^ neeesse, noodzakelijk, Hl. 29,/!; I, 
1 treftelicke. In de O. F. W. 15, % treft ^ neces- 
sitas; Amth. bL 14 trefticheed. Het is Iietzelfde 
met druft in nooddruft enz. 

W. 

Wangede ^ raala adminislratio , slechte verzorging, 
Titi 58, 28. IJd. vangwtsla^ incuria. 

Wéenmany accusatus, beklaagde, Tit, 1, 14« 
Doch Tit. 9, 8 vindt men weerman j waarom ik 
dit als eene schrijflFout wilde aanzien en ook weer- 
man lezen ; of het moeten ' afleiden van wena , 
weenen, klagen, en dan doo^ beklaagde ^an 
letterlijk overzelleni 

Weermodis^ temporis luctus, van den rouwtgd^ 
Tit. 87 , 1 . BiiWART weirdoen , luctari , oblu'otari. 

Weersecfikes , adversarii , van de tegenpartij , Tit. 
27, 8; 15, 42. Vide Seckttnrd. 

Wema^ impedire, bdetten, Tit. 32, 4. Impedi- 
tio, Broekmb. 8 in de noot; kedere, Asegab. 6, 
2; Oud FivéU L.R. 2, 1; O. F. W. wama. 
Lete veamey obstaculum; IJsl. at varnay prohi- 
bere, obstare. 

Wilkerad. Zie Foérwükaria. 

Wïnstera , sinister , linker , Tit. 50 , 19. IJsI. 
vtnstriy iaevus, sinister. Zi^.ook Ems. L.R. 1^ 81; 
O. F. W. 1, 1\\ Altf ^Törtó. in voce. 

Wïnthrade^ annuus, jarig, Tit. 50, 48. Letb 
vinter^ anlius.' Onze voorouders rekenden in de 
vroegste tijden bij winters , in plaats van* bij jaren. 

Wyttga , vaticinari , wigchelen , Tit. 80 , 6. In 
de O. F, W. vindt men wyUga^ hetgeen een druk- 
fout zijn kan, ten zij het gelijk is aan wyglüu 
%XL. beefi wittighen^ vaticinari. 
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Wrbynd, bjfpotheca, verbwd, tit. 20, L Vid. 
Opsetma, 

Wrfiuchta , pugnando perdere bona , dilapidare 
bona pugnando, 'zijn goed vechtende doorbrengen, 
TiL66,4 

Wrhael^ prdegatum, eene toelegging boven het 
hem 'uit de erfenis volgens de wet toekomende, Tit. 
46, 66; letterlijk: overhaling. Ril. heeft Atieltnckf 
Aaeldinck^ haeres, en hierbij zal het behooren, en 
dan overerving beteekenen. 

Wrherie , dominans , heerschende , Tit. 46 , 52« 
heerschende ziekte alhier. 

Wrhletta^ male audire, kwalijk van zich doen 
spreken , zich doen bepraten , Tit. 16 , 14 , 29 ; 
overletten, overluid, behiid worden, Chartb. 1, 343. 

Wrtchie^ operarius, werkman, Tit. 37, 8. Lbtb 
vrigan^ tegere, induere. 

Wrmids , per , door , door middel , Tit. 1 , 15 ; 
18, 21; 81, 1. O. F. W. 17, 16. 

WrrmcMf de novo judicare, op nieuws bereg- 
ten, overregten, wederregten, Tit. 11. 

Wrunlkana , Tit. 21 , 7. Vide Foerwükaria. 

Wthedehi , Tit. 46 , 48. Vide Bedelns. 

Wtlid%a^ citare , dagvaarden , Tit. 66 , 1 , pro- 
vocare, uitdagen. Bij Kii.. vinden wij wtlaeghen^ 
onmi legis patrocinio excludere; Misschien heeft 
het hier ook die zelfde beteekenis. 

Wimgen, Tit. 2, 17; 46, 61. Vide Tnegem. 
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